FABLES  AMUSANTES, 


UNE  TABLE  GENERALE  ET  PARTICULIERE 
DES  MOTS 

KT  DE  LEUR  SIGNIFICATION  EN  ANGLAIS 

SELON  l'oHDRB  des  FABLES, 

POUR  EN  RENDRE  LA  TRADUCTION  PLLS 
FACILE  A  L'ÉCOLIER. 


PAR  M.  PERRIN 


Edition  remie  et  corrigée  par  un  Maître  de  fan  g 
Française 


■^îéréc/typeile  A.  Chattdi. 


NEW-YORK  î 

.      VUBLIE  PAR  E,  DUYCKINCK; 

'Ou  WATHR-'STKEaT. 

'.;i;-:i)!i  par  W.  E.  Dean 

•  ftop  ■ 


GENERAL  INDEX 

OF  THE  WORDS  WHÏCH  OFTEN  OCCUR  IN  THiL 

FRENCH  AND  ENGLISH  FABLES.   - 
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^h".'m.  to  tlip.v\ 
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TTOn,  ta,  tes,  thy. 

Tout,  tous  ;  toute,  toutes,  aU- 
ivîiole. 
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Y  ^0  if  thr.re  tliHher. 


PKEFACE. 


LES  Fables  ont  plu  de  touttems,ce  quiparoît  par  l'estime 
qu'en  ont  faite  les  Sages  et  les. Philosophes  anciens  et 
modernes.  Socrate  employa  les  derniers  momens  de  sa  vie 
à  mettre  celles  d'Esope  en  vers  :  et  Platon,  quoiqu'il  exclue 
Homère  de  sa  république,  y  accorde  une  place  très  honor- 
able au  FABULISTE  PHRYGIEN.  Locke,  célèbre  phi^ 
losophe  Anglais,  dit  dans  son  trait^  de  V Edîication  :  Que  les 
FABLES  d'ESOPE  est  le  livre  le  plus  propre  à  divertir  et 
à  occuper  l'esprit  des  enfans,  et  qu'elles  peuvent  même 
fournir  de  bonnes  réflexions  aux  personnes  parvenues  à  la 
maturité  de  l'âge. 

Il  est  superflu  d'insister  sur  l'utilité  des  FABLES  :  elle  est 
o-énéralement  reconnue;  j'ajouterai  seulement  que  les  sui 
vantes  ne  sont  pas  toutes  originales;  j'ai  tâché  de  les  rendre 
nouvelles,  par  les  changemens  que  j'y  ai  introduits,  et  de  les 
embellir  par  le  tour  que  j'ai  donné  à  la  narration.  Je  ne 
me  suis  pas  mis  en  peine  de  présenter  de  nouveaux  acteurs  ; 
ceux  qu'on  trouve  dans  les  livres  m'ont  suffi. 

Au  lieu  d'entrer  dans  des  discussions  critiques  sur  le  mérite 
d  s  auteurs  modernes,  qui  m'ont  précédé  dans  ce  genre 
d'  3crit,  je  me  contenterai  de  faire  quelques  remarques  sur 
les  principales  beautés  de  l'APOLÔGUE.  Ce  qui  y  plait 
aux  personnes  de  bon  goût,  et  ce  qui  a  toujours  de  nouveaux 
agrémens  pour  elles,  c'est  une  certaine  gaieté,  un  charmi- 
particulier,  un  je  ne  sais  quel  enjouement,. qui  est  plus  facile 
à  concevoir  qu'à  expliquer,  et  dont  LA  FONTAINE  estln 
meilleur  modèle.  Je  ne  prétends  pas  que  mon  ouvrage 
puisse  être  comparé  au  sien  ;  ma  plus  grande  ambition  a 
été  d'imiter  ce  célèbre  écrivain,  et  d'égayer  les  récits  où 
il  m'a  semblé  que  l'action  en  était  susceptible,  par  des 
Ijeintures  naïves,  gracieuses  et  naturelles,  et  par  des  image.'^ 
riantes,  vives  et  enjouées. 

Une  source  de  gaieté  dans  l'APOLOGUE,  c'est  de  trans- 
porter aux  animaux  des  dénominations  humaines:  comme 
nnessire  Taureau,  monsieur  Renard,  dame  Fourmi,  &c.'et  de 
leur  donner  des  noms  propres:  ainsi  j'appelle  un  chat 
Grippeminaud,  Rominagrobis,  &c.  un  singe,  Fagotin,  &c.  un 
rat,  Pi.ongc-maïlle,  &c.  un  âne,  'maître  Aliboron,  &c.  Ce 
harlinnîe,  rliri^é  par  de  ftnc«  '•nnvoîif(iirr.«;  eomme  dit  M 


ir  PREFACE. 

DE  LA  MOTTE,  répand  une  diversité  agréabl^  dans  les 
FABLES,  et  empêche  la  langueur  qui  naît  de  la  fréquente 
répétition  de  chat,  de  singe,  de  rat,  &c. 

Les  réflexions,  dit  le  même  auteur,  sont  encore  un  de? 
omemens  de  la  FABLE  :  mais  elles  doivent  être  courtes, 
et  aussi  naturelles  dans  leur  expression,  qu'amenées  natu- 

î'ellement  par  le  sujet Dame  Fourmi  n^est  pas  paresseuse, 

eiïe  a  raison. — —Un  loup  rempli  de  douceur,  sHl  en  est  dû 
tels  dans  le  monde. — ^Un  lièvre  extrêmement  triste  et 

timide,  ils  le  sont  tous. La  guerre  étant  déclarée  entre 

les  animaux  et  les  oiseaux,  malgré  leur  instinct,  Us  sont  aussi 

fous  que  les  hommes. Ronge-maille  eut  beaucoup  d'amis, 

jen^en  doute  pas;  amis  de  table,  je  veux  dire  ;  il  y  en  a  beau- 
coup parmi  les  hommes^  &c. 

Une  autre  source  d'ornement,  de  plaisir  et  d'instruction, 
ce  sont  les  descriptions  qui  expriment  les  propriétés  des 

animaux  et  leurs  divers  caractères. Un  héron,  oiseau  qui 

a  le  bec  très  long  et  les  jambes  très  hautes. Deux  lézards, 

animaux  ovipares,  à  quatre  pieds  et  à  longue  queue. Vous 

m'entendez,  dit  maître  Aliboron  :  Je  vous  entends  très  bien, 
répondit  maître  Grisou,  dressant  les  oreilles. — r-La  guenon, 

clignotant  des  yeux  et  fronçant  les  sourcils. Grippeminaud, 

le  corps  applati,  la  queue  alongée  et  les  yeux  enflammés,  avance 
d  petits  pas,  &c.  ce  qui  montre  l'attitude  d'un  chat  prêt  à 
s'élancer  sur  une  souris.  Ces  descriptions  ajoutent  des 
grâces  inexprimables  à  la  FABLE,  quand  elles  sont  renfer- 
mées dans  l'action  :  les  exemples  se  présentent  souvent, 
mais  il  isont  trop  longs  pour  être  insérés  ici. 

On  évite  avec  soin  la  fréquente  répétition  des  mots  dit-il 

— répondit-il — répliqua-t-il qui   rendent    les   Fx\BLES 

plattes  et  languissantes  ;  et  qui  sont  opposés  à  cette  gaieté;, 
à  cet  enjouement,  à  ce  style  agréable,  naïf  et  riant,  qui  doit 
caractériser  ces  sortes  d'ouvrages. 

Dans  la  Table  particulière,  après  un  certain  nombre  de 
FABLES,  on  a  omis  les  mots  dont  la  signification  est  facile. 
à  savoir,  et  quelques  autres  qui  s'écrivent  de  même  en 
Anglais,  &c.  La  nouvelle  méthode  d'arranger  la  Table 
selon  l'ordre  des  FABLES  épargnera  indubitablement  à 
l'écolier  beaucoup  de  tems  et  de  peine  à  trouver  la  vraie 
signification  d'un  mot  qui  en  a  quelquefois  plusieurs.  Ou 
^a  fait  quelques  petits  changemens  dans  la  Morale,  don* 
'application  convenait  mieux  à  la  Fablo 
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r  'ABEILLE  et  l'Araignée,    h 
^-^    I.'Abeille  et  la  Mouche.    U 
L'Aigle  et  ses  Aiglons. 
L'Aigle  et  ie  Hibou.  ! 

L'Aigle,  la  Corneille  et  le  Ber- 
ger. ; 
L'Ane  blesse,  le  Corbeau  et  le 

Loup. 
L'Ane  et  le  Sanglier. 
L'Ane  et  le  Chien.  -; 

L'Ane  et  le  Lion.  1( 

L'Ane  et  son  Maître.  J 

L'Ane  sauvage  et  l'Ane  domes- 
tique. ' 
L'Ane  et  le  Loup.  i 
L'Ane  mécontent.  £ 
L'Ane  et  ses  Maîtres.  £ 
•Les  deux  Anes.  IC 
Les  Animaux  malades  de  la 

Peste.  11 

L'Araignée  et  le  Ver  à  Soie.        8 
L'Avare  et  la  Pie.  3 

Le  Barbet  et  la  Brebis.  6 

Le  Berger  et  son  Troupeau.        S 
Le  Bouc  et  le  Renaj-d.  13 

Le  Bouc  sans  barbe.  14 

La  Brebis  et  le  Buisson.  ] 

Le  Cerf  et  le  Faon.  10 

Le  Champignon  et  le  Gland.       8 
Le  Charpentier  et  le  Singe.  S 

Le  Chasseur  et  son  Chien.  2 

Le  vieux  Chat  et  la  jeune  Sou- 
ris. 2 
Le  Chat  et  la  Souris.  7 
Le  Chat,  la  Belette  et  le  Lapin.  4 
Le  Chat  sauvage  et  le  Renard.  1 1 
Le  Chat  et  les  deux  Moineaux.  8 
Le  Chat,  les  Souris  et  le  vieux 

Rat.  10 

Xe  Chat  et  la  Chauve-souris.       J 
Lo  Chat  et  les  Lapins.  15 

Xe  deux  Ohatî  et  le  Singe.         M' 


Le  Chêne  et  le  Sycomoi-e. 

La  Chenille  et  la  Fourmi. 

Le  Cheval,  le  Loup,  et  le  Re- 
nard. 

Le  Cheval  et  le  Lion. 

Les  deux  Chevaux. 

Les  deux  Chèvres. 

Le  Chien  de  Berger  et  le  Loup. 

Le  Chien  et  ie  Crocodile. 

Le  Chien  et  son  Ombre. 

Le  Chien  et  le  Chat. 

Les  deux  Coqs. 

Le  Corbeau  et  le  Faucon. 

La  Corneille  et  le  Corbeau. 

La  Couleuvre  et  l'Enfant. 

Le  Dinde  et  la  Fourmi. 

Le  Dogue  et  l'Epagneul. 

Le  Dogue  et  le  Loup. 

L'Echo  et  le  Hibou. 

L'Ecrevisse  et  sa  Fille. 

L'Enfant  et  le  Papillon. 

Le  Faucon  et  le  Poulet.  J 

Le  Fermier,  le  Chasseur  et  le 
Cerf.  J 
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Les  deux  Grenouilles. 
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Le  Héron. 

Le  Hibou  présomptueux.  1 

L'Homme  et  la  Belette. 

Le  Jugement,  la  Mémoire  et 
l'Imagination.  1 

La  Laitière  et  le  Pot  au  Lait. 

Les  deux  Lézards. 

Le  Lièvre  et  la  Tortue.  1 

Le  Lièvre  et  les  Grenouilles, 

La  Ligue  des  Obien-  î 
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La  Ligue  des  Rats.  147 

Le  Lion,  l'Ane  et  le  Renard.       72 
Le  Lion  et  le  Lioncean.  49 

Le    Lion  se   préparant  à  la 

Guerre.  84 

Le  Lion,  le  Loup  et  le  Renard.    1 24 
Le  Lion,  le  Tigre  et  le  Renstrd.    23 


Les  deux  Livres. 

Le  Loup  et  le  Ohien. 

Le  Loup  et  l'Agneau. 

Le  Loup  et  le  Chien  niaigre. 

Le  Loup  déguisé. 

Le  Loup  et  le  Chien  de  Berger, 

Le  Loup  et  les  Bergers. 

Le  Loup  et  le  Cabri. 

Le  Loup  et  le  Renard. 

Le  Loup  et  te  Porc-épic. 

Le  Loup  eft  .'Ane  malade. 

Le  Loup  et  la  Cicogne. 

Xe  Lynx  et  la  Taupe. 

Le  Merle  et  le  Lièvre. 

Le  Meunier,  son  Fils  et  leur 
Ane. 

Le  Milan  et  le  Rossignol. 

:La  Mouche  et  la  Fourmi. 

La  Mouche  et  le  Taureau. 

Le  Négociant  et  son  Voisin. 

L'Oiseau  moqueur  et  la  Mé- 
sange. 

ï.'Oiseleur  et  la  Colombe. 

L'Oiseleur  et  le  Merle. 

Les  Oreilles  du  Lièvre. 

L'Orme  et  le  Noyer. 

L'Ours  et  le  Taureau. 

L'Ours  et  le  Charlatan. 

le  Paon,  l'Oie  et  le  Pindon. 
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Le  Papillon  etrAbeilie. 

Le  Paysan  et  la  Couleuvre. 

Le  Pécheur  et  le  petit  Poisson. 

Les  Poissons  et  le  Cormoran. 

Le  Portrait  parlant. 

Les  Deux  Pots. 

Le  Rat  et  ses  Amis. 

Le  Rat  et  l'Huître. 

Le  Rat  et  le  Chameau. 

Le  Rat  de  Ville  et  le  Rat  des 

Champs. 
Le  Renard  et  la  Cicogne. 
Le  Renard  dupé. 
Le  Renard  et  le  Coq. 
Le  Renard  et  les  Raisins. 
Le  Renard  et  le  Chat. 
Le  Renard,  les  Moucherons  et 

l'Hirondelle. 
La  Rose  et  le  Papillon. 
Le  Seigneur  et  le  Paysan. 
Le  Serpent  et  les  Grenouilles. 
Le  Singe. 

Le  Singe  et.le  Léopard. 
Le  Singe  et  le  Mulet. 
Le  Singe  et  le  Chat. 
Les  Singes. 

Le  Soleil  et  la  Vapeur. 
Le  Souriceau  et  sa  Mère. 
La  jeune  Taupe  et  sa  Mère. 
Les  deux  Taureaux  et  les  deux 

Grenouilles. 
La  Tortue  et  les  deux  Canards. 
Les  deux  Truites  et  le  Goujon. 
La  Tiilipe  et  la  Rose. 
Le  Villageois  et  la  Couleuvre. 
Les  Voyageurs  et  le  Caméléon. 


FABLES  AMUSANTES. 


FABLE  L 

L'Aigle  et  ses  Aiglons. 

UN  Aigle  s'élevoit  avec  ses  Aiglons  jusqu'aux  nues. 
Comme  vous  regardez  fixement  le  soleil!  lui  dirent 
les  petits;  il  ne  vous  éblouit  pas.  Mes  fils,  répliqua  le  roi 
des  oiseaux,  mon  Père,  mon  Aïeul,  mon  Bisaïeul,  et  mes 
Ancêtres  l'ont  regardé  de  même  ;  suivez  leur  exemple  et  le 
mien,  il  ne  pourra  jamais  vous  faire  baisser  les  paupières. 

Il  arrive  ordinairement  que  les  vertus  et  les  bonnes 
qualités  du  père  sont  transmises  à  ses  enfans  ;  les  leçons  et 
le  bon  exemple  achèvent  ce  que  la  nature  a  commencé. 


Fable  ï.  Aigle,  Eagle.  Aiglons,  Eaglets. 

S'élevoit,  rose,  jusqu'aux,  into.  nues,  skies,  comme,  kow. 
regardez  fixement,  stare  at.  soleil,  sun.  petits,  little  ones, 
éblouit  pas,  does  not  dazzle.  fils,  sons,  roi,  fei??»'. oiseaux,  birds. 
père,  fatkcr.  aïeul,  grandfather.  bisaïeul,  gre-at  grandfather. 
ancêtres,  ancesters.  l'ont  regardé,  hâve  stared  at  it.  de  même, 
in  ihe  sams  manner.  suivez,  folloic.  exemple,  example,  ne 
pouiTa  jamais,  icill  never  he  able.  vous  taire  baisser,  to  makc 
you  cast  dotcn.  les  paupières,  your  eydids. 

Il  arrive  ordinairement,  it  commonly  îiappens.  vertus, 
■rdrtues.  bonnes  qualités,  good  qualities.  sont  transmises,  are 
transmitted.  enfans,  children.  leçons,  lessons.  dichèveiit,  Jinish, 
ce  que.  whut.  nature,  nature,  a  commencé,  begîin. 


8  PERRIN'S  FABLKî^ 

FABLE  II. 

Le  Chien  et  son  Omhrc.    ^ 

UN  Chien,  tenant  un  morceau  de  viande  danssa  gueuk 
traversoit  une  rivière  :  il  vit  son  image  dans  l'eau,  et 
crut  d'abord  que  c'êtoit  un  autre  chien  qui  portoit  une  au- 
tre proie  ;  il  approche,  l'image  s'éloigne.  Je  ne  te  poursui- 
vrai pas,  d:"t-il,  ni  ne  quitterai  ce  que  je  tiens  ;  mon  instinct 
me  dît  que  tu  n'es  que  mon  ombre. 

Imitez  la  prudence   du  Chien,  et  ne  quittez  jamais  la 
substance  pour  l'Ombre. 

FABLE  IIL 

UArn,  et  le  Sanglier 
N  Baudet  eut  l'impertinence  de  suivre  un  Sanglier  er 


Ij: 


de  braira  après  lui  pour  l'insulter.  L'animal  coura- 
geux en  fut  d'abord  irrité  ;  mais  tournant  la  tète,  il  vit  d'où 
venoit  l'insulte;  il  continua  tranquillement  son  chemin, sans 
honorer  le  faquin  d'une  seule  parole. 

Fable  IL  Chien,  Dog.  Ombre,  Shadoiv. 

Tenant,  holding,  morceau,  hit.  viande,  méat,  la  gueule, 
his  mouth.  traversoit,  crossed.  rivière,  river,  vit,  saic.  image, 
image,  eau,  water.  crut,  helieved.  d'abord,  at  jirst.  c'étoit,  it 
loas.  autre,  other.  portoit,  carried.  proie,  prey.  approche, 
approaches.  s^ éloigne,  goes  awaij.  ne  te  poursuivrai  pas,  slw.n't 
pursue  thee.  ni  ne  quitterai,  ,ior  shall  I  quit.  ce  que,  what. 
tiens,  hold.  instinct,  instinct,  dit,  tells,  n'es  que,  art  but. 

Imites,  imitatc.  prudence,  prudence,  ne  quittez  jamais, 
never  quîL  substance,  substance. 

Fable  ill.  Ane,  Ass.  Sanglier,  Wild  Boâr. 

Baudet,  ass.  eut,  had.  impertinence,  impertinence,  suivre, 
jdlow.  braire,  hr^y.  après,  after.  insulter,  insuit,  animal 
courageux,  couragcon^  animal,  en,  of  it.  d'abord,  at  Jirst. 
irrité,  irritated.  tournant  la  tête,  turning  his  head.  vit,  sau. 
d'où,  from  tchence.  venoit,  came,  insulte,  insuit,  continua. 
continued.  tranquillement,  quictly.  chemin,  icay.  sans  ho- 
norer, loithjut  honoaring.  taquin,  scoiindrcl.  d'une  seule 
parole,  imih  nne  single  word 
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Le  silence  et  le  mépris  sont  la  seule  vengeance  qu'un 
galant-homme  devroit  tirer  d'un  sot. 

FABLE  IV. 

U Ecrevisse  et  sa  Fille. 

COMIME  tu  marches,  disoit  un  jour  une  mère  Ecrevisse 
à  sa  fille!  Ne  saurois-tu  aller  en  avant  ?  Comme  vous 
marchez  vous-même,  répondit  la  fille  :  cela  m'est  naturel. 
Puis-je  aller  autrement  que  vous  ne  faites?  Je  vous  vois  tou- 
jours aller  à  reculons,  vous,  mon  père,  mes  frères,  mes 
sœurs,  et  toute  la  famille. 

Les  leçons  ne  corrigent  pas  les  défauts  naturels. 

FABLE  V, 
Lu  Singe. 
UELLE  vie  basse  et  ennuyeuse  est  celle  que  je  mène 


Q 


_     dans  les  forêts  avec  des  animaux  stupides,  moi  qui 
suis  l'image  de  l'homme  !  s'écrioit  un  Singe,  dégoûté  de 


SilOTce,  silence,  mépris,  contempt.  sont,  are.  seule,  only. 
vengeance,  vengeance,  galant-homme,  gentleman,  devroit  ti- 
rer, shovld  take.  sot^  fool. 

Fable  IV.  Ecrevisse,  Cràb.  Fille,  Daughier. 

Comme,  Jimo.  marches,  walkest.  disoit,  said.  jour,  day. 
mère,  mother.  ne  saurois-tu,  canst  tJiou  not.  aller,  go.  en  avant, 
foricards.  comme,  as.  marchez,  walk.  vous-même,  yourself. 
cela  m'est  naturel,  it  is  naturalto  me.  puis-je  aller,  can  I go. 
autrement,  othencise.  qm,  Uian.  ne  faites,  do.  vois,  see.  tou- 
jours, always.  à  reculons,  backtcards.  père,  father.  frères, 
brothers.  sœurs,  sistcrs.  famille, /aw%. 

Leçons,  lessans.  ne  corrigent  pas,  do  not  correct,  défauts 
naturels,  natural  defects. 

Fable  V.  Singe,  Ape. 

Q,uelie  vie  basse  et  ennuyeuse,  ^ckat  a  low  and  tire- 
some  life.  celle,  tJiat.  mène,  lead^  {orèts,forests.  animaux 
stupides,  stupid  animais,  suis,  am.  imsige,  image. 
homme,  vwn.  s'écrioit,  cried  ouf.   dégoûté,  disgusted.  de 
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Semeurer  dans  les  bois.  Il  faut  que  j'aille  vivre  dans  lee 
villes,  avec  des  gens  qui  me  ressemblent,  et  qui  sont  civi- 
lisés. Il  y  alla;  mais  il  s'en  repentit  bientôt;  il  fut  pris, 
enchaîné,  moqué  et  insulté. 

Fréquentez  vos  semblables,  et  ne  sortez  pas  de  -votre 
sphère. 

FABLE  VI. 

Le  Renard  et  les  Raisins. 

C CERTAIN  Renard  de  Gascogne,  quelques-uns  disent 
•'  de  Normandie,  mourant  presque  de  faim,  vit  des 
raisins  au  haut  d'une  treille  :  il  en  auroit  volontiers  fait 
un  repas  ;  mais  comme  il  ne  pouvoit  y  atteindre  malgré 
tous  ses  efforts  :  Ils  sont  trop  verts,  dit-il,  en  s'en  allant  ; 
ils  ne  sont  bons  que  pour  des  Goujats. 

Nous  méprisons  souvent  une  chose,  parce  qu'il  n'est  pas 
en  notre  pouvoir  de  l'obtenir. 

demeurer,  with  dwelling.  bois,  woods.  il  faut  que  j'aille  vivre, 
/  onust  go  and  live.  villes,  cities.  gens,  people.  ressemblent, 
resemble,  sont,  are.  civilisés,  civUized.  alla,  went.  s'en  re- 
pentit, repented.  bientôt,  soori.  pris,  taken.  enchaîné,  chained. 
moqué,  mocked.  insulté,  insulted. 

Fréquentez,  keep  company  vnth.  semblables,  like.  ne  sortez 
pas,  dont  gG4iwt.  sphère,  sphère. 

Fable  VI.  Renard,  Fox.  Raisins,  Grapes 

Certain,  ccrtajj^n.  Gascogne,  Gascony.  quelques-uns  disent, 
soîwe^eo^Ze  sar/.  "ïîjîorraaadie,  Normandy.  mourant  presque 
de  faim,  almost  sta{rting.  vit,  saic.  au  haut,  at  the  top.  treille, 
vine  arbour.  en  aurOit  fait  volontiers  un  repas,  tcouldst  havc 
wUlingly  vmde  a  repast  of  them.  comme,  as.  n'y  pouvoit  at- 
teindre, coidd  not  reach  them.  malgré,  jn  spite  of.  efforts,  at- 
tempts.  sont,  are.  trop  verts,  too  sour.  en  s'en  allant,  going 
away.  ne  soait  bons  que,  are  only  good,  goujats,  blackguards. 

Méprisons  souvent,  often  despise.  chose,  thing.  parce  qu'il  ^ 
n'est  pas,  because  it  is  not,  pouvoir,  porcer  de  l'obtenir,  to  '^ 
ûhtairf  if.  | 
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FABLE  VÎL 

Les  deux  Pots. 

O'N  l'ot  de  terre  et  uu  Pot  d'airain  furent  un  jour  enle- 
vés par  une  grande  inondation.  Frère,  dit  le  der- 
nier, n'ayez  pas  peur  ;  je  ne  vous  ferai  point  de  mal.  Oh  ! 
61oignez-vou3  de  moi,  je  vous  prie,  répliqua  ?e  premier  ; 
car  s'il  arrive  que  le  courant  vous  jette  contre  moi,  ou  qu'il 
me  jette  contre  vous,  nos  constitutions  sont  si  différentes, 
Mlle  vous  me  briserez  en  mille  morceaux. 
î-a  vraie  amitié  ne  peut  subsister  qu'entre  des  égaux. 

FABLE  Vm. 

La  Brebis  et  le  Buissoii. 

UNE  Brebis,  séparée  du  troupeau,  fut  surprise  par  un 
orage.  Pour  se  mettre  à  l'abri  de  la  pluie,  elle  se 
lourra  dans  un  Buisson  épineux,  et  y  resta  jusqu'à  ce  que 
ïa  pluie  eût  cessé.     Elle  eut  beaucoup  de  peine  à  se  dé- 

Fable  vil  Deux  Pots,  Two  Pots 

Pot  de  terre,  earthenpot.  un  pot  d'airain,  one  of  brass.mi 
jour,  one  day,  enlevés,  carried  aioay.  grande  inondation,  great 
inunâation.  frère,  brother.  dernier,  latter.  n'ayez  pas  peur,'  do 
vot  he  afraid.  ne  ferai  point  de  mal,  icilldo  noharm.  éloignez- 
vous  de  moi,  keepfromme.  ^vie,pray.  premier, /onwer.  car, 
for.  s'il  arrive,  if  it  îiappens.  courant,  stream.  vous  jette 
contre,  dashesyou  against.  ou,  or  constitutions,  cmrstitutmis. 
sont,  are.  si  différentes,  so  différent,  briserez,  vnll  break,  en 
mille  morceaux,  in  a  thmisand  pièces. 

Vraie  amitié,  true  friendship.  ne  peut,  cannât,  subsister. 
subsist.  qu'entre  des  égaux,  but  beticeen  cquals. 

Fable  VIII.  Breois,  Sheep.  Buisson,  Bush. 

Séparée,  separated.  troupeau,  flock.  surprise,  overtaken. 
«rage,  stoYm.  se  raetti'e  à  l'abri,  shelter  herself.iplme,  rain. 
se  fourra,  crept.  épineux,  thorny. 'Vesia.,  remained.  jusqu'à  ce 
'me.  fJU.  eOc  ce??r.  oms  orer.  eut  beaucoup  de  peine  à  se  dé- 
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barrasser  des  épines  :  elle  y  réussit  cependant  après  plu- 
sieurs efforts,  et  sortit  du  buisson  sans  être  mouillée  ;  mais 
la  pauvre  bête  perdit  presque  toute  sa  laine. 

On  entreprend  un  procès  pour  des  bagatelles  ;  et  après 
beaucoup  de  temps,  d'inquiétude,  et  de  soin,  on  gagne  sa 
cause,  et  quelquefois  en  la  gagnant  on  se  ruine. 

FABLE  LX. 

Le  Villageois  et  la  Couleuvre. 

ESOPE  raconte  qu'un  Villageois  trouva  sous  une  haie 
une  Couleuvre  presque  morte  de  froid.  Touché  de 
compassion,  il  la  prend,  l'emporte  chez  lui,  et  l'étend  le 
long  du  feu.  A  peine  l'animal  engourdi  sent-il  la  chaleur, 
qu'il  lève  la  tête,  se  repiie,  et  s'élance  sur  son  bienfaiteur. 
Oh,  oh  !  est-ce  là  ma  récompense  ?  dit  le  manant.  Ingrate  ! 
tu  mourras.  A  ces  mots,  il  prend  une  bêche,  et  assomme 
la  bête. 

barrasser,  ftad  much  adotoget  kerselfrid.  ép'mes,  tkorns.  y 
réussit  cependant,  however  brought  it  ahout.  après,  after. 
plusieurs  efforts,  many  efforts,  sortit,  got  ont.  sans  être,  with- 
ovi  being.  mouillée,  icct.  pauvre  bête,  poor  beast.  perdit,  tost. 
presque,  almost.  laine,  icool. 

On  entrepend,  people  undertake.  procès,  laïc  suit,  bagatelle, 
tnjles.  beaucoup  de  temps,  muchtime.  inquiétude,  mieasiness. 
soin,  care.  on  gagne  sa  cause,  they  carry  their  caiise.  quelque- 
fois, sometmes.  gagnant,  carrying.  se  ruine,  rvin  theniselves. 

Fable  IX.  Villageois,  Countryman.  Couleuvre,  Adder. 

Raconte,  relates,  trouva.,  found.  haie,  hedge.  presque  morte 
de  froid,  almost  dead  with  cold.  touché  de  compassion,  moved 
with  compassion,  prend,  takes.  emporte  chez  lui,  carries  to 
his  Imise.  étend,  lays.  le  long  du  feu,  along  thefire.  à  peine, 
scarcely.  animal  engourdi,  benumbed  animal,  sent,  feels.  cha- 
leur, hcat.  lève  la  tête,  raise  his  Iiead.  se  repiie,  ivriggles. 
s'élance,  ruslies.  bienfaiteur,  benefactor.  est-ce  là,  is  this.  ré- 
compense, retmrd.  manant,  clown,  ingrate,  ungratcful  icretcfi 
mourras,  shalt  die.  à  ces  mots,  at  thèse  words.  bêche,  spadf 
assomme,  kUls-  bête,  hea^t- 
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Il  y  a  des  ingrats  ;  mais  il  ne  faut  pas  pour  cela  cesser 
d'être  charitable. 


FABLE  X, 

Le  Chat  et  la  Chauve-souris. 


XTN  Chat  ayant  été  une  fois  pris  dans  un  filet,  promu 
vJ  à  un  Rat  qui  l'en  avait  délivré,  de  ne  jamais  manger 
ni  rats  ni  souris.  Il  arriva  un  jour,  qu'il  attrapa  une 
Chauve-souris  dans  une  grange.  Maître  Grippeminaud  fut 
d'abord  embarrassé  :  mais  il  ne  le  fut  pas  long-temps.  Je 
n'ose  te  manger  comme  souris,  dit-il  ;  mais  je  te  croquerai 
comme  oiseau.  Avec  cette  distinction  consciencieuse  il 
en  fit  un  bon  repas. 

Les  gens  de  mauvaise  foi  ne  manquent  pas  de  prétex- 
tes, ni  de  raisons  pour  justifier  leur  injustice. 


Il  y  a,  there  are.  des  ingrats,  ungrateful  people.  il  ne  faut 
pas,  one  must  not.  pour  cela,  on  that  account.  cesser,  cease 
d'être,  to  be. 


Fable  X.  Chat,  Cat.  Chauve-souris,  Bat 


Ayant  été,  kaving  been.  une  fois,  once,  pris,  takeji.  filet,, 
net  Y^i'ovait,  promised.  rat,  rat.  l'en  avait  délivré,  had  re- 
ieased'him.  jamais,  never.  manger,  to  eat.  souris,  mice.  il 
arriva,  it  happcned.  jour,  day.  attrapa,  caught.  grange,  bam. 
maître  Grippeminaud,  master  Grimalkin.  embarrassé,  puz~ 
dod.  long-temps,  a  long  ichih.  n'ose,  dare  not.  comme,  as. 
s{>aris,  mouse.  croquerai,  date  off.  oiseau,  bird.  distinction 
consciencieuse,   œnscientious  distinction,   fit,  made.  repas, 


Les  hommes  de  mauvaise  foi,  knaves.  ne  manquent  pas 
de  prétextes,  want  no  pretences.  ni,  nxfr^  raisons,  reasons, 
justifier,  jMStify.  injustice,  injustice. 
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FABLE  XL 

Les  deux  Grenouilles. 

DEUX  Grenouilles  ne  pouvant  plus  rester  dans  leur 
marais,  desséché  par  la  chaleur  de  l'été,  convinrent 
d'aller  ensemble  chercher  de  l'eau  ailleurs:  après  avoir 
beaucoup  voyagé,  elles  arrivèrent  auprès  d'un  puits.  Ve- 
nez, commère,  dit  Tune  à  Vautre,  descendons  sans  chercher 
plus  loin.  Vous  parlez  très  à  votrs  aisa,  dit  sa  compagne  : 
mais  si  l'eau  venait  à  nous  manquer  ici,  comment  en  sor- 
tirions-nous ? 

Il  ne  faut  jamais  entreprendre  une  action  d'importance, 
sans  en  bien  considérer  les  suites. 

FABLE  XIL 

Les  deux,  Coqs. 

EUX  Coqs  se  disputaient  la  souveraineté  d'un  fumier. 
Le  combat  fut  cruel  et  sanglant,  et  se  maintint  long- 


D 


Fabi,e  XL  Deux  Grenouilles,  Tico  Frogs. 

Ne  pouvant,  not  heing  abie.  plu?  rester,  remain  any  longe}-. 
marais, /ens.  desséche,  dried  up.  chaleur,  heat.  été,  summer. 
convinrent,  agresd.  aller  ensemble,  gc  together.  chercher, 
in  search.  eau,  water.  ailleurs,  elseichere.  après  avoir,  after 
Jiaving.  beaucoup,  much.  voyag?,  travelled.  arrivèrent,  ar- 
rived.  auprès,  near.  puits,  ti>dl.  venez,  corne,  commère, 
gossip.  descendons,  let  us  go  dcicn.  chercher,  seeking.  plus 
loir , /frt/i^î .  parlez,  s^ea/c.  très  à  votre  mse,rmich  at.  your 
ease.  compagne,  companion.  si  l'eau  venait  à  nous  manquer, 
sJwuld  îhc  tenter  fail  us.  ici,  herc.  comment,  how.  sortirions- 
nous,  could  '.De  go  out. 

Il  ne  faut  jamais  entreprendre,  ire  should  nezsr  undertake. 
action,  action,  importance,  importance,  considérer,  consider- 
ing.  conséquence -,  coîisequences. 

Fable  XIL  Deux  Coqs,  Two  Cocks. 

Se  disputaient,  contended  fer.  souveraineté,  soveràgniy. 
fumier,  dunghill.    combat,  Jight.   cruel,    cruel,    sanglant,  > 
hloody.  se  maintint,  icas  kept  %ip.  long-temps,  a.  fo«^  time 
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temps  avec  un  avantage  égal  de  part  et  d'autre  ;  enfin  l'un 
se  retire  et  va  se  cacher  dans  un  trcu:  le  conquérant  voie 
sur  le  sommet  d'une  maison,  se  bat  les  côtés  avec  les  aîles, 
et  chante  hautement  sa  victoire.  Un  Vautour  qui  planait 
dans  l'air,  l'entend  et  le  voit.;  il  fond  soudainement  sur  lui, 
et  l'emporte  dans  ses  serres. 

Cachez  vos  avantages,  et  ne  vous  élevez  pas  dans  k 
prospérité. 

FABLE  XIU. 

UEnfant  et  la  Couleuvre. 

UN  Enfant  cherchant  des  Anguilles,  mit  par  mégarde  la 
main  sur  une  Couleuvre.  Voyant  que  cette  méprise 
était  un  effet  de  la  simplicité,  et  non  pas  de  la  malice  de 
l'Enfant  ;  Prenez  garde  une  autre  fois,  lui  dit-elle  ;  car  si 
vous  vous  mêlez  <te  manier  des  couleuvres  au  lieu  d'anguil- 
les, vous  vous  repentirez  de  votre  méprise  :  vous  ne  trou- 
verez pas  toujours  une  Cœileuvre  assez  juste  et  assez  mo- 
dérée pour  vous  la  pardonner. 

avantage  égal,  equal  advantage,  de  part  et  d'autre,  on  both 
sides.  enfin,  at  la$t.  un,  one.  se  retire,  retires,  et  va  se  cacher, 
goes  andhideshimself.  trou,  haie,  vainqueur,  conqueror.  grimpe, 
climbs.  sur,  «p.  sommet,  top.  maison,  house.  se  bat  les  côtés, 
dap  his  sides.  aiies,  wings.  chante  hautement,  loudly  croies. 
victoire,  victory.  vautour,  vultiire.  planait,  roas  hovering,  ah", 
air.  entend,  hears^  voit,  sees.  fond  soudainement  sur,  makes 
asudd^in  stopat.  emporte,  carries  off.  serres,  talons. 

Cachez,  conceal.  avantages,  advantages.  ne  vous  élevez 
pas,  donH  be  elated.  prospérité,  prospority. 

Fable  XHL  Couleuvre,  Adder.  Enfant,  Boy. 

Cherchant,  seeking.  des  anguilles,  eels.  mit,  put.  par  mé- 
garde, viiadvertenUy.  ia  main,  his  hand.  voyant,  seciw^.  mé- 
prise, mistakc.  effet,  effect.  simplicité,  simplicity.  non  pas, 
TWt.  malice,  malice,  prenez  garde,  take  care.  autre  fois,  otfier 
time.  car,  for.  si,  if.  vous  mêlez,  meddle.  manier,  handle.  au 
lieu  d'anguilles,  instcad  of  eels.  vous  vous  repentirez,  youHl 
rcpent.  trouverez,  will  find  souvent,  often.  assez,  enough. 
juste  et  modérée,  77/''^  nvrl  woderaîe.  pardonner,  fo?:5'î,r?- 
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C'est  sagesse  aussi  bien  que  justice,  de  ne  pas  punir  une 
méprise  comme  une  faute  faite  avec  malice  et  délibéra- 
tion. 


FABLE  XÏV. 

Le  Lotif  et  h  Porc-épic. 

UN  Loup  rencontra  par  hasard  un  Porc-épic.  Frère, 
dit-il,  vous  me  surjtrenez  d'être  armé  comme  vous 
êtes:  nous  ne  sommes  pas  en  guerre;  c'est  un  temps  de 
paix.  Croyez  moi,  mettez  vos  soies  de  côté;  vous  les 
reprendrez  quand  vous  jugerez  à  propos.  Ami,  répliqua 
le  Porc-épic,  je  ne  quitterai  pas  mes  armes.  Nous  sommes 
en  temps  de  paix,  dites-vous  :  cela  peut  être  ;  mais  ce  n'est 
pas  mon  cas.  Ne  suis-je  pas  dans  la  compagnie  d'un 
Loup. 

L'homme  prudent  est  toujours  sur  ses  gardes  contre  les 
avis  d'un  ennemi. 


C'est  sagesse,  it  is  zvisdom.  aussi  bien  que,  as  wdl  as-> 
justice,  justice,  punir,  punish.  comme,  as,  faute,  fault.  faite^ 
done.  délibération,  delih&ration. 

Fable.  XIV.  Loup,  Wdf.  Porc-épic,  Porcvp'me. 

Rencontra,  met.  par  hasard,  hy  chance,  frère,  brotJier. 
surprenez,  surprise,  être,  to  be.  armé,  armed.  comme,  es. 
êtes,  are.  ne  sommes  pas,  are  not.  guerre,  war.  temps, 
time.  paix,  peace.  croyez,  believe.  mettez,  lay.  soies,  bristles. 
de  côté,  aside.  reprendrez,  icill  take  again.  quand,  when. 
jugerez  à  propos,  think  fit.  ami,  friend.  ne  quitterai  pas, 
shall  not  quit.  a-rmes,  arms.  sommes,,  are.  cela  peut  être, 
that  may  be.  cas,  case,  ne  suis-je  pas,  am  I  not.  compagnie, 
Company. 

Homme  prudent,  a  prudent  man.  toujours,  always. 
gardes,  guard.  contre,  against.  avis,  advice.  ennemi 
aneiny. 
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FABLE  XV. 

Le  Soleil  et  la  Vapeur. 

VERS  le  soir  d'un  jour  d'été,  le  Soleil  vit  une  Vapeur 
épaisse  et  malsaine,  qui  se  répandait  sur  les  plus 
belles  fleurs  des  jardins  et  des  prés.  Tu  as  choisi  le  temps 
de  mon  départ,  dit  le  Soleil,  pour  répandre  ton  influence 
pestiférée,  et  pour  ternir  les  beautés  de  la  nature;  jouis 
pendant  quelques  heures  du  triomphe  de  ta  malignité,  je 
reviendrai  demain  matin  réparer  les  maux  que  tu  auras 
faits,  et  mettre  fin  â  ton  existence. 

Le  Soleil  est  l'embiême  de  la  vérité,  qui  dissipe  tôt  ou 
tard  les  vapeurs  de  la  médisance. 

FABLE  XVL 

UAne  et  san  Maître. 

N  Ane  trouva  par  hasard  une  peau  de  Lion,  et  s'en 
revêtit.     Ainsi  déguisé,  il  jÉpralla  dans  les  forêts,  et 


u 


Fable  XV.  Soleil,  Sun.  Vapeur,  Vapour. 

Vers,  totcards.  soir,  evening.  jour  d'été,  summer^s  day.  vit, 
satD.  épaisse  et  malsaine,  thick  and  unwholesome.  qui  se  ré- 
pandait, extending  itself.  plus,  belles  fleurs,  jftwest^oîfjers.  jar- 
dins, ^arÉ^ens.  pTës,7neadows.  as,  hast,  bien  chois',  ^odl  chosen. 
temps,  time.  départ,  departure.  répandre,  spread.  influence 
YiQs\Mevée,pestilential  influence,  ternir,  taint.  beautés,  beauties. 
nature,  nature,  jouis,  enjoy.  quelques  heures,  some  hwtrs. 
triomphe,  triumph.  malignité,  malignity  reviendrai,  shall 
return.  demain  matin,  to-morrow  morning,  réparer,  repair. 
maux,  mischiefs.  auras  faits,  shalt  hâve  done.  mettre  fin,  put 
an  end.  existence,  existence. 

Emblème,  emblem.  vérité,  truth.  dissipe,  dissipâtes,  tôt  ou 
tard,  soon  or  late.  médisance,  slander. 

Fable  XVL  Ane,  Ass,  Maître,  Master. 

Trouva,  found.  par  hasard,  hy  chance.  peau, 
$kin.  lion,  lion,  s'en  revêtit,  put  it  on.  ainsi 
déguisé,    thits     disguised.     alla,     icent      forêts,    forests. 
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répandit  par-tout  la  terreur  et  la  consternation  :  tous  les 
animaux  fuyaient  devant  lui.  Enfin  il  rencontra  son  maître, 
qu'il  voulut  épouvanter  aussi  ;  mais  le  bon  homme,  aper- 
cevant quelque  chose  de  long,  aux  deux  côtés  de  la  tête  de 
ranimai,  lui  dit  :  Maître  Baudet,  quoique  vous  soyez  vêtu 
comme  un  lion,  vous  oreilles  vous  trahissent,  et  montrent 
que  vous  n'êtes  réellement  qu'un  Ane, 

Un  Sot  a  toujours  un  endroit  qui  le  découvre  et  le  rend 
ridicule.  L'affectation  est  un  juste  sujet  de  satire  et  de 
mépris. 

FABLE  XVIL 

Le  Pêcheur  et  le  Petit  Poisson. 

"f'JN  Pêcheur  tira  d'une  rivière  un  Poisson  très  petit. 
'L.'  Très  bien,  dit  le  bon  homme  ;  voilà  un  heureux  com- 
mencement. Miséricorde  !  s'écria  le  fretin,  en  s'agitant 
au  bout  de  la  ligne;  que  voulez-vous  faire  de  moi?  Je  ne 
s-ais  pas  plus  gros  qu'une  chevrette:  il  vous  en  faudrait 

répandit,  spread.  par-tout,  every  wJiere.  terreur,  terrer,  con- 
sternation, consternation,  animaux,  animais,  fuyaient,  ficd. 
devant,  before.  enfin,  at  last.  rencontra,  met.  voulut  t^ou- 
xanter,  ico2ild  frighten.  aussi,  also.  hon  homme,  good  inci?. 
apercevant,  perceiving.  quelque  chose  de  long,  something 
long,  deux  côtes,  two  sidc^.  tête,  head.  maître  baudet,  ??:-flsfcr 
grizzle  quoique,  though.  soyez  vêtu,  be  drcst.  comme,  llke. 
oreilles,  cars,  trahissent,  betray.  montrent,  shcw.  n'êtes  réel- 
lement qu',  really  are  but. 

Sot,  fool.  toujours,  ahcays.  place,  mark  découvre^  disco- 
vers.  rend  ridicule,  renders  ridiculous.  aSecioXiow, -affectation. 
juste  sujet,  JMSi  subject.  satire,  satire,  mépris,  contempt. 

Fable  XVIL  VocheMv,  FisJicrman,  Petit  Poisson, /i«/e  Fish. 

Tira,  âreic  out.  rivière,  ritcrs.  très,  very.  bien,  iceîl. 
bon  homme,  good  man.  voilà,  this  is.  heureux  com- 
mencement, lucky  beginning.  miséricorde,  hless  we.  s'écria, 
cried  out,  fretin,  young  Jish.  en  s'agitant,  agitating  him- 
self,  au  bout,  at  the  end.  ligne,  li7ie.  voulez  vous  faire 
de,  mill  you  do  with.  ne  suis  pas  plus  gros,  am  not  big- 
rr.    chevrette,    skriinp.    il    vous   en    faudrait,    you    zcanf. 
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plus  de  cent  de  ma  taille  pour  faire  un  plat  ;  et  quel  plat  ! 
Il  ne  suflSrait  pas  pour  votre  déjeûner.  Je  vous  prie, 
rejetez-moi  dans  l'eau  ;  il  y  a  un  grand  nombre  de  gros 
poissons  qui  feront  mieux  votre  affaire.  Petit  ami,  répli- 
qua le  Pécheur:  vous  avez  beau  prier,  vous  serez  frit  dès 
ce  soir. 
Ce  que  Ton  a,  vaut  mieux  que  ce  que  l'on  espère. 

FABLE  XVm. 

Les  Oreilles  du  Lièvre. 

FTN  Lion  fut  un  jour  blessé  par  les  cornes  d'un  taureau. 

\J  Dans  sa  colère,  il  bannit  de  son  royaume  toutes  les 
bêtes  à  cornes;  chèvres,  béliers,  daims  et  cerfs  décam- 
pèrent aussitôt.  Un  Lièvre,  voyant  l'ombre  de  ses  oreilles, 
en  fut  alarme,  et  se  prépara  à  décamper  aussi.  Adieu, 
cousin,  dit-il,  à  un  autre,  ii  faut  que  je  parte  d'ici  :  je  crains 
qu'on  ne  prenne  mes  oreilles  pour  des  cornes.     Me  pre> 

plus  de  cent,  more  than  one  hundred.  taille,  size.  faire,  maJic, 
plat,  disk,  quel,  ichat.  ne  suffirait  pas,  icould  not  suffice.  dé- 
jeûner, breakfast.  croyez,  bclicve.  rejetez,  throw  again.  eau, 
water,  il  y  a,  there  is.  grand  nombre,  great  quantity.  gros 
poissons,  large  Jishes.  f€T'^^^t  mieux  votre  affaire,  icill  an- 
swer  your  purpose  better.  ami,  friend.  vous  avez  beau  prier, 
it  is  in  vain  you  pray,  serez  frit,  shall  be  fried.  dès  ce  soir, 
this  very  evening. 

Ce  que  l'on  a,  what  one  has.  vaut  mieux,  is  hetter.  espère, 
hopesfor. 

Fable  XVIIL  Oreilles  du  Lièvre,  Harems  Ears. 

Lion,  lion,  blessé,  wounded.  par  hasard,  by  chance. 
cornes,  ^r(r«s.taureavî,  bull.  colère, passiûn.hanmtàe,banisk- 
ed  eut  of.  roys.  inie,  kingdom.  bètes  à  cornes,  horned  beasts. 
chèvres,  goats.  béliers,  rams.  daims,  deers.  cerfs,  stags. 
décampèrent,  scampered  aicay.  aussitôt,  immediately.  voy- 
ant, seeing.  ombre,  shadow.  oreilles,  ears.  alarme,  alarm- 
ed  se  prépara,  got  ready.  aussi,  likeioise.  cousin,  cousin, 
il  faut  que  je  parte,  /  must  départ,  crains, /mr.  qu'on  ne 
prenne  mes  oreilles,  k?t  my  ears  skoidd  he  taken.  me  pre- 
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nez  vous  pour  un  imbécille,  dit  le  cousin:  ce  sont  des 
oreilles,  sur  mon  honneur.    On  les  fera  passer  pour  des 
cornes,  répliqua  l'animal  craintif;  j'aurai  beau  dire  et  pro- 
tester, on  n'écoutera  ni  mes  paroles  ni  mes  protestations. 
L'innocence  n'est  pas  à  l'abri  de  l'oppression. 

FABLE  XIX 

UAne  et  le  Loup. 

UN  Loup,  passant  près  d'une  cabane,  fut  aperçu  par 
un  Ane  au  travers  d'un  trou  qui  était  dans  la  porte 
d'une  étable.  L'âne  se  mit  à  braire  de  toutes  ses  forces, 
et  à  insulter  le  Loup.  Ecoutes,  mangeur  de  brebis  et  d'ag- 
neaux, iléau  des  troupeaux,  animal  cruel  et  sanguinaire,  viens 
ici  ;  je  me  moque  de  ta  force  et  de  ta  cruauté.  Faquin, 
dit  le  Loup,  si  tu  étais  hors  de  ton  étable,  je  te  ferais  tenir 
un  langage  plus  poli  ;  mais  tu  n'es  qu'un  âne  et  un  poltron. 

nez  vous,  do  you  iake  me.  imbécille,  idiot,  ce  sont,  tliey  are. 
honneur,  honor.  on  les  fera  passer,  they  will  pass.  l'animal 
craintif,  fearfid  animal,  j'aurai  beau  dire  et  protester,  it  imll 
be  in  vain  for  me  to  speak  aiid  protest,  on  n'écoutera  ni  mes 
paroles  ni  mes  protestations,  neither  my  words  nor  my  pro- 
testations mil  le  listencd  to. 

Innocence,  innocence,  n'est  pas  à  l'abri,  i$  not  shdtered. 
oppression,  oppression. 

Fable  XIX.  Ane,  Ass.  Loup,  Wolf. 

Passant,  passing.  près,  near.  cabane,  cottage,  aperçu,  pcr- 
ceived.  au  travers,  through.  trou,  Jiole.  porte,  door.  étable, 
stable,  se  mit  à  br&ire,  began  to  bray.  de,  loith.  insulter,  insuit. 
écoutes,  hear.  mangeur  de  brebis  et  d'agneaux,  s/<6e/>  and 
lamheater.  fléau,  scourge.  troupeaux,  ^ocAs.  animal  cruel  et 
sanguinah'e,  cruel  and  blood  thirsty  animal,  viens  ici,  corne 
hère,  me  moque,  scorn.  cruauté,  cruelty.  faquin,  scoundrel. 
étais,  wast.  hors,  out.  ferais  tenir,  would  make  hold.  lan- 
gage plus  pol\,  politer  language.  n'es  qu',  art  only.  lâche, 
coicard. 
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C'est  le  caractère  d'un  lâche  d'être  courageux  quand  il 
est  hors  de  danger,  et  d'insulter  les  autres  quand  il  est  à 
\'abri  de  leur  ressentiment. 


FABLE  XX 

Le  Chasseur  et -son  Chien. 

UN  Chasseur,  accompagné  d'un  "Epagneul,  vit  une  bé- 
cassine, et  às^B»  te-^même  instant  une  couple  de  per- 
drix.  Surpris  de^cet  accident,  il  mira  la  bécassine  et  les 
perdrix,  voulant  les  tirer  toutes  ;  mais  il  manqua  l'une  et  les 
autres.  Ah  !  mon  bon  maître,  dit  l'Epagneul,  vous  ne 
devriez  jamais  viser  à  deux  buts.  Si  vous  n'aviez  pas  ete 
ébloui  et  séduit  par  l'espérance  trompeuse  des  perdrix,  vous 
n'auriez  peut-être  pas  manqué  la  bécassine. 

On  ne  réussit  pas  souvent  dans  ses  projets,  quand  on  se 
propose  deux  fins  ;  parce  que  les  moyens  qu'on  prend,  di- 
visent trop  l'attention. 


Caractère,  character.  d'être,  to  he.  courageux,  courageovs. 
quand,  when.  danger,  danger,  insulter,  to  insuit,  à  l'abri, 
sheltcrea.  ressentiment,  rcser^trmnt. 

Fable  XX.  Chasseur,  Huntsman.  Chien,  Dog. 

Accompagné,  accoinpany'd.  d',  by.  épagneul,  spaniel.  vit, 
saw.  bécassine,  snip  .  ra^me  instant,  same  instant,  couple. 
hrace-.  perdrix,  pijrfri^o-es.  surpris  de,  surpriztd  at.  accident, 
accident,  mira,  airn'd  at.  voulant,  'willing.  tirer,  shoot,  man- 
qua^ missed.  une,  onp.  autres,  others.  bon  maître,  good  iiias- 
ttr.  devriez  jamais  viser  à  deux  \m\s,^hould  nevtrhave  tico 
aims.  si  vous  n'aviez  pas  été  ébloui, 7ia<i  you  notbeen  dazzled. 
séduit,  seduced.  espérance  trompeuse,  deceifful  hope.  n'auriez 
peut-être  pas  manqué,  tcould  perhaps  not  hâve  ntissed 

On  ne  réussit  pas  souvent,  peapU  do  not  often  succeed. 
projets,  projects.  on  se  propose  deux  fins,  they  kave  tico 
ends  in  viexo.  parce  que,  becnnse.  moyens,  nieans.  prend 
fitkp.  divisent,  divide,  trop,  too  mvxh.  attention,  attentio^i 
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FABLE  XXI. 

Le  Chêne  et  le  Sycomore. 

UN  Chêne  était  planté  près  d'un  Sycomore.  Le  der- 
nier poussa  des  feuilles  dès  le  commencement  du 
printemps,  et  méprisa  l'insensibilité  du  premier.  Voisin, 
dit  le  Chêne,  ne  compte  pas  trop  sur  les  caresses  de  chaque 
zéphyr  inconstant.  Le  froid  peut  revenir.  Pour  moi,  je 
ue  suis  pas  pressé  de  pousser  des  feuilles;  j'attends  que  la 
chaleur  soit  constante. — Il  avait  raison.  Une  gelée  détrui- 
sit les  beautés  naissantes  du  Sycomore  Ki-bien!  dit 
l'autre,  n'avais-je  pas  raison  de  ne  me  pas  presser? 

Ne  comptes  pas  sur  les  caresses,  ni  sur  les  protestations 
excessives  ;  elles  sont  ordinairement  de  courte  durée. 

FABLE  XXII. 

La  Jeune  Taupe  et  sa  Mère, 

MA  Mère,  dit  une  jeune  Taupe,  en  élargissant  les  na- 
rines: voici  une.  étrange  odeur,  ce  me  semble. — 

Fable  XXI.  Chêne,  Oak.  Sycomore,  Sycamore. 

Etait  planté,  was  planted.  près  à\nenr.  dernier,  Vattcr, 
poussa,  shooted  forth.  feuilles,  /eazjes.  dès,  from.  commence- 
ment, beginning.  printemps,  sprîng.  méprisa.,  despised.  insen- 
sibilité, insensïbifity.  premier,  former,  voisin,  neiglibour.  ne 
compte  pas  trop,  dont  rdy  too  miick.  caresses^ caresses,  chaque 
zéphyr  inconstant,  everyfickle  zéphyr,  froid,  co/'tZ.  peut,  mm, 
revenir,  return.  pour  moi,  as  for  myself.  ne  suis  pas  presse, 
am  not  in  a  hurry.  pousser,  shoot  forth.  attends,  wait.  que, 
till.  chaleur,  heat.  soit,  he.  constante,  co'^.sti<nt.  avait  raison, 
was  î?B  the  right.  gelée,  frost.  détruisit,  destroyp.d.  beautés 
naissantes,  rising  heavtks.  eh  bien  !  welL  n'avais-je  pas 
raison,  was  Jnot  in  the  right.  de  ne  me  pas  presser  si  fbrt, 
not  to  he  in  so  grcat  a  hurry. 

Ne  comptez  pas,  dont  rely.  excessives,  excessive,  ni,  or,  sont, 
are.  ordinairement,  commonly.  courte  durée,  short  contimiance. 

Fable  XXII.  Jeune  Taupe,  Young  Mole.  Mère,  Mother. 
Elargissant  les  narines,  widening  her  nostrils.  voici,  hère     - 
û.  étrange  odeur,  strange,  smeît.  ce  me  semble,  ^nethinks.    ■\ 
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N'enteridez-vous  pas  le  bruit  des  canons?  Regardez,  regar- 
dez: ne  voyez-vous  pas  une  meute  de  chiens  qui  viennent 
à  nous?  3Ia  fille,  répondit  la  Mère,  taisez-vous.  Je  ne 
sens,  je  n'entends,  ni  ne  vois  rien.  Je  croyais  qu'il  ne  vous 
manquait  qu'un  sens  :  mais  je  trouve  qu'il  vous  en  manque 
trois  ;  car  vous  ne  pouvez  ni  sentir,  ni  voir,  ni  entendre. 

C'est  le  défaut  des  Petîts-maîtres  de  faire  parade  de  con- 
naissances qu'ils  n'ont  pas:  ils  montrent  par  leur  caquet 
ridicule  et  importun,  qu'ils  ne  sont  que  des  sots,  et  qu'ils  ne 
savent  rien  du  tout. 

FABLE  XXIIL 

Le  Lion,  le  Tigre,  et  le  Renard. 

1  TN  Tigre  et  un  Lion,  tout  épuisés,  à  force  de  se  battre 
U  au  sujet  d'un  jeune  Faon  qu'ils  avaient  tué,  furent 
obligés  de  se  jeter  à  terre,  ne  pouvant  continuer  leur  com- 


n'entendez-vous  pas,  ^<>n'i  you  hear.  hvxnt,  noise,  canon?, 
cannons,  regardez,  look,  ne  voyez-vous  pas,  don't  you  sec. 
menie,  pmk.  chiens,  hounds,  viennent,  corne,  fille,  daughtcr. 
taisez-vous,  hold  your  longue,  ne  sens,  neither  smell.  n'en- 
tends, «or  heari  ni  ne  vois  rien,  nor  see  any  thing.  croyais, 
tfwugkt.  qu'il  ne  vous  manquait  que,  you  icanted  only.  sens, 
sensé,  trouve,  Jînd.  qu'il  vous  en  manque  trois,  you  want 
three,.  car,  for.  pouvez  ni  sentir,  can  neither  smell.  ni  voir,  nor 
see.  entendre,  hear. 

Défaut,  defect.  petits-maitres,  coxcombs.  faire  parade,  make 
a  show,  connaissances,  knowledge.  n'ont  pas,  havs  not.  mon- 
trent, show  caquet  ridicule  et  importun,  ridiculous  and  im- 
portunate  prattling.  ne  sont  que,  are  only.  sots,fools.  ne  sa- 
vent rien  du  tout,  knoto  nothing  at  ail. 

Fable  XXIîL  Lion,  Lio«.  Tigre,  Tiger.  Renard,  Fox. 

Tout  épuisés,  quite  exhausted.  ù  force  de  se  battre,  hy 
dint  offighting.  au  sujet  de,  concerning.  jeune  faon,  young 
fawn.  avaient  tue,  hnd  kUled.  obligés,  obliged.  se  jeter  à 
terre,  lay  tJiemsdms  upon  the  grûund.  ne  pouvant  con- 
tinuer,   not    being    ahh    to     continue,    combat,    combat 
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bat.  Pendant  qu'ils  étaient  dans  cette  situation,  un  Renatd 
vint  et  enleva  leur  proie,  sans  qu'aucun  des  deux  combat- 
tans  pût  s'y  opposer.  Frère,  dit  le  Lion  au  Tigre,  voilà  le 
fruit  de  notre  sotte  dispute:  elle  nous  a  mis  hors  d'état 
d'empêcher  ce  coquin  de  Renard  d'enlever  notre  proie  ;  il 
nous  a  dupés  l'un  et  l'autre. 

Quand  deux  sots  se  disputent,  ils  sont  ordinairement  les 
dupes  de  leurs  sottes  querelles  :  un  troisième  en  fait  son  profit. 

FABLE  XXIV. 

Le  Vieux  Chat  et  la  Jeune  Souris. 

UNE  jeune  Souris  sans  expérience,  se  hazarda  de  sortir 
de  son  trou  :  elle  fut  prise  par  un  vieux  Chat.  Lais- 
sez-moi vivre,  dit-elle  ;  une  souris  de  ma  taille  n'est  pas  à 
charge  dans  cette  maison:  un  seul  grain  suffit  pour  mB. 
nourriture  ;  une  noix  me  rend  toute  dodue  ;  à  présent  je 
suis  maigre  ;  attendez,  et  laissez  ce  repas  à  vos  enfans. 

pendant  que,  ichilst.  situation,  situation,  vint,  cane,  enleva, 
carriedoff.  proie,  prey.  sans  qu'aucun  des  deux  combattans, 
without  any  of  the  two  combattants,  pût  s'y  opposer,  heing  able 
to  oppose  him.  frère,  brother.  voilà,  hehold.  fruit,  fruit,  sotte 
Aispute,  foolish  dispute,  elle,  tf.  a  mis  hors  d'état,  has  ren- 
deredunable.  d'empêcher,  to  hinder.  coquin  de  renard,  ras- 
cally  fox.  enlever,  to  run  away  tcith.  a  dupés  l'un  et  l'autre, 
has  robbed  both. 

Quand,  iohe7i.  deux  sots,  twofools.  se  disputent,  gotogether 
hy  the  ears.  sont  ordinairement,  commonly  are.  dupes,  dupes, 
sottes  querelles,  foolish  quarrels.  troisième,  thirdperson.  en 
fait  son  profit,  makes  his  profit  by  tliem. 

Fable  XXIV.  Vieux  Chat,  Old  Cat.  Jeune  Souris,  Young 
Mouse. 

Sans  expérience,  without  expérience,  se  hasarda,  ven- 
tured.  sortir,  to  go  ont,  trou,  hde.  prise,  taken.  laissez  moî 
vivre,  let  me  Vive,  taille,  size.  n'est  pas  à  charge,  is  not  char- 
geable.  maison,  house.  un  seul  grain,  ojic  single  grain,  suf- 
fit, is  sufficient.  nourriture,  sustenance.  noix,  mit.  rend, 
renders.  toute  dodue,  quite  plmnp.  à  présent,  noio.  maigre,, 
/e<!,n.  attendez,  stay    laissez,   leave.  repas,  repast.  enfan?.. 
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Vous  vous  trompez,  ma  petite  mignonne,  répliqua  le  Chat; 
vous  parlez  à  un  sourd  ;  vous  mourrez  :  mes  enfans  ne 
manqueront  pas  de  Souris. 

L'innocence  et  les  raisonnemens  ne  mettent  pas  le  faible 
à  l'abri  de  l'oppression  du  plus  fort. 

FABLE  XXV 

Le  Loup  déguisé. 

UN  Loup,  la  terreur  d'un  troupeau,  ne  savait  comment 
faire  pour  attraper  des  moutons  :  le  berger  était  con- 
tinuellement sur  ses  gardes.  L'animal  vorace  s'avisa  de  se 
déguiser,  et  de  se  revêtir  de  la  peau  d'une  brebis  qu'il  avait 
enlevée  quelques  jours  auparavant.  Le  stratagème  lui  réus- 
sit pendant  quelque  temps  ;  mais  enfin,  le  berger  découvrit 
l'artifice,  agaça  les  chiens  contre  lui  ;  ils  lui  arrachèrent  la 
toison  de  dessué  les  épaules,  et  le  mirent  en  pièces. 


cMdren.  vous  trompez,  are  mistaken.  petite  mignonne,  little 
dnrling.  parlez,  speak.  sourd,  deafperson.  mourrez,  skall  die. 
ne  manqueront  pas,  will  rM  be  in  wani .  autres  souris,  other  mice. 
Innocence,  innocence,  raisonnemens,  reasonings.  ne  met- 
tent pas  le  faible  à  l'abri,  don^t  shelier  tke  weak.  oppression, 
oppression,  plus  fort,  strongest. 

Fable  XXV.  Loup  déguisé,  Wolfin  disguise. 

Terreur,  terror.  tvoupeRu,  fiock.  ne  savait  comment  faire, 
did  noi  tnow  ho70  ta  do.  attraper,  to  calch.  mouton,  sheep. 
berger,  shepherd.  continuellement,  eontinually.  gardes,  gtmrds. 
l'animal  vorace,  voracious  animal,  s'avisa,  iook  it  into  his 
head.  se  déguiser,  disguise  himself.  se  revêtir,  cîothe  himself 
de  la  peau,  in  Ihe  skin.  brebis,  sheep.  avait  enlevée,  had  car- 
Thcd  away.  quelques  jours  auparavant,  somt  days  before. 
stratagème,  stratagem.  réussit,  succeeded.  pendant,/or.  temps, 
time.  enfin,  at  last.  découvrit,  discovered.  artifice,  artifice. 
agaça,  provuJced.  chiens,  dogs.  contre,  against.  lui  arrachè- 
rent la  toison  des  épaules,  piûledoff  hisfieecefrom  his  shnut 
ders  mirent,  tare,  pièces,  pièces. 
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Ne  vous  fiez  pas  toujours  à  l'extérieur,  tin  homme  de 
jugement  et  de  pénétration  ne  juge  pas  selon  les  apparen- 
ces :  il  sait  qu'il  y  a  des  loups  déguisés  dans  le  monde. 

FABLE  XXVI. 

Le  Loup  et  le  Chien. 

CTN  Loup,  grand  amateur  de  brebis,  ils  le  sont  tous,îor»  - 
)  nait  un  agneau.  Q,uel  morceau  délicat  pour  notre 
sire  !  mais  un  Chien  vigilant  empêchait  l'animal  carnassier 
de  saisir  la  proie. — Maudit  Chien,  si  tu  étais  seul,  tu  ne 
japperais  pas  tant;  j'en  réponds.  Un  jour,  passant  près 
de  la  porte  d'une  grande  cour,  il  aperçut  l'animal  fidèle. 
Oh  !  oh  !  dît-il  :  voici  une  belle  occasion  de  me  venger.  A 
l'instant  il  entre  dans  la  cour,  il  n'y  voit  personne.  Le 
Chien  jappe  en  se  retirant,  et  des  domestiques  viennent 
fermer  la  porte  :  voilà  messire  Loup  bien  pris.  Le  maître 
arrive  bientôt  avec  un  fusil,  et  le  tue. 

Ne  vous  fiez  pas,  don''t  trust,  toujours,  always.  extérieur, 
outside.  homme,  maîi.  jugement,  judgment.  pénétration, 
pénétration,  ne  juge  pas,  does  not  judge.  selon,  according  to. 
apparences,  appearances.  sait,  knows.  il  y  a,  there  are.  loups 
déguisés,  disguissd  tcohes.  monde,  world. 

Fable  XXVL  Loup,  Wolf.  Chien,  Dog. 

Grand  amateur,  great  lover,  brebis,  sheep.  le  sont  tous,  alV 
are  sa.  lorgnait,  7cas  ogling.  agneau,  lamh.  quel  morceau 
délicat,  what  a  délicate  morsel.  sire,  dre.  chien  \igilant,  watch- 
fui  dog.  empêchait,  hindered.  carnassier,  voracwvs.  de  saisir, 
froj7i  seizing.  proie,  prey.  maudit,  cursed.  seul,  alone.  ne  jap- 
perais pas,  woiddst  not  bark.  tant,  sa  much.  en  réponds,  war- 
rant it.  jour,  day.  passant,  passing.  près,  near.  porte,  door. 
grande  cour,  great  yard,  aperçut,  perceived.  ûdè\e,faithfuL 
voici,  hère  is.  belle  occasion,  j^7;e  opportnnity.  de  me  venger, 
to  be  revenged.  à  l'instant,  immcdiately.  entre,  goes  in.  n'y  vit 
personne,  saw  nobody  Ihere.  en  se  retirant,  rctiring.  des  do- 
mestiques, servants,  viennent  fermer,  corne  to  shvt.  voilà,  bc- 
kold.  messire,  vmster.  bien  pris,  sadlybalkcd.  maître,  masV.^ 
arrive  bientôt,  soon  arrives,  fusil,  gim.  tue,  t>Jh. 


PERRÎN'S  FABLES.  27 

<  )iî  est  souvent  la  victime  de  ses  projets  de  vengeance. 
FABLE  XXVIL 

Le  Merle  et  le  Lièvre. 

UN  Merle,  perché  sur  un  arbre,  raillait  un  Lièvre,  de  ce 
qu'il  était  sous  les  serres  d'un  Milan,  et  qu'il  fesait 
de  grandes  lamentations.  Où  est  maintenant,  lui  disait-il, 
la  vitesse  ?  D'où  vient  que  tes  pieds  sont  devenus  si  pe- 
sans? — Comme  il  parlait  encore,  un  Epervier  fond  rapide- 
ment sur  lui,  l'emporte  et  le  tjue  au  milieu  de  ses  cris.  Le 
liièvre  à  demi  mort,  ne  put  s'empêcher  de  lui  dire  :  Toi, 
qui  te  croyais  en  grande  sûreté  il  n'y  a  qu'un  moment,  et 
qui  te  moquais  de  mon  infortune,  tu  déplores  à  présent  ton 
sort  de  même  que  moi. 

Il  ne  faut  pas  se  moquer  des  autres,  ni  leur  donner  des 
avis,  lorsqu'on  ne  prend  pas  soin  de  soi-même. 

On  est,  people  are.  souvent,  often.  victime,  victim.  projets, 
projects.  v£ngeance,  revenge^ 

Fable  XXVII.  Merle,  Blackhird.  Lièvre,  Hare. 

Perché,  percked.  arbre,  tree.  raillait,  jcereti.  de  ce  qu'il 
était,  at  his  being.  serres,  talons,  milan,  kite.  qu'il  faisait,  at 
Jds  mahing.  grandes  lamentations,  great  lamentations,  ouest 
maintenant,  lohere  is  now.  vitesse,  swiftmss.  d'où  vient  que, 
7chy.  pieds  sont  devenus,  arefeet  become.  si  pesans,  so  heavy 
iors(iue,  zcJdlst.  parlait  encore,  was  still  speaking.  epervier, 
(I.  hawk.  fond  rapidement  sur  lui,  mahes  a  siidden  stop  at. 
/tm.»'emporte,  carries  aicay.  tue,  Icills.  au  milieu,  in  the  mid- 
dle.  cris,  cries,  à  demi-mort,  halfdead.  ne  put  s'empocher, 
couldnotforbcar.  de  lui  dire,  telling  him.  \.o\,you.  te  croyais, 
thought  yourself.  il  n'y  a  qu'un  moment,  it  is  but  a  moment. 
grande  sûreté,  great  safety.  te  moquais,  laughed  at.  infor- 
tune, misforlime.  tu,  you.  déplores  à  [iveseni,  noiv  lewaU.  ton 
sort,  your  lot.  de  même  que  moi,  like  me. 

Il  ne  (-Aui  PAS,  we  mustnot.  se  moi{uer  des  anires,  laugk 
.at  others.  donner  des  avis,  give  advice.  lorsqu'on,  icheîi  îp.s 
ne  prend  pas  soin,  take  no  eare,  soi-m^me,  ourselvef!. 
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FABLE  XXVIIL 

Les  deux  Taureaux  et  les  deux  Grenouilles^  ' 

DEUX  Taureaux  se  battaient  dans  une  prairie:  une  Gre= 
nouille  les  aperçut,  et  se  jeta  dans  l'eau  tout  effra- 
yée. Q,u'avez-vous,  lui  demanda  une  autre  Grenouille? 
Ah  !  répondit  la  première,  nous  sommes  perdues.  J'ai  vu 
deux  taureaux  se  battre.  Eh  bien,  ma  compagne,  laissez- 
les  se  battre.  Q,u'est-C6  que  cela  nous  fait?  Q,uoi  !  vous 
n'appréhendez  pas  le  malheur  qui  nous  menace?  Quel 
malheur  donc?  Je  n'en  vois*aucun  pour  nous  quand  ils  se 
mettraient  en  pièces;  leurespèceestsi  différente  delà  nôtre. 
Cela  est  vrai,  répliqua  la  sage  Grenouille  :  mais  vous  ne 
considérez  pas,  que  le  vainqueur  ne  souffrira  pas  que  le 
vaincu  reste  dans  les  prairies  ;  par  conséquent  il  viendra  se 
réfugier  dans  nos  marais,  et  nous  foulera  aux  pieds. 
Les  petits  souffrent  toujours  des  querelles  des  grands. 


Fable  XXVIU.  Deux  Taureaux,  Two  BuUs.  Grenouilles, 
Frogs. 

Se  battaient, /owo^A^  prairie,  wearfowj.  aperçut,  perceived, 
se  jeta,  crept.  eau,  water.  tout  effrayée,  quitc  frightened. 
qu'avez,  aUs.  demanda,  asÂ;e<Z.  première,  J^rs^  sommes  per- 
dues, are  undone.  ai  vu, /tare  seen,  se  battre,  ^^/iii/i^.  eh 
bien,  Wf^U.  compagne,  companion.  laissez,  let.  se  battre,^^Zt^ 
qu'est-ce  que  cela  nous  fait,  lôhaVs  that  to  us.  quoi,  what. 
n'appréhendez  pas,  drettd  not.  malhenr,  misfortîcne.  menace, 
threatens.  donc,  then.  n'en  vois  aucun,  sees  TwnecS^ixs^jiA,  al- 
tfiough.  se  mettraient  en  pièces,  shotdd  tear  one  another  to 
pièces,  espèce,  species.  si  différente,  so  différent,  cela,  that. 
vrai,  true.  sage,  wise.  ne  considérez  pas,  do  not  consider. 
vainqueur,  conqueror.  ne  souffrira  pas,  will  not  suffer.  vainou, 
conquered.  reste,  remains,  -par  conséquent,  consequentl^ 
viendra  se  réfugier,  imll  corne  and  take  refuge,  marais,  /e«^  \ 
nous  foulera  aux  pieds,  trtad  upon  us.  \, 

Petits,  little.  souffrent,  sufftr.  toujours,  aîicaji?.  de?  çnto-  «^ 
relies,  by  the  quarrfîs.  grands,  gréai  on^.  ï 
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FABLE  XXIX. 

L'Aigle,  la  Corneille  et  le  Berger 


UN  Aigle  planait  dans  l'air  :  il  vit  un  agneau,  fondit  sur 
lui,  et  l'enleva  dans  ses  serres.  Une  Corneille,  plus 
faible,  mais  non  moins  gloutonne,  vit  cet  exploit  et  entre- 
prit de  l'imiter;  |elle  fondit  sur  un  bélier  plein  de  laine, 
voulut  s'en  saisir;  ses  griffes  s'embarrassèrent  tellement 
dans  la  toison,  qu'elle  ne  put  s'échapper.  Ah  !  ah  !  dit  le 
Berger,  je  vous  tiens  :  vous  avez  beau  tâcher  de  vous  dé- 
barrasser ;  vos  efforts  sont  inutiles  :  vous  servirez  de  jouet 
à  mes  enfans.  Vraiment,  ils  en  seront  bien  aises.  Cela 
apprendra  à  toute  votre  race  à  ne  pas  imiter  l'Aigle,  ni  à 
entreprendre  quelque  chose  au-dessus  de  vos  forces. 
Dans  tout  ce  que  vous  entreprenez,  mesurez  vos  forces. 


Fable  X'XIX.  Aigle,  Eagle.  Corneille,*  C/ott.  Berger,  Shep- 
herd. 

Planait,  was  hovering.  vit,  saw.  agneau,  lamh.  fondit  sur, 
make  a  stoop  at.  enleva,  carried  away  serres,  pounces.  plus 
faible,  weakcr.  non  pas,  not.  moins  gloutonne,  less  greedy. 
exploit,  exploit,  entreprit  de  l'imiter,  undertake  to  imitate  il. 
bélier,  ram.  Y>leiïi,full.  laine,  wool.  voulut,  was  icïlling.  s'en 
saisir,  to  seize  it.  ^SJS^es,  claws.  tellement,  so.  embarrassées, 
entangled.  toison,  yctece.  ne  put,  could  not.  s'échapper,  take 
ilight.  tiens,  hold.  vous  avez  beau,  itisinvainforymi.  tâcher, 
io  çndeavour.  vous  débarrasser,  extricate  yourself.  efforts, 
efforts,  sont,  are.  inutiles,  aseZfSS.|servirez  de  jouet,  willbea 
plaything.  enfans,  children.  vraiment,  truly.  en  seront  bien 
aises,  will  ht  very  glad  ofil.  cela,  tJmt.  apprendra,  tcill  teach 
race,  race,  à  ne  pas  imiter,  wof  toiir^ate.  ni,  nor.  entrepren- 
•dre,  to  undertake.  quelque  chose,  anything.  au-dessus,  above. 
forces,  capacity. 

Tout,  cvery  thing.  ce  que,  wkich.  entreprenez,  undertake. 
■mesnrey..  mfnsvre.  forces,  strpnpth. 
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FABLE  XXX. 

Le  Berger  et  son  Troupeaiu 

UN  Berger  haranguait  son  Troupeau.  Q,ue  vous  êtes 
lâches  et  imbécilles,  dit-il,  aux  béliers  !  vous  ne  voyez 
pas  plutôt  un  loup,  que  vous  prenez  la  fuite  :  tenez  ferme 
et  ne  bougez  pas  :  cela  seul  suffira  pour  écarter  vos  enne- 
mis. Les  béliers,  les  moutons,  les  brebis  et  même  les 
agneaux,  promirent  tous,  sur  leur  honneur,  de  serrer  les 
rangs  et  de  ne  bouger  non  plus  qu'un  mur.  Dans  le  temps 
qu'ils  faisaient  ces  belles  promesses,  voilà  un  loup  qui 
parait: — je  me  trompe:  ce  n'était  pas  un  loup  ;  ce  n'en 
était  que  l'ombre.  A  la  vue  de  cette  ombre,  adieu  pro- 
messes et  courage  ;  tout  le  Troupeau  s'enfuit. 

Les  paroles  ne  peuvent  rendre  un  homme  brave  et  cou- 
rageux, s'il  est  naturellement  timide  et  poltron. 


Fable  XXX.  Berger,  Shepherd.  Troupeau,  Flock. 

Haranguoit,  harangued.  que,  hoic.  êtes,  are.  lâches  et  im- 
bécilles, coward  and  silly.  béliers,  rams.  ne  voyez  pas  plu- 
tôt, sec  no  sooner.  loup,  wolf.  que,  than.  prenez  la  fuite,  take 
fiight.  tenez  ferme,  stand,  ne  bougez  pa-s,  don^t  stir.  cela 
seul,  that  alont.  suffira,  wiîl  hc  siifficichi.  écarter,  disperse. 
ennemis,  enemies.  moutons,  wether.  lîP'ebis,  sheep.  même, 
even.  agneaux,  lambs.  promirent,  promised.  sur,  upon.  hon- 
neur, honor.  serrer,  join.  rangs,  ranks.  de  ne  liouger  non 
plus  qu'un  mur,  ta  be  as  immoveable  as  a  wall.  temps,  timc. 
promettaient,  promises,  belles  choses,  fine  things,  voilà 
un  loup  qui  paraît,  there  appeared  a  zcojf.  me  trompe, 
am  mistaktn.  ce  n'était*pas,  it  was  not  ce  n'en  était  que,  it 
was  only.  ombre,  shadoio.  à  la  vue,  at  the  sight.  adieu,  fare- 
well.  promesses,  promises,  courage,  courage,  s'enfuit,  runs 
away. 

Paroles,  words.  ne  peuvent,  cannot.  rendre,  render.  homme, 
man.  brave,  brave  courageux,  couragtous.  si,  if.  "naturelle- 
ment, natvrally.  timide,  fearful.  poltron,  coward. 
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FABLE  XXXr 
Les  Deux  Chèvres. 

DEUX  Chèvres,  après  avoir  brouté,  quittèrent  les  prés 
pour  aller  chercher  fortune  sur  quelque  montagne. 
Après  bien  des  tours,  elles  se  trouvèrent  vis-à-vis  l'une  de 
l'autre;  un  ruisseau  était  entr'elles,  sur  lequel  il  y  avait 
une  planche  si  étroite,  que  deux  belettes  auraient  à  peine 
pu  passer  de  front.  Malgré  ce  danger,  les  deux  Chèvres 
voulurent  passer  ensemble;  aucune  ne  voulut  reculer. 
L'une  pose  le  pied  sur  la  planche,  l'autre  en  fait  autant: 
elles  avancent,  elles  se  rencontrent  au  milieu  du  pont,  et 
faute  de  reculer,  elles  tombèrent  l'une  et  l'autre  dans  l'eau 
et  se  noyèrent. 

L'accident  des  deux  Chèvres  n'est  pas  nouveau  dans  le 
chemin  de  la  fortune  et  de  la  gloire.  , 


Fable  XXXI.  Deux  Chèvres,  Two  Goats. 

Apres  avoir  brouté,  after  having  iroused.  quittèrent, 
quitted.  prés,  meadows.  aller  chercher,  go  in  searck  of.  for- 
tune, fortune,  quelque  montagne,  some  mountain.  après, 
after.  bien,  many.  tours,  turns.  se  trouvèrent,  found  them- 
selves.  vis-à-vis,  opposite,  l'une  de  l'autre,  one  another.  ruis- 
seau, brook,  entre,  betwixt.  lequel,  ichich.  il  y  avait,  there  was. 
planche  fort  étroite,  rery  narrotc  plank.  belettes,  weasels. 
auraient  à  peine  pu,  coidd  hardly  hâve  heen  able.  passer  de 
front,  go  over  abreast.  malgré,  notioithstanding.  danger,  dan- 
ger, voulurent,  woidd.  ensemble,  together.  aucune  ne,  not 
one.  reculer,  draw  back.  une,  one.  pose,  sels.  pied.  foot.  au- 
tre, other.  en  fait  de  même,  does  the  same.  avancent,  ad- 
Tfunce.  se  rencontrent,  met  one  another.  au  milieu,  in  the  mid- 
dle.  pont,  bridge,  faute  àe,for  icantof.  reculer,  draicing  hack. 
tombèrent, /eW.  l'une  et  l'autre,  fcofA.  eau,  water.  se  no- 
yèrent, were  drmcned. 

Accident,  accident,  n'est  pas.  is  n/iî.  nouveau,  new.  che- 
min, road.  gloire,  glvry. 
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FABLE  XXXÎI. 

L'Homme  et  ta  Belette. 

jV/riSÉRICORDE  !  s'écria  une  Belette,  se  voyant  prise 
aiyJL  par  un  Homme  ;  je  vous  conjure  de  me  laisser  la 
vie  ;  puisque  c'est  moi  qui  délivre  votre  maison  des  souris 
et  des  rats.  Impertinente,  répliqua  l'Homme,  comment 
oses-tu  te  vanter  de  bienfaits  imaginaires  ?  Ce  n'est  pas 
pour  moi  que  tu  viens  ici  à  la  chasse  ;  ce  n'est  que  pour  man- 
ger le  grain  que  tu  trouves,  au  défaut  de  souris:  tu  mourras, 
il  n'eut  pas  plutôt  achevé  ce  discoui's,  qu'il  la  tua. 

Ceux  qui  sous  prétexte  de  chercher  l'avantage  des  autres, 
leur  nuisent,  et  ne  cherchent  que  leur  propre  intérêt,  peu- 
T'ent  se  reconnaître  dans  cette  fable. 

FABLE  XXXHL 

L*  Oiseleur  et  la  Colombe. 

NE  Colombe  fut  prise  dans  les  filets  d'un  Oiseleur; 
il  allait  la  tuer,  quand  la  pauvre  captive  déplora  ainsi 


U 


Fable  XXXIL  Homme,  MaW.  Belette,  JVeaseî. 

Miaérioorde,  bless  me.  s'écria,  cried  out.  se  voyant  prise, 
seeing  herself  taken.  conjure,  conjure,  me  donner  la  vie, 
o-ive  me  my  life.  puisque,  since.  délivre,  keep  char,  maison, 
house.  souris,  mfce.  rats,  rats,  impertinente,  inifertinent  créa- 
ture, comment  oses-tu  te  vanter,  hoic  darest  thou  bonst. 
bienfait  imaginaire,  imaginary  benefit.  moi,  my  sake.  viens 
ici,  com£Sthere.  à  la  chasse,  a  hunting.  ce  n'est  que,  it  is  only. 
manger,  eal.  grain,  grain,  tu  trouves,  thoujindest.  au  défaut, 
for  want.  mourras,  shalt  die.  n'eut  pas  plutôt,  hadno  sooner. 
achevé,  Jinished.  discours,  <?îscowrse.  tua,  kiUed. 

Sous  prétexte,  under  pretence.  de  chercher,  of  seeking. 
avantage,  advantage.  autres,  others.  leur  nuisent,  hurt  thcm. 
ne  recherchent  que,  only  seek.  propre  intérêt,  own  interest 
peuvent,  may.  se  reconnaître,  know  themselves. 

Fable  XXXIIL  Oiseleur,  Fowler.  Colombe,  Dove. 

Prise,  taken.  filets,  nets,  allait,  was  going.  tuer, 
MU.      quand,     ichen.      déplora      ainsi,      thus     deploren 
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-sa  destinée.  Ah!  malheur  à  moi!  s'écria-t-telle.  Queï 
crime  ai-je  commis?  Faut-il  donc  que  je  meure  pour  ua 
seul  grain  de  froment,  que  j'ai  mangé  pour  satisfaire  ma 
faim  ?  Friponne,  dit  l'Oiseleur,  je  te  rends  la  pareille  :  tu 
as  mangé  un  grain  pour  satisfaire  ta  faim  ;  et  moi,  je  te 
mangerai  pour  satisfaire  la  nîienne. 

C'est  quelquefois  îa  pratique  des  hommes  de  chercher  à 
justifier  leurs  actions,  en  les  comparant  à  celles  des  autres. 

FABLE  XXXIV, 

Le  Charpentier  et  le  Singe. 

UN  Singe  regardait  avec  attention  un  Charpentier  qui 
fendait  un  morceau  de  bois,  avec  deux  coins  qu'il 
mettait  dans  la  fente  l'un  après  l'autre.  Le  Charpentier, 
laissant  son  ouvrage  à  moitié  fait,  alla  dîner.  Le  Singe 
voulut  devenir  fendeur  de  bûche,  et  venant  au  morceau 
de  bois,  il  en  tira  un  coin,  sans  y  remettre  l'autre  ;  de  ma- 
nière que  le  bois,  n'ayant  rien  pour  le  tenir  séparé,  se  re- 

destînée.  destiny.  malheur,  woe.  s'écria,  cried  out.  quel 
crime,  whal  crime,  ai,  hâve,  commis,  committed.  faut-àl 
donc  que  je  meure,  rmist  Ith&n  die.  seul  grain,  svnglc grain. 
froment,  corn,  mangé,  eaten.  satisfaire,  satisfy.  faim,  hun- 
ger.  friponne,  rogue.  rends,  render.  la  pareille,  like  for 
like.  tu  n'as  mangé  que,  î/ow/wre  eaten  &Mi.  un  grain,  one 
grain,  mangerai,  shall  eut.  la  mienne,  mine. 

Souvent,  often.  pratique,  practice.  hommes,  men.  de 
chercher,  to  want.  à  justifier,  ta  justify.  par,  by.  celles, 
those.  des  autres,  of  othcrs. 

Fable.  XXXIV.  Charpentier,  Carpenter.  Singe,  Ape. 

Regardait  avec  attention,  stared  upon.  fendait,  icas 
splitting.  morceau,  pièce,  bois,  icood.  avec,  with.  deux, 
two.  coins,  wedges.  mit,  ^ut.  fente,  cleft.  l'un  après  l'au- 
tre, ont  after  another.  laissant,  leaving.  ouvrage,  loork. 
à  moitié  fait,  kcdf  done.  alla  dîner,  îcent  to  dinner. 
voulut  devenir,  would  nteds  tiirn.  fendeur  de  bûche, 
log  cleavtr.  venant,  coming.  en  tira,  puUed  out.  y 
remettre,  putting  in.  de  manière  que,  so  ihat.  n'ayaot 
rren.  having  nothimg.  tenir  sépnré,   k^ep  asimder.   se   re- 
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ferma  sur  le  champ,  et  attrapant  le  sot  Singe  par  les  deus 
pieds  de  devant,  l'y  tint  jusqu'à  ce  que  le  Charpentier 
revînt,  qui,  sans  cérémonie,  l'assomma  pour  s'être  mêlé  de 
son  ouvrage. 

Ne  vous  mêlez  jamais  des  affaires  d'autrui,  sans  beau 
coup  de  précaution. 

FABLE  XXXV. 
iHe  Chien  et  le  Crocodile. 
ITTN  Chien  très  altéré  se  trouva  au  bord  du  NU.  Pour 
'\j  ne  pas  être  pris,  par  les  monstres  de  cette  rivière,  il 
ne  voulut  pas  s'arrêter  ;  mais  it  lapa  en  courant.  Un  Cro- 
codile élevant  la  tête  au  dessus  de  l'eau:  Ami,  lui  deman- 
:  da-t-il,  pourquoi  êtes  vous  si  pressé  ?  J'ai  souvent  sou- 
haité faire  connaissance  avec  vous,  et  je  serais  charmé,  si 
vous  vouliez  profiter  de  cette  occasion  qui  est  la  plus  fa- 
vorable que  vous  puissiez  jamais  trouver.  Vous  me  faites 
beaucoup  d'honneur,  répondit  le  Chien;  mais  c'est  pour 
éviter  des  amis  comme  vous,  que  je  suis  si  pressé. 

ferma,  doseà  again.  sur  le  champ,  immediately.  attrapant, 
catching.  sot,  sUly.  pieds  de  devant,  forefeet.  tint,  htld. 
jusqu'à  ce  que,  till.  revint,  rtturned.  cérémonie,  ceremony. 
assomma,  knocked  dovyii.  pour,  for.  s'être  mêlé,  kaving 


Ne  vous  mêlez  jamais,  never  meddle.  des  affaires,  zcith 
business,  autrui,  other  people.  beaucoup,  7nnch.  précaution, 
•précaution. 

Fable  XXXV.  Chien.  Dog.  Crocodile,  Crocodile, 

Fort  altéré,  very  thirsty.  se  trouva,  fonnd  himself.  au 
bord,  at  the  bank.  Nil,  Nile.  pour  ne  pas  être  pris,  not 
to  be  taken.  monstres,  monsters.  rivière,  river,  ne  voulut 
pas,  icould  not.  s'arrêter,  stop,  lapa,  lapped.  en  courant, 
asheran.  éleva,  raised.  la  tête,  his  head.  audessus,  abore 
eau,  water.  ami,  friend.  demanda,  askcd.  pourquoi,  tchy. 
êtes,  are.  si  pressé,  on  suck  a  hurry.  j'ai  souvent,  hâve 
often.  souhaité,  wished.  faire  connaissance,  to  gct  acquaint- 
ed.  serais  charmé,  ûiould  be  glad.  si,  if.  vouliez,  icould. 
})rofiter  de,  avail  yourself  of.  occasion,  occasion,  plus  fa- 
vorable, most  favorable,  puissiez  jamais  trouver,  can  ever  * 
/«/îd.  faites,  do.  beaucoup  d'honneur,  ^recfi  /îOî?fir.  éditer,  Ij 
rivmd  comme,  as.  que.  thaï.  'i 
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Ofi  ne  peut  être  trop  en  garde  contre  de  faux  amis,  et  des 
personnes  d'une  mauvaise  réputation  :  il  faut  les  fuir  comme 

des  Crocodiles. 

FABLE  XXXYL 

L'Oiseau  moqueur  et  la  Mésange. 

1  L  y  a,  dit-on,  un  certain  oiseau  dans  les  Indes  Occideuta-  - 
X  tes,  qui  sait  contrefaire  le  ramage  de  tout  autre  oiseau, 
'•ans  pouvoir  lui-même  ajouter  aucun  son  mélodieux  au 
",oncert.  Comme  un  de  ces  oiseaux  moqueurs,  perché  sur 
(es  branches  d'un  arbre,  étalait  son  talent  de  ridiculiser  : 
C'est  très  bien,  dit  une  Mésange,  parlant  au  nom  de  tous 
les  autres  oiseaux  :  nous  vous  accordons  que  notre  mu- 
sique n'est  pas  sans  défaut  y  mais  de  grâce,  donnez-nous 
un  air- de  la  vôtre. 

Les  gens  qui  n'ont  d'autre  talent  que  celui  de  trouver 
des  fautes  cachées,  se  rendent  très-ridicules,  quand  ils 

On  ne  saurait  être,  loe  cannot  be.  trop  en  garde,  too  much 
upon  our  guard.  contre,  against.  faux,  /a^sc.  personnes, 
-persans,  mauvaise  réputation,  bad  character.  il  faut,  ice 
must.  fuir,  shim.  comme,  like. 

Fable   XXXVL    Oiseau  moqueur,    Mock-hird.  Mésange, 
Tit-moiise. 

Il  y  a,  thcre  is.  dit-on,  it  is  said.  certain  oiseau,  certain 
liird.  Indes  Occidentales,  West-îndies.  sait,  knows  how. 
contrefaire,  to  mimick.  ramage,  notes,  tout  autre,  every 
other.  pouvoir,  being  allé,  lui  même,  himself.  ajouter,  to 
add.  aucun  son  mélodieux,  any  melodious  strain.  concert, 
concert,  comme,  as.  perché,  perckcd.  branches,  branches. 
Hrbre,  trse.  étalait,  was  displmjing.  talent,  talent,  de  ridi- 
culiser, of  ridiculing,  fort  bien,  very  well.  parlant,  speaking. 
au  nom,  in  the  name.  vous  accordons,  grant  you.  sans  dé- 
faut, without  faults.  de  grâce,  pray.  donnez,  give.  air, 
strain.  la  vôtre,  your  own. 

Les  gens,  people.  n'ont  aucun  autre,  kave  no 
other  que  celui,  but  tîiat.  de  trouver  des  fautes 
cachées,  of  finding  hidden  faults.  se  rendent,  render  them- 
■"ihes.    très-ridioules,       very    ridiculous,     quand,     zsher,,. 
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veulent  ridiculiser  ceux  qui  tâchent  de  se  rendre  utiles  au 
public. 

FABLE  XXXVII. 

L'Avare  et  la  Pie. 

1  TN  Avare  comptait  son  argent  tous  les  jours.  Une 
\J  Pie  s'échappa  de  sa  cage,  vint  subtilement  enlever 
ime  guinée,  et  courut  la  cacher  dans  une  crevasse  du  plan- 
cher. L'Avare  apercevant  la  Pie  :  Ah  î  ah  !  s'écria-t-il, 
c'est  donc  toi  qui  me  dérobes  mon  trésor!  tu  me  peux  le 
nier  ;  je  te  prends  sur  le  fait  :  coquine,  tu  mourras.  Dou- 
cement, doucement,  mon  cher  maître,  n'allez  pas  si  vite  ; 
je  me  sers  de  votre  argent,  comme  vous  vous  en  servez 
vous-même  :  s'il  faut  que  je  perde  la  vie  pour  avoir  caché 
une  seule  guinée,  que  méritez-vous,  dites-moi,  vous,  qui 
en  cachez  tant  de  mille? 

Il  arrive  souvent  que  les  hommes  se  condamnent  eux- 
mêmes,  en  condamnant  les  vices  des  autres. 

veulent,  want.  tâchent,  endcavour.  se  rendre,  render  (hem- 
seîves.  utiles,  useful.  public,  ptdflic. 

Fable  XXXVII.  Avare,  Miser.  Pie,  Mngpjje. 

Comptait,  counted.  argent,  money.  tous  les  jours, 
every  day,  s'échappa,  escapcd.  cage,  cage,  vint  subtilement 
enlever,  came  to  pick  up.  courut,  rnn.  cacher,  to 
flirfe.  s'écria,  criedout.  donc,  tfien.  àéTobes,  steaVst.  trésor, 
treasunre.  ne  saurais,  can'st  not.  nier,  deny.  prends,  cat(À. 
fait,  fact.  coquine,  rogue.  mourras,  shnlt  die.  doucement. 
softly.  cher  maître,  dear  master.  n'allez  pas  si  vite,  don'i 
go  so  fast.  me  sers  de,  am  vsing  of.  comme  vous  vous  en 
servez  vous-même,  as  you  do  yourse'f.  s'il  faut  que  je 
perde  le  vie.  If  I  must  lose  myiife.  pour  avoir  chaché, /or 
having  hidden.  seule,  single,  que  méritez-vous,  what  do  you 
deserve.  dites,  tell,  cachet,  secrète,  tant  de  mille,  so  many 
tfmisands. 

Il  arrive  souvent,  it  often  happens.  hommes,  mtn.  se 
condamnent  eux-mêmes,  condemn  themselves.  vic€S,  Tnres. 
autres,  ofW.<f 
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FABLE  XXXVIIL 

Le  Loup  et  VAne  malade. 

N  Ane  était  attaqué  d'une  fièvre  violente.  Un  Loup 
de  bon  appétit,  apprenant  cette  nouvelle,  alla  rendre 
visite  au  malade  ;  mais  il  trouva  l'étable  fermée.  Il  frappa 
pourtant  à  la  porte  :  un  jeune  Ane,  fils  du  malade,  y  alla, 
pour  voir  qui  c'était.  Mon  ami,  dit  le  Loup,  de  grâce 
ouvrez  moi  la  porte.  Comment  se  porte  votre  père?  Je 
suis  venu  exprès  pour  le  voir  ;  c'est  mon  ami,  et  je  m'in= 
téresse  beaucoup  à  sa  santé.  Oh!  mon  père  se  porte 
beaucoup  mieux  que  vous  ne  désirez,  répondit  l'ânon;  il 
m'a  commandé  de  ne  laisser  entrer  personne. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens  dont  les  visites  aux  malades 
,  sont  aussi  intéressées  que  celle  du  Loup  à  l'Ane. 

FABLE  XXXIX. 

Le  Loup  et  les  Bergers. 

N  Loup,  plein  de  douceur,  s'il  en  est  de  tels  dans  îe 
monde,  se  rappela  toutes  les  cruautés    qui!  avait 


'U- 


Fable  XXXVIII.  Loup,  Woîf.  Ane  malade,  sick  Ass. 

Etait  attaqué,  laid  ill.  fièvre  violente,  violent  feinr.  bon 
appétit,  good  appetite.  apprenant,  kearing.  nouvelle,  news. 
alla  rendre  visite,  zoent  tù  make  a  visit.  malade,  patient, 
tronv sl,  found.  étable,  stable,  fermée,  shut.  frappa,  rapped 
pourtant,  hoicever  à,  at.  porte,  door.  jeune,  young.  filsy 
tht  son.  alla,  icent.  voir,  see.  ami,  friend.  de  grâce,  ^m^^, 
ouvrez,  open.  comment  se  porte  votre  père,  how  dots 
your  father  do,  suis  venu,  am  corne,  exprès,  on  purpose. 
m'intéresse  beaucoup,  am  much  conceriied.  à,  for.  santé, 
kealth,  se  porte  beaucoup  mieux,  is  niiicli  better.  ne  désirez, 
désire,  ànon,  coït,  m'a  commandé,  kas  ordered  me.  de  ne 
?aisser  entrer  personne,  not  to  ht  any  body  corne  in. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens,  there  are  many  p copie,  dont  le?r 
visites,  whose  îjïsîïs.  malades,  sickpersons.  sont,  are.  axks?': 
intéressées,  as  selfish. 

Fable  XXXIX.  Loup,  Wolf.  Bergers,  Shepherds. 

Plein,  full.  douceur,  mildnrss,  s'il  en  est  de  tels, 
îf  there  be  such.  monde,  world.  se  rappela,  caUeo. 
"n     ki<i    mind      cruautés,     cruelties.      avait     commise:^ 
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commises  :  il  résolut  de  ne  jamais  dévorer  ni  agneaux,  ni 
orebis,  ni  aucun  autre  animal.  J'irai  paître  dans  les  prés, 
dit-il:  je  brouterai  plutôt  que  de  m'attirer  la  haine,  uni- 
verselle ;  disant  ces  mots,  il  vit  par  le  trou  d'une  haie,  une 
compagnie  de  Bergers  qui  se  régalaient  avec  un  gigot. 
Oh!  oh!  s'écria-t-ii,  voilà  les  gardiens  du  troupeau,  eux- 
mêmes,  qui  ne  se  font  pas  scrupule  de  se  repaître  de 
mouton.  Quel  bruit  ces  hommes  n'auraient-ils  pas  fait, 
s'ils  m'avaient  attrapé  à  un  tel  banquet! 

Les  hommes  condamnent  quelquefois,  ce  qu'ils  prati- 
quent souvent  eux-mêmes  sans  scrupule. 

FABLE  XL. 

La  Corneille  et  le  Corhtau. 

UNE  Corneille  avait  trouvé  une  Huître:  elle  essaya  de 
l'ouvrir  avec  son  bec:  toutes  ses  peines  furent  inuti- 
les. Que  faites-vous  là,  cousine?  demanda  un  Corbeau= 
Je  voudrais  ouvrir  une  huître,  répondit  la  Corneille  ; 
mais  je  ne  peux  en  venir  à  bout. — Vous  voilà  embarrassée 

had  committed.  résolut,  resolved.  ne  jamais  dévorer,  never 
to  devour.  ni  agneaux,  eitherlambs.  ni  brebis,  sheep.  ni  aucun 
autre  animal,  or  awy  other  animal,  j'irai  paître,  J'Z/ ^raze. 
prés,  meadows.  brouterai,  PU  breuse.  plutôt  que,  rather 
ihan.  m'attirer,  draio  upon  myself.  haine  universelle,  uni- 
versal  hatred.  disant,  saying.  mots,  tcords.  vit,  saw.  par, 
through.  trou,  gap.  haie,  hedge.  compagnie,  comjpany.  se 
régalaient,  were  regxdatmg  ihemselves.  gigot,  leg  of  mutton. 
s'écria,  cried  oui.  voilât,  hehold.  gardiens,  guardians,  trou- 
peau, flock.  eux-mêmes,  themsdves.  ne  se  font  pas  scru- 
pule, don^t  scruple.  se  repaître  de,  feed  upon.  bruit,  noise. 
ces  hommes  n'auraient-ils  pas  fait,  would  thèse  men  not 
kavemade.  SI,  if.  m'avaient  attrapé,  had  catched  me.  à  un 
tel  banquet,  atsuch  a  banquet. 

Hommes,     men.     condamnent,    condemn.    quelquefois, 
.someîmes.  pratiquent,  practice.  scrupule,  scruple. 

Fable  XL.  Corneille,  Crow.  Corbeau.  Raven. 

Avait   trouvé,  hadfound.  huître,  oyster.  essaya,  tried. 

ouvrir,  open.  bec,  beak.  peines,  pains,  inutiles,  «seZes5- faites., 

are  about.  cousine,  cousin,  voudrais  ouvrir,  ica7it  to  open.  ne 

peux  venir  à  bout,  cannot  brhg-  iî  abotU,  voilà  embarrassée 
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pour  peu  de  chose,  vraiment:  je  sais  un  bon  moyen  pour 
l'ouvrir. — De  grâce,  dites-le  moi. — De  tout  mon  cœur  ; 
prenez  votre  proie,  élevez-vous  dans  l'air,  et  laissez-la 
tomber  sur  ce  rocher,  que  vous  voyez  ici  près.  La  sotte 
Corneille  suivit  l'avis  du  Corbeau,  qui  se  saisit  de  l'huître, 
et  la  goba. 

L'intérêt  a  souvent  beaucoup  de  part  dans  les  avis  que 
l'on  donne:  il  ne  faudrait  jamais  en  demandera  des  gens 
artifitîieux  et  intéressés. 


FABLE  XLI. 

La  Dinde  et  la  Fourmi. 

UNE  Dinde  se  promenait  avec  ses  petits  dans  un  boiaî 
ils  ramassaient  les  petits  grains  qu'ils  trouvaient 
dans  leur  chemin.  Comme  ils  avançaient,  ils  rencontrè- 
rent une  Fourmillière.  Approchez,  mes  enfans,  dit  la 
Dinde  :  voici  un  trésor.      Ne  craignez  pas,  mangez  ces 


arepuzzhd.  peu  de  chose,  a  trifle.  vraifhent,  truly.  sais, 
knoto.  bon  moyen,  good  means.  de  grâce,  pray.  dites,  tell. 
de,  with.  cœur,  heart.  prenez,  take.  proie,  prey.  élevez- 
vous,  rise.  air,  air.  laissez,  let.  tomber,  falL  rocher,  rock. 
voyez,  see.  ici  près,  yonder,  Eotte,  sully.  suivit,  followed. 
avis,  advice.  saisit  de,  seized.  goba,  slapptd  up. 

Intérêt,  selfishness.  a  souvent  beaucoup  de  part,  is  of- 
ten  muck  concerned.  l'on  donne,  men  give.  il  ne  faudrait 
jamais  demander,  we  shall  never  ask.  gens  artificieux  et  in- 
téressés, artful  and  selfish  people. 

Fable  XLI.  Dinde,  Turkey.  Fourmi,  Ant. 

Se  promenait,  walked.  petits,  lUtle  ones.  bois,  wood. 
ramassaient,  collected.  grains,  grains,  trouvaient,  found. 
chemin,  way.  comme,  as.  avançaient,  advanced.  ren- 
contrèrent, met.  fourmillière,  ant-hillock.  approchez, 
draw  near.  enfans,  ehildren  voici,  kere  is.  tré- 
sor,  trraswre.   ne   craignez  pas,  /e/ir   not.   mangez,  eat. 
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petits  insectes,  sans  cérémonie;  une  Fourmi  estua  mor- 
ceau friand  pour  un  Dindonneau. — Q,ue  nous  serions  heu- 
reux, si  nous  pouvions  échapper  au  couteau  du  cuisinier  ! 
En  vérité,  l'homme  est  très  cruel  et  très  injuste  de  nous 
détruire  pour  satisfaire  sa  friandise.  Une  Fourmi  qui 
grimpait  sur  un  arbre,  entendit  le  discours  de  la  Dinde,, 
et  lui  dit:  Avant  de  remarquer  les  péchés  d'un  autre,  ex- 
aminez votre  propre  conscience  ;  vous  ne  devriez  pas 
pour  un  seul  déjeûner,  détruire  toute  une  race  de  Fourmis. 
Nous  voyons  les  fautes  d'autrui,  et  nous  sommes 
aveugles  sur  les  nôtres. 

FABLE  XLIL 

Le  Chat,  la  Belette,  et  le  Lapin, 

UN  jeune  Lapin  sortit  un  jour  de  son  trou;  une  Belette 
s'y  fourra  aussitôt.    Le  Lapin,  à  son  retour,  fut  très 
«lu-pris  de  trouver  un  étranger  dans  sa  maison.    Holày 


insectes,  insects.  cérémonie,  ceremony.  morceau  friand, 
dainty  bit.  dindonneau,  young  tutkey.  que  nous  serions 
heureux,  kow  happy  we  shoidd  be.  si,  if.  pouvions,  coidd. 
échapper,  escape.  couteau,  knife.  cuisinier,  cook.  en 
vérité,  indeed.  l'homme,  man.  très  cruel,  very  cruel,  dé- 
truire, destroy.  satisfaire,  satisfy.  friandise,  daintiness 
grimpait,  climbcd.  arbre,  tree.  entendit,  heard.  discours, 
discourse,  avant  que  de  remarquer,  before  yoii  remark. 
péchés,  sins.  smtre,  othr.  examinez,  examMze.  conscience, 
conscience,  ne  devriez  pas,  sJiould  not.  seul  dé  jeûner,  singh 
hreakfast.  détruire,  destroy.  toute  une  race,  a  tchoîe  race. 

Voyons,  see.  fautes,  faults.  autrui,  others.  sommes,  are 
aveugles,  blind.  sur  les  nôtres,  to  ourovm. 

Fable  XLIL  Chat,  Cat.  Belette,  Weasel  Lapin,  RdbbiL 

Jeune,  young.  sortit  un  jour,  iveiit  one  day  ouf 
Iran,  Jiole.  s'y  foun^a  a-nssitot,  crept intoit  immediately.  à. 
at.  retour,  return.  très  surpris,  nmch  surprised.  trouver, 
to  find^   étranger,,    stranger.    maison,    home,    holà,  ho 
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aiadame  la  Belette;  que  faites-vous  ici  ?  Ce  n'est  pas  votre 
demeure,  sortez  de  mon  trou.  De  votre  trou  !  sûrement, 
mon  petit  mignon,  vous  n'y  pensez  pas:  je  suis  chez  moi. 
Eh  bien,  dit  le  Lapin,  sans  beaucoup  disputer,  rappor- 
tons-nous-en à  Gripperainaud,  c'était  un  Chat,  ai"bitre  de 
tous  les  différends  qui  arrivaient  dans  le  voisinage.  La  Be- 
lette consentit  à  l'accepter  pour  arbitre.  Ils  partent,  et 
arrivent  devant  le  juge.  Approchez,  mes  enfans,  leur 
dit-il,  je  suis  sourd.  Ils  approchent  sans  se  défier  de  rien. 
Gripperainaud,  jetant  les  griffes  en  même  temps  des  deux 
côtés,  mit  les  plaideurs  d'accord  en  les  croquant  l'un  et 
l'autre. 

On  se  ruine  souvent  par  des  procès  ;  il  vaut  mieux  s'ac- 
commoder. 

FABLE  XLIIL 

Le  Renard  et  le  Chat, 

Il  N  Renard  et  un  Chat,  l'un  et  l'autre  philosophes, 
J      voyageaient      ensemble:    ils    firent     en    chemin 

que  faites-vous  ici,  whaVs  your  business  kere.  demeure, 
abode,  sortez,  get  out.  sûrement,  surely.  petit  mignon. 
little  darling.  n'y  pensez  pas,  don't  think  of  it.  suis  chez 
moi,  am  at  home,  eh  bien,  well.  beaucoup  disputer,  much 
disputing.  rapportons-nous-en,  let  tts  refer  the  matter. 
Gripperainaud,  grimalkin.  c'était,  it  was.  arbitre,  arbiter. 
différends,  disputes,  arrivaient,  happened.  voisinage,  neigh- 
boarhond.  consentit,  consfnted.  accepter,  accept.  partent, 
set  out.  arrivent,  arrive,  devant,  before.  juge,  judge.  ap- 
prochez, draw  near.  enfans,  children.  suis  sourd,  am  deaf. 
se  défier  de  rien,  mistrusting  any  tlirtg.  jetant,  casting.  les 
«'riffes,  his  claies,  en  même  temps,  at  the  same  timë.  des 
deux  côtés,  on  both  sides,  mit  les  plaideurs  d'accord,  recon- 
ciled  the  pltaders.  croquant,  eating. 

On  se  ruine  sonveut,  people  often  ruin  themselves.  procès, 
Uiîc-suits.  il  vaut  mieux,  it  is  better.  s'accommoder,  ta  agrée. 

Fable  XLIIL  Renard.  Fox.  Chat,  Cat. 

L'un  et  l'autre    philosophes,  both  philosophers.   voya- 
geaient, traveUed.  ensemble,  together.  firent,   mode.  c'he= 

4* 
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plusieurs  réflexions  philosophiques.  De  toutes  les  vertu£ 
morales,  dit  gravement  maître  Renard,  la  miséricorde  est 
assurément  la  plus  grande.  Qu'en  dites-vous,  mon  sage 
ami?  N'est-il  pas  vrai  ?  Sans  doute,  répliqua  Minette,  en 
clignotant  les  yeux;  rien  ne  convient  mieux  à  une  créa- 
ture qui  a  de  la  sensibilité.  Pendant  que  ces  deux  philo- 
sophes moralisaient  ainsi^  et  se  complimentaient  mutuel- 
lement sur  la  sagesse  et  la  solidité  de  leurs  réflexions,  ils 
arrivèrent  à  un  village,  où  il  y  avait  un  Coq  qui  se  carrait 
sur  un  fumier.  Adieu  la  morale  de  maître  Renard;  il 
court,  saisit  sa  proie,  et  la  mange.  Dans  le  même  moment, 
mie  Souris  bien  dodue  déconcerta  la  philosophie  de  Mi- 
nette, 

Rien  n'est  plus  commun  aux  hommes  que  d'avoir  de 
bonnes  notions  de  la  vertu,  et  de  faire  le  contraire  quand 
l'occasion  s'en  présente. 


min,  way.  Tplusîenrs,  severul.  réflexions  philosophiques,  phUo- 
sophical  reflectians.  vertus  morales,  moral  virtues.  grave- 
ment, gravely.  maître  Renard,  master  fox.  miséricorde, 
mercy.  assurément,  surely.  plus  grande,  noblest.  dites,  say, 
sage  ami,  sage  friend.  n'est-il  pas  vrai,  is  it  not  true.  sans 
doute,  undoubtedly.  Minette,  puss.  clignotant  les  yieux, 
tvnnkling  tcith  his  eyes.  rien  ne  convient  mieux,  nothing  is 
more  hecondng.  sensibilité,  sensibility.  pendant  que,  ichilst. 
deux  philosophes,  two  pkilosophers.  moralisaient  ainsi,  were 
thus  moralizing.  se  complimentaient  mutuellement  mutu- 
ally  complimenting  each  other.  sagesse,  vnsdom.  solidité,  so- 
lidity.  arrivèrent,  arrired.  à,  at.  village,  village,  où  il  y 
avait,  where  there  was.  coq,  cock.  se  carrait,  strutting.  fumier, 
dunghill.  adieu,  adieu,  morale,  moral,  court,  ruiis.  saisit, 
siezcs.  proie,  prey.  mange,  lats.  dans,  at.  même  moment, 
same  moment.  Souris  bien  dodue,  ery  plump  mouse.  décon- 
certai, put  iojlight. 

Rien  n'est  plus  commun,  nothing  is  more  common.  aux 
hommes  que  d'avoir,  for  men  than  to  hâve,  de  bonnes  no- 
tions, goud  notions,  vertu,  virtut.  faire,  do.  contraire,  contra- 
ry.  quand,  whm.  l'occasion,  occasion,  s'en  présente,  offers. 


PERRIN'S  FABLES,  4S 

FABLE  XLIV. 

Le  Singe  et  le  Mulet. 

UN  Mulet  fier  et  orgueilleux  se  promenait  çà  et  là  dans 
les  champs.  Il  regarda^it  les  autres  animaux  avec 
mépris,  parlait  sans  cesse  de  sa  mère  la  jument,  et  van- 
tait partout  la  noblesse  de  sa  naissance  et  de  ses  ancêtres. 
Mon  père,  disait-il,  était  un  noble  coursier;  et  je  puis, 
sans  vanité,  me  glorifier  d'être  sorti  d'une  des  plus  anci- 
ennes familles,  féconde  en  guerriers,  en  philosophes,  et  en 
législateurs.  Il  n'eut  pas  plutôt  dit  ces  paroles,  que  son 
père,  âne  infirme  et  suranné,  qui  était  près  de  lui,  com- 
mença à  braire  ;  ce  qui  lui  fit  rabaisser  le  caquet,  en  lui  re- 
nouvelant le  souvenir  de  son  origine  et  de  son  extraction. 
Là-dessus  un  Singe,  animal  ruse,  qui  était  là  par  hasard, 
lui  dit  en  le  sifflant:  Imbècille  que  tues,  souviens-toi  de 
ton  père  ;  tu  n'es  que  le  fils  d'un  âne. 

Fable  XLIV.  Singe,  Apc.  Mulet,  Mule. 

Fier  et  orgueilleux,  proud  and  haughty.  se  promenait 
loalked.  çà  et  là,  up  and  down.  champs,  Jields.  regardait, 
looked  upon.  autres  animaux,  other  animais,  mépris,  con- 
Zempt.  parlait,  spoke,  cesse,  ceasing.  mère,  mothtr.  jument. 
mare,  vantait,  boasted.  partout,  cvery  where.  noblesse,  no 
bility.  naissance,  birth.  ancêtres,  ancestors.  père,  father. 
noble  coursier,  noble  courser,  puis,  can.  vanité,  vanity.  me 
glorifier  d'être  issu,  be  ftoud  of  being  desccnded.  plus  anci- 
ennes familles,  most  ancie,d  f.imilies.  iéconàe,  fer  tilt,  guer- 
riers, icarriors.  philosophes,  ohilosophers.  législateurs,  le- 
gislators.  n'eut  pas  plutôt  dit,  hadno  sooner  spoken.  paroles, 
zcords.  que,  than.  àne  infirme  et  suranné,  infiim  and  an- 
fÂquated  ass.  près,  near.  commença,  began.  braire,  to  bray. 
ce  qui  lui  rabaissa  le  caquet,  which  gave  a  check  to  his  pridc. 
lui  renouvelant  le  souvenir,  minding  him.  origine,  origin. 
extraction,  extraction,  là-dessus,  icheieupon.  rusé,  cunning. 
îà,  there.  hasard,  chance,  sifflant,  hissing  at.  imbècille  que 
tu  es,  youfool.  souviens-toi  de,  rtmemher,  n'es  que,  are  but, 
fils.  son. 
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Parmi  les  personnes  qui  se  vantent  d'une  noble  extrac- 
tion, dans  les  pays  étrangers,  il  y  en  a  dans  le  cas  du  Mulet 
et  à  qui  on  pourrait  appliquer  le  sarcasme  du  Singe. 

FABLE  XLV. 

La  Mouche  et  le  Taureau. 

UNE  Mouche  s'était  placée  sur  la  corne  d'un  Taureau  : 
elle  avait  peur  de  l'incommoder  par  son  poids.  Je 
vous  demande  pardon,  dit-elle,  de  la  liberté  que  j'ai  prise; 
mais  si  je  presse  trop  fort  sur  votre  tête,  je  m'envolerai; 
vous  n'avez  qu'à  commander.  Qui  me  parle  là  ?  deman- 
da messire  Taureau,    d'une  voix  brutale. — C'est  moi. — 

Qui .'  Me  voici. -Oh!  madame  la  Mouche,  est-ce  vous? 

Ne  vous  mettez  pas  en  peine,  je  vous  prie  ;  vous  n'êtes 
pas  si  pesante  que  vous  vous  l'imaginez.  Je  ne  me  suis 
pasaperçu,  quand  vous  vous  êtes  posée  sur  ma  tête,  et  je 
ne  m'apercevrai  certainement  pas,  quand  vous  jugerez  à 
propos  de  quitter  votre  place. 

Parmi,  among.  personnes,  persons.  se  vantent,  brag.  pays 
étrangers,  foreign  coùntries.  il  y  en  a,  there  are  some.  cas, 
case,  on  pourrait,  one  could.  appliquer,  apply,  sarcasme, 
sarcasm. 

.Fable  XLV.  Mouche,  Fly.  Taureau,  Bull. 

S'était  placée,  had placed  herself.  corne,  horn.  avait  peur, 
icas  cfraid.  incommoder,  to  incommodate.  poids,  weight. 
vous  demande  pardon  àe,askyourpardonfùr.  liberté,  Zi- 
berty.  ai  prise,  hâve  taken.  si,  if.  presse  trop,  press  too  hard. 
tête,  head.  je  m'envolerai,  Fil  fly  away.  n'avez  qu'à  com- 
mander, neea  but  command.  parle  là,  speaks  there.  messire, 
master.  de,  with.  voix  brutale,  brutal  voice.  me  voici,  hère 
J  arn.  madame,  mistress.  est-ce,  isit.  ne  vous  mettez  pas  en 
peine,  don^t  be  uneasy.  prie,  beseech.  n'êtes  pas,  are  not.  si 
pesante,  so  heavy.  vous  imaginez,  think.  ne  me  suis  pas 
aperçu,  did  not  perceive.  quand,  when.  vous  êtes  posée,  sat 
down.  ne  m'apercevrai  certainement  pas,  shall  certainly  not 
perceive.  jugerez  à  propos,  think  fit.  quitter,  to  quit.  place, 
place. 
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li  est  très  commun  de  trouver  des  petits-esprits,  qui 
s'imaginent  être  dés  gens  de  conséquence;  ils  ont  la  sotte 
vanité  de  vouloir  paraître  plus  qu'ils  ne  sont  ;  mais  ils 
deviennent  souvent  la  risée  de  ceux  qui  connaissent  leur 
jnérite  et  leurs  qualités, 

FABLE  XLVL 

UAne  et  le  Chien. 

UN  Ane,  accompagné  d'un  Chien,  porfait  du  pain  au 
marché,  dans  un  panier:  le  Maître  les  suivait:  pas- 
sant dans  un  pré,  le  dernier  s'endormit,  et  le  baudet  com= 
mença  à  brouter.  Ami,  dit  le  Chien,  je  n'ai  pas  dîné  au- 
jourd'hui, et  l'herbe  n'est  pas  ma  nourriture  :  baisse-toi  un 
peu  ;  je  prendrai  un  petit  pain  dans  ton  panier.  L'Ane  ne 
lit  point  de  réponse;  j'en  suis  surpris,  il  est  pourtant 
bonne  créature.  Mirant  recommence  ;  Grison,  sans  per- 
dre un  coup  de  dent,  fait  encore  la  sourde  oreille.    Enfin 

Très  commun,  very  comnion.  trouver,  to  Jind.  petits- 
esprits,  little  wits.  s'imaginent,  fancy  themselves.  gens  de 
conséquence,  _peo^Ze  of  importance,  ont,  havt.  sotte  vanité, 
foolisb  vanity.  vouloir  paraître,  to  be  wilUng  to  appear.  plus 
que,  more  than.  sont,  are.  deviennent  souvent,  often  become. 
risée,  laughing  stock,  connaissent,  know.  mérite,  vierit.  qua- 
lités, qualities. 

Fable  XLVL  Ane,  Ass.  Chien,  Dog. 
Accompagné,  accompanied.  de,  by.  portait,  carried. 
pain,  bread.  marché,  market.  panier,  basket,  maître,  mas- 
t'^r.  suivait,  foUoiccd.  passant,  pcssing.  pré,  mtadoio.  der- 
nier, lutter,  s'endormit,  fdl  asle^p,  baudet,  ass.  commen- 
ça, fe^çraji.  brouter,  brouse.  am^frie^id.  n'ai  pas  dîné,  hâve 
not  dined.  aujourd'hui,  to-day.  herbe,  grass.  n'est  pas, 
is  not.  nourriture, /oorf.  baisse-toi,  doop.  un  peu,  a  little.  je 
prendrai,  /'//  take.  petit  pain,  small  loaf.  ne  fit  pas  de  ré- 
ponse, made no  answ;r.  en  suis  surpris,  am  mrpTiscd at  it. 
pourtant,  however.  bonne  créature,  good  créature.  Miraut, 
Joider.  recommence,  begins  again.  Grison,  Grizzle. 
;  ans  perdre,  without  losing.  coup  de  dent,  bit.  fait  encore 
^»  sourde  oreille,  is  again  dcaf  of  one  car,  enfin,  at  last. 
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pressé  par  les  importunités  du  Chien,  il  lui  dit  :  Je  te 
conseille  d'attendre  :  notre  maître  ne  tardera  pas  à  s'éveil- 
ler, et  il  ne  manquera  pas  de  te  donner  ton  dîner.  Sur 
ces  entrefaites,  un  Loup  affamé  sort  d'un  bois  voisin. 
Cher  ami,  défends-moi,  dit  Grison  !  Camarade,  réplique 
Mirant,  je  te  conseille  d'attendre  que  notre  maître  soit 
réveillé,  il  ne  tardera  pas.  Là  dessus  le  Chien  s'enfuit, 
et  le  Loup  étrangla  le  Baudet. 

Il  faut  s'aider  les  uns  les  autres.  Celui  qui  refuse  de 
rendre  service  quand  il  le  peut,  s'expose  à  être  refusé; 
quaffd  il  se  trouve  lui-même  dans  le  besoin. 

FABLE  XLVn. 

Le  Loup  et  la  Cigogne. 

UN  Loup  très   affamé,  et  qui  plus  est,  très  glouton, 
avait  avalé  trop  goulûment  un  quartier  d'agneau: 
un  petit  os  pointu  était  resté  dans  sa  gorge  ;  par  malheur 

pressé,  pressed.  importunités,  importunities.  te  conseille, 
advise  î/om.  attendre,  to  wait.  notre  maître  ne  tardera  pas 
à  s'éveiller,  it  will  not  ba  long  before  our  master  awakes.  ne 
manquera  pas,  will  not  fail.  te  donner,  give  you  dîner, 
dinmr.  sur  ces  entrefaites,  during  thèse  transactions,  loup 
alFamé,  famishd  wolf.  sort,  cornes  out.  bois  vdisin,  néigh- 
houring  wood.  cher  ami,  dear  friend.  défends,  défend. 
camarade,  comrade.  que,  tUl.  soit  réveillé,  is  awdked.  ne 
tardera  pas,  caind  be  long,  là  dessus,  lohereupon.  s'enfuit, 
took  to  his  heels.  étrangla,  strangled. 

Il  faut  s'aider  les  uns  les  autres,  we  must  kelp  one  an- 
other.  refuse,  refuses,  rendre  service,  to  do  afavour.  quand, 
when.'ûle  ^eut,  itis  in  his  power.  s' exTpose,  exposes  himself. 
être,  to  be.  se  trouve  lui-même,^n<^s  himself.  besoin,  nted. 

Fable  XLVII.  Loup,  Wolf  Cigogne,  Stork. 

Très  affamé,  very  hungry.  qui  plus  est,  what  is 
more,  glouton,  greedy.  avait  avalé,  had  swallowed  up. 
trop  goulûment,  too  greedily.  quartier,  quarter. 
agneau,  lamb.  petit  os  pointu.  Utile  sharp  bone.  était 
-îesté.  stuck.  sa  gorge,  his  throat.  par  malheur,  unhappily 
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li  ne  pouvait  pas  crier  au  secours.  Il  s'agite,  ouvre  la 
gueule,  baisse  la  tétè,  essaye  de  tirer  l'os  avec  sa  patte  : 
peine  inutile!  il  ne  put  en  venir  à  bout.  Une  Cigogne,  au 
long  cou,  passe  par  hasard,  près  de  la  place  où  maître  Loup 
s'agitait  et  se  tourmentait  :  Qu'avez  vous,  lui  demanda-t- 
elle  ?  Vous  me  paraissez  embarrassé  :  puis-je  vous  être 
utile  ?  Le  Loup  lui  fit  signe  qu'il  avait  quelque  chose  dans 
le  gosier  qui  le  gênait.  Dame  Cigogne  se  met  aussitôt  à 
l'ouvrage,  et  retire  l'os  avec  son  bec.  Mon  salaire,  dit-ellô. 
Votre  salaire!  répliqua  le  Loup,  vous  badinez;  n'est-ce 
pas  beaucoup  de  vous  avoir  laissé  tirer  votre  tête  de  mon 
gosier?  Allez,  vous  êtes  une  ingrate  :  je  vous  le  pardonne 
pour  cette  fois  :  mais  ne  paraissez  jamais  devant  moi. 

Voilà  la  reconnaissance  qu'un  homme  généreux  peut 
attendre  d'un  ingrat  :  non  seulement  il  oublie  les  bien- 
faits: mais  il  insulte  souvent  son  bienfaiteur. 


ne  pouvait  pas  crier,  covld  mot  cry.  au  secours, /or  help. 
s'agite,  agitâtes  himself.  ouvre  la  gueule,  opens  kis  mouth. 
baisse  la  tête,  stoops  his  head  down.  essaye,  tries,  tirer,  to 
draiD  out.  patte,  patc.  peine  inutile,  useless  trovble.  n'en 
put  pas  venir  à  bout,  could  not  bring  it  about.  au  long 
cou,  with  a  long  ntck.  passa,  passtd.  par  hasard,  by  chance. 
près  de,  near.  place,  place,  où,  where.  maître,  master.  se 
tourmentait,  tormented  himself.  qu'avez-vous,  what  ails 
ifou.  paraissez  être  embarassé,  seem  to  be  puzzled.  puis-je 
vous  être  utile,  caw  I  be  usefuïto  you.M  signe,  leckoned. 
avait,  had.  quelque  chose,  something.  gênait,  troubled.  se 
met  aussitôt  à  l'ouvrage,  goes  immediately  to  work.  retire^ 
draws  out.  bec,  beak.  salaire,  reward.  badinez,  jest.  n'est- 
ce  pas,  is  it  not.  beaucoup,  much.  avoir  laissé,  to  hâve  let: 
allez,  go.  êtes,  are.  ingrate,  ungrateful  créature,  pardon» 
ne,  forgive.  cette  fois,  this  time.  ne  paraissez  jamais,  never 
cppear.  devant,  before. 

Voilà,  this  is.  reconnaissance,  gratitude,  homme  gé- 
néreux, gênerons  man.  peut  attendre,  can  expect.  ingrat, 
ungrateful  ont.  non  seulement,  not^  only.  oublie,  forgets. 
bienfaits,  benefits.  insulte  souvent,  often  itisidts.  bienfaiteur, 
Ip.nefactor. 
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FABLE  XLVin. 

Le  Rat  et  le  Chameau. 

XTN  des  plus  gros  Chameaux  d'Arabie,  marcliant  à  pas 
\J  lents,  passa  par  un  village;  Un  Rat,  sortant  d'une 
grange,  regarda  avec  sui-prise  un  grand  nombre  de  spec- 
tateurs qui  admiraient  le  Chameau.  Ces  gens  là  sont 
fous,  dit  Ronge-maille;  que  peuvent-ils  trouver  d'extraor- 
dinaire dans  cet  animal  ?  Il  a  le  cou  trop  long,  la  tête  trop 
petite,  les  oreilles  trop  courtes,  et  une  espèce  de  bosse 
sur  le  dos:  je  rougis  de  la  bêtise  de  ces  nigauds.  Sans 
vanité,  je  puis  me  vanter  d'avoir  le  corps  mieux  propor- 
tionné. N'ai-je  pas  la  peau  plus  unie?  Mes  yeux,  mes 
oreilles  et  ma  tête  répondent  exactement  à  la  gros- 
seur de  mon  corps  ;  en  un  mot,  je  suis  une  merveille  de 
!a  nature  :  cependant  malgré  toutes  mes  perfections,  les 


Fable  XLVIIL  Rat,  Rat.  Chameau,  Cainel. 

Un  des  plus  gros,  one  of  the  liggest,  Arabie,  Arabie: 
marchant,  going.  à  pas  lents,  siowly.  passa,  passed.  par, 
through.  village,  village,  sortant,  coming  oui.  grange,  barn. 
regarda,  looked.  surprise,  surprise,  grand  nombre,  gréai 
number,  spectateurs,  spectators.  admiraient,  admired. 
gens-là,  people.  sont  fous,  are  fools.  Ronge-maille,  Sqidre 
Nibbk.  peuvent,  can.  trouver,  jind.  d'extraordinaire,  ez- 
traordinary.  animal,  animal,  il  a  le  cou  trop  long,  his  tiech 
istoo  long,  la  tête  trop  petite,  Ais  head  too  small.  les  oreil- 
les trop  courtes,  hs  ears  are  too  short,  une  espèce  de 
bosse,  akindof  banch.  le  dos, /lis  feacA;.  rougis,  blush,  de, 
at.  bêtise,  stupidity  nigauds,  simpletons.  vanité,  vanity. 
puis  me  vanter,  can  toast,  d'avoir,  of  having.  le  corps 
mieux  proportionné,  a  better  proportionate  body.  n'ai-je 
pas,  ^a^'e  î  not.  la  peau  plus  unie,  a  smoother  skin.  yeux. 
eyes.  oreilles,  ears.  tête,  liead  répondent  exactement  à, 
exactly  agrée  with.  grosseur,  bigness.  corps,  body.  mot, 
iDord.  suis,  am.  merveille,  marvel.  nature,  nature,  cepen- 
dant, kowever.  malgré,  notwithstanding,  perfections,  pc' 
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hommes  (ils  sont  souvent  injustes,  j'en  conviens,)  ne  cher- 
chent qu'à  me  détruire,  et  tous  ceux  de  mon  espèce.— Il 
en  aurait  dit  davantage;  mais  un  Chat  lui  fit  voir,  en 
moins  d'une  minute,  qu'un  Rat  n'est  pas  un  Chameau. 

Chacun  devrait  se  connaître:  cependant  il  y  a  dans 
le  monde  un  grand  nombre  de  fanfarons,  qui  se  préfèrent 
aux  personnes,  qui  sont  au  dessus  d'eux  par  leur  naissance, 
par  leur  rang,  ou  par  leur  esprit. 

FABLE  XLIX. 

Le  Lion  et  le  Lionceau, 

UN  Lionceau,  avide  d'applaudissemens,  évitait  la  com- 
pagnie des  Lions,  et  recherchait  celle  deshêtes  vul- 
gaires et  ignobles.  Il  passait  tout  son  temps  avec  des  ânes  ; 
il  présidait  à  leurs  assemblées;  il  copiait  leurs  airs  et 
leurs  manières  :  en  un  mot,  il  était  âne  en  tout,  hormis 
les  oreilles.     Enflé  de  vanité,  il  se  rend  dans  la  retraite 


fedions.  hommes,  men.  sont,  are.  souvent,  often.  injustes, 
unjust.  en  conviens,  agrée  ta  it.  ne  cherchent  qu'à  dé- 
truire ouly  seek  ta  destroy.  espèce,  species.  en  aurait  dit 
davantage,  would  hâve  said  more,  chat,  ccU.  fit  voir,  shewed, 
moins  de,  less  tJian.  n'est  pas,  is  not. 

Chacun,  every  one.  devrait  se  connaître,  should  know 
himself.  il  y  a,  there  are.  monde,  world.  un  grand  nombre 
dé  fanfarons,  many  sicaggers.  se  préfèrent,  prefer  them- 
selves.  personnes,  persans,  au  dessus  de,  ahove.  naissance,. 
Krth.  rang,  ra^ik.  ou,  or.  esprit,  wit. 

Fable  XLIX.  Lion,  Lion.  Lionceau,  Ti^elp. 

Avide,  fond,  applaudissemens,  applause.  évitait,  shun- 
•ned.  compagnie,  company.  recherchait,  sought.  celle, 
tlmt.  bêtes  vulgaires  et  ignobles,  vulgar  and  ignoble  leasts- 
passait,  spent.  temps,  timc.  ânes,  asses.  présidait,  presid- 
ed.  à,  in.  assemblées,  assemhlies.  copiait,  copied.  airs, 
airs,  manières,  manners.  hormis,  ezcept.  oreilles,  ears. 
enflé,    elated.    de    vanité,  wUh  vanity.    cherche,    seeî(s 
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de  son  père,  pour  y  étaler  ses  rares  qualités  ;  il  ne  pou^ 
vait  pas  manquer  d'en  avoir  de  ridicules.  Il  brait;  le  Lion 
tressaillit.  Sot,  lui  dit^l,  ce  bruit  désagréable  montre 
quelle  compagnie  tu  as  fréquentée.  Les  sots  décoùvreiït 
toujours  leur  stupidité.  Pourquoi  êtes-vous  si  sévère? 
demanda  le  Lionceau.  Notre  sénat  m'a  toujours  admiré. 
Q,ue  ton  orgueil  est  mal  fondé!  répondit  le  père;  sache 
que  les  lions  méprisent  ce  que  les  ânes  admirent. 

Un  Sot  trouve  toujours  un  autre  Sot  qui  l'admiré  :  ce 
n'est  pas  le  suffrage  de  telles  gens  qu'il  faut  briguer;  c'est 
celui  des  gens  d'esprit,  de  mérite,  et  de  goût. 

FABLE  L. 

L'Enfant  et  le  Papillon. 

TTN  Enfant,  se  promenant  dans  un  jardin,  aperçut  un 
l>J  Papillon.  Frappé  de  la  beauté  et  de  la  variété  de  ses 
couleurs,  il  le  poursuivit  de  fleur  en  fleur  avec  une  peine  infaS- 
tjgabîè;  (ellelui  semblaitlégère,rinsecte  volant  étaitbeau  :  ) 

retraite,  retreat.  père,  sire,  pour  étaler,  to  display.  qualités 
rares,  rare  qualities.  ne  pouvait  pas  manquer,  could  notfaU^ 
d'en  avoir  de  ridicules,  to  hâve  ridiculous  ones.  brait,  hrcys. 
tressaillit,  starts.  sot,  puppy.  bruit  désagréable,  disagreea- 
ble  noise,  montre,  shows,  quelle,  what.  as,  hast,  fréquentée, 
kept.  fats,  coxcombs.  découvrent,  toujours,  always  betray. 
stapiàiié,  stupidity.  ]^our quoi,  why.  êtes,  are.  si  sévère,  so 
severe,  sénat,  senate.  admiré,  admir éd.  que,  how.  or gaeil, 
pnde.  est,  is.  malfondé,  ill-grounded.  sache,  know.  mépri- 
sent, despise.  admirent,  admire. 

Sot,  fool.  trouve  toujours,  always  find.  admire,  admires, 
suffrage,  approbation,  telles  gens,  suchpeople.  il  faut,  one 
should.  briguer,  court,  esprit,  toit,  mérite,  merit.  goût,  taste^ 

Fable  L.  Enfant,  Boy.  Papillon^  Butterfly. 

Se  promenant,  walking.  jardin,  garden.  aperçut, 
ptrceived.  frappé  de,  struck  loith.  variété,  variety.  cou- 
leurs, colours.  poursuivit,  pursued.  fleur,  flower.  en,  to. 
une  peine  infatigable,  indefatigablc  pains,  paroissoit  légè- 
!'e,    secmed    light.    insecte    volant,  flying   insect.   beau. 
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Il  tâchait  quelquefois  de  le  surprendre  parmi  les  feuilles 
d'une  rose,  ou  sur  un  œillet,  et  de  le  couvrir  avec  son 
chapeau  :  un  moment  après  il  espérait  l'attraper  sur  une 
branche  de  myrte,  ou  le  saisir  sur  un  lit  de  violettes  :  mais 
tous  ses  efforts  furent  inutiles  ;  l'inconstant  Papillon,  en 
voltigeant  continuellement  de  fleur  en  fleur,  éludait  toutes 
ses  poursuites.  Enfin  l'observant  à  moitié  enseveli  dans 
une  tulipe,  il  s'élança  sur  la  fleur,  et  l'arrachant  avec  vio- 
lence, il  écrasa  le  Papillon.  Adieu  le  plaisir  dont  il  s'était 
flatté:  il  eut  beaucoup  de  regret  d'avoir  tué  l'insecte. 

Le  Plaisir  n'est  qu'un  papillon  peint  :  il  peut  amuser 
dans  la  poursuite;  mais  si  on  l'embrasse  avec  trop  d'aiv 
deur,  il  périt  dans  la  jouissance» 

FABLE  LL 

Le  Héron. 

N  héron,  oiseau  qui  a  le  bec  très  long  et  les  jambes 
très  hautes,  côtoyait  une  rivière  :  il  y  vit  quantité 


CJ 


■pretty.  tâchoit  quelquefois,  sometimes  endeavoured.  sur» 
prendre,  surprise,  parmi,  among.  feuilles,  leaves.  rose,  rose, 
œillet,  pink.  couvrir,  cover.  chapeau,  hat.  moment  après, 
Tiioment  after.  espérait,  hoped.  attraper,  catch,  branche, 
hranch.  myrte,  myrtle.  saisir,  seize,  lit,  bed.  violettes,  violets. 
efforts,  efforts,  inutiles,  useless.  inconstant,  fickle.  voltigeant, 
stuitçring.  éludait,  eluded.  poursuites,  attempts.  enfin,  at 
length.  observant,  observing.  à  moitié  enseveli,  halfburied. 
tulipe,  tîdip.  s'éclança,  rushed.  arrachant,  snatching.  viO" 
lence,  violence,  écrasa,  crushed  to  pièces,  adieu,  fareweU. 
plaisir,  pleasure.  dont,  witk  which.  s'était  flatté,  hadflattered 
himself.  eut  beaucoup  de  regret,  iras  much  grieved.  d'avoir 
tué, /or  having  kUled. 

N'est  que,  isbut.  papillon  \)eiat,  painti d  butterfly.  peut, 
may.  amuser,  amuse,  poursuite,  pursuit.  si  on  l'embrasse, 
if  e7nbraced.  trop  d'ardeur,  too  much  ardour.  périt,  perishes. 
jouissance,  enjoyment. 

Fable  L1.  Héron,  Héron. 

Oiseau,  a  hird.  le  bec  très  long,  a  very  long  heak. 
les  jambes  très  hautes,  very  highlegs.  côtoyait,  was  go- 
Àrtg  along.  rivière,  rivtr.  vit,  saw.  abondance,  abimdance. 
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de  carpes  et  de  brochets,  (le  Héron  est  un  grand  mangeur 
de  poisson,)  il  aurait  aisément  pu  les  attraper;  mais  il 
n'avait  pas  faim:  la  raison  était  très  bonne.  (Quelques 
momens  après  l'appétit  vint:  il  retourne  au  bord  de  l'eau 
pour  trouver  de  quoi  manger:  mais  les  carpes  et  les 
brochets  n'y  étaient  plus;  c'était  une  grande  perte  poui 
lui.  Il  vit  des  tanches;  ce  mets  ne  lui  plaisait  pas,  il 
avait  besoin  de  quelque  chose  plus  solide.  Moi,  mangei 
des  tanches  !  dit-il  :  pour  qui  me  prend-on  ?  Enfin  il 
trouve  des  goujons. — Des  goujons!  A-t-on  jamais  vu  un 
Héron  manger  du  fretin?  Quoi!  ouvrirai-je  le  bec  pour 
si  peu!  Le  faim  le  surprit,  et  dans  l'extrême  besoin,  ne 
trouvant  rien  autre  chose,  il  fut  bien-aise  de  rencontrer  un 
limaçon. 

Ne  soyons  pas  si  difficiles,  et  ne  dédaignons  rien. 
Souvent  en  voulant  trop  gagner,  on  court  risque  de  tout 
perdre. 


carpes,  carps.  brochets,  pikês:  grand  mangeur,  great 
eater.  Tpoisson,jîsh.  aurait  aisément  pu,  could  easily  hâve. 
attraper,  caught.  n'avait  pas  faim,  was  not  hungry.  la  rai- 
son était  fort  bonne,  this  was  a  vcry  good  reason.  après, 
after.  quelques  momens,  some  moments,  appétit,  appetite. 
vint,  came,  retourne,  retums.  bord  de  l'eau,  tcater  side. 
pour  trouver,  to  Jind.  de  quoi,  something.  manger,  to  eut. 
n'y  étaient  plus,  were  no  longer  there.  c'était,  it  was. 
grande  perte,  great  loss.  tanches,  tenches  mets,  mess^ 
ne  plaisait  pas,  did  not  phase,  il  avait  besoin,  he  wanted. 
quelque  chose,  something  de  plus  solide,  more  solid. 
manger,  tat.  pour  qui  me  prend-on,  wltom  do  they  take 
mefor,troave,Jinds!.  ^onjons,  gndgsoTis.  a-t  on  jamais  vu, 
did  (vtr  any  body  see.  fretin,  sm'M  Jisk.  quoi,  tcnat.  ou- 
vrirai-je, sfmll  open.  &i  peu,  sach  a  trifle.  faim,  kunger. 
surprit,  overtcok.  extrême  besoin,  extrême  icant.  ne  trou- 
vant rien  autre  chose,  notf.nding  any  thing  dse.  très  aise, 
veryglad.  rencontrer,  me: twith,  limaçon.  swaiZ. 

Ne  soyons  pas,  let  us  not  ht.  si  difficiles  so  hard  to 
■please.  ne  dédaignons  rien,  let  us  not  disdain  any  thing. 
souvent,  often.  voulant,  bdng  wiUing.  gagner  trop,  gain 
too  much.  on  court  risque,  rjoe  run  the  risk.  perdre,  to 
José. 
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FABLE  LU. 

La  Laitière  et  le  Pot  au  Lait. 

UNE  Laitière,  ayant  un  Pot  au  lait  la  tête,  allait  gaie- 
ment au  Marché:  elle  comptait  en  elle-même  le  prix 
de  son  lait.  Huit  pintes  à  trois  sous  la  pinte,  font  vingt- 
quatre  sous,  le  compte  est  juste.  Vingt-quatre  sous  sont 
plus  qu'il  ne  me  faut  pour  acheter  une  poule.  La  poule 
fera  des  œufs:  ces  œufs  deviendront  poulets;  il  me  sera 
facile  de  les  élever  dans  la  petite  cour  de  notre  maison,  et 
je  défie  ie  Renard,  tout  rusé  qu'il  est,  d'en  aporocher.  En 
vendant  mes  poulets,  j'aurai  assez  pour  acheter  une  robe 
neuve — rouge — que  je  considère — oui,  le  rouge  me  con- 
vient le  mieux.  Je  ne  manquerai  pas  d'amans;  mais  je 
les  refuserai  peut-être  tous,  même  avec  dédain.  Là  des- 
sus la  Laitière  fait  de  la  tète  ce  qui  se  passe  dans  son  ima- 
gination :  voilà  le  Pot  au  lait  à  terre!  Adieu  robe,  amans, 
;pouIe,  œufs,  et  poulets. 

Fable  LIL  Laitière,  Milk-  Woman.  Pot  au  Lait,  Milk-pot. 

Ayant,  having.  la  tête,  ker  head.  allait,  went.  gaie- 
ment, merrily.  marché,  maricet.  comptait,  reckoned.  en 
elle-même,  willdn  fierself.  pris,  price.  huit  pintes,  eight 
pints.  à  trois  sous  la  pinte,  three  pence  a  pint.  font,  make, 
vingt-quatre  sous,  tiotn!y-four  pence,  compte,  account. 
juste,  just.  sont  plus  qu'il  ne  me  faut,  are  more  ihan  I 
want.  acheter,  biiy.  poule,  hen.  fera  des  œufs,  wili  lay  eggs. 
deviendront  poulets,  icill  become  ckickens.  me  sera  facile, 
will  be  easyfor  me.  élever,  bring  up.  petite  cour,  liitle  yard. 
maison,  house.  défie,  defy.  renard,  fox.  tout  rusé  qu'il  est, 
as  cunning  as  he  is.  en  approcher,  approach  it.  vendant, 
seUing.  aurai,  shall  havc.  assez,  enough.  robe  neuve,  new 
govon.  rouge,  red  que  je  considère, /ei  me  consider.  oui, 
yes.  me  convient  le  mieux,  suits  me  best.  ne  manquerai  pas, 
shall  not  want.  amans,  suitors.  refuserai,  shall  refuse,  peut- 
être,  perJvaps.  même,  even.  dédain,  disdain,  là-dessus, 
thereupon.  fait,  acts.  de  la  tête,  with  htr  head.  ce  qui,  what. 
se  passe,  passes,  imagination,  imagination,  voilà,  behold. 
à  terre,  upon  the  ground.  Q.d.ieu,  fareicelL 
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Quel  est  l'homme  qui  ne  fasse  des  châteaux  en  Es- 
pagne ?  Le  sage  aussi  bien  que  le  fou  :  tous  ces  bâtimens 
aériens  ne  sont  que  l'emblème  du  Pot  au  lait. 

FABLE  Lin. 

Le  deux  Lézards. 

DEUX  Lézards,  animaux  ovipares,  à  quatre  pieds  et  à 
longue  queue,  se  promenaient  à  leur  loisir,  sur  un 
mur  exposé  au  soleil  :  ils  se  retirent  orainairement  dans 
les  haies  et  dans  les  trous  des  murailles.  Q,ue  notre  con- 
dition est  méprisable  !  dit  l'un  à  son  compagnon.  Nous 
existons,  il  est  vrai;  mais  c'est  tout:  le  plus  petit  Ciron  a 
cela  de  commun  avec  nous.  Nous  ne  tenons  aucun  rang 
dans  la  création.  Nous  rampons  comme  de  vils  insectes, 
et  nous  sommes  souvent  exposés  à  être  foulés  aux  pieds 
par  un  enfant.  Q,ue  ne  suis-je  né  Cerf,  ou  quelque  autre 
animal,  la  gloire  des  forêts  !     Au  milieu  de  ces  murmures 

Q,uel  est  l'homme  qui  ne  fasse,  tchat  man  does  not  huUd, 
des  châteaux  on  Espagne,  castlesin  theair.  sage,  wise  man. 
aussi  bien  que,  as  wtll  as.  fou,  fool.  bâtimens  aériens,  airy 
buildings,  ne  sont  que,  are  but,  emblème,  emblem. 

Fable  LUI.  Deux  Lézards,  lioo  Lizards. 

Animaux  ovipares,  oviparious  aniiials.  à  quatre  pieds, 
with  foîir  feet.  longue  queue,  long  tait,  se  promenaient, 
walked.  à  leur  loisir,  at  their  Idsure  mur,  inall.  exposé, 
exposed.  soleil,  sua.  se  retirent  ordinairement,  comtnonly 
retire,  haies,  hsdges.  trous,  holes  murailles,  walls.  que 
notre  condition  est  méprisable,  how  lontemptible  is  our 
condition,  compagnon,  companion.  existons,  exist.  vrai 
true.  plus  petit  ciron,  s:.mllest  handioorm.  cela,  thaï,  com- 
mun, commun,  tenons  aucun  rang,  hjld  no  rank.  création, 
création,  rampons,  crevp.  comme,  lilce.  vils  insectes, 
vUe  insects.  sommes  souvent  exposés,  ars  often  f.xposed. 
à  être,  to  be.  foulés  aux  pieds,  trod  undtr  foot.  enfant, 
child.  que  ne  suis-je  né  cerf,  why  was  I  not  bom  a  stag 
ou,  or.  quelque  autre  animal,  somt  other  animal,  gloire, 
glory.  forêts,  forests.  au  milieu,  in  the  midst.  murmures 


PËRRÎN'S  FABLES.  5p 

injustes,  un  Cerf  qui  était  aux  abois,  fut  tué  à  la  vue  de 
nos  deux  Lézards.  Camarade,  dit  l'autre  à  celui  qui 
s'était  plaint,  ne  pensez  vous  pas  qu'un  Cerf,  dans  une  pa- 
reille situation,  changerait  volontiers  sa  condition  avec  la 
nôtre  ?  Ainsi,  croyez  moi,  apprenez  à  être  content  de  la 
vôtre,  et  à  ne  pas  envier  celle  des  autres.  Il  vaut  mieux 
être  Lézard  vivant,  que  Cerf  mort. 

Une  condition  obscure  et  médiocre  est  souvent  la  plus 
sûre  ;  elle  met  les  gens  à  l'abri  des  dangers  auxquels  sont 
exposés  ceux  d'un  rang  plus  élevé. 

FABLE  LIV 

Le  Singe  et  le  Chat, 

MITIS  et  Fagotin,  celui-ci  singe,  et  l'autre  ciiai,  vi» 
valent  ensemble  eu  bons  amis,  dans  une  maison  de 
Seigneur.  Ils  avaient  été  élevés  ensemble  dès  leur  plus 
tendre  jeunesse;  mais  le  singe  est  toujours  singe.     Etant 


injustes,  unjust  murmurs.  aux  abois,  at  hay.  tué,  Jiilled. 
à,  ÎK.  vue,  sz^ftf.  camarade,  comrade.  celui,  Jdm.  s'était 
plaint,  had  cmnplained.  ne  pensez-vous  pas,  don-t  you 
think.  pareille  situation,  like  situation,  changerait  volon- 
tiers, toould  tciUingly  change,  condition,  condition,  ainsi, 
so.  croyez,  beiieve.  apprenez,  learn.  content  de,  contented 
%mth.  la  vôtre,  yours.  à  ne  pas  envier,  not  to  envy.  il  vaut 
mieux,  itisbetier.  vivant,  living.  mort,  dcad. 

•■Condition  obscure  et  médiocre,  obscure  and  middling 
condition,  souvent,  ojten.  plus  sûre,  softest.  met  les  gens  à 
l'abri,  shelters  peoplt.  dangers,  dangers,  auxquels,  to  wkich. 
sont  exposés,  are  exposed.  plus  élevé,  more  eltvattd. 

Fable  LIV.  Singe,  Ape.  Chat,  Cat. 

Mitis  et  Fagotin,  Puss  and  Peg.  celui-ci,  the  lalter. 
l'autre,  the  otlier.  vivaient  ensemble,  lived  together.  en 
amis,  like  friends.  maison,  hoiise.  seigneur,  lord,  avaient 
été,  had  heen.  élevés,  hrought  iip.  dès,  from.  plus  tendre 
jeunesse,  most  ttnder  youth.  toujours,  alioays.  étant,  being. 
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au  coin  du  feu,  ils  virent  rôtir  des  marrons.  Fagotin  en 
aurait  fait  volontiers  un  repas:  mais  il  ne  savait  com- 
ment s'y  prendre.  Pendant  que  la  servante  était  ab- 
sente, il  dit  à  Mitis:  Frère,  je  n'ignore  pas  tes  talens; 
tu  sais  une  infinité  de  petits  tours:  il  faut  que  tu  fasses 
aujourd'hui  un  coup  de  maître.  De  tout  mon  cœur,  dit 
le  Chat  ;  que  faut-il  faire  ?  Seulement  tirer  les  marrons 
du  feu,  répondit  le  Singe.  Là-dessus  Mitis  écarte  un 
peu  les  cendres  avec  sa  patte,  et  puis  la  retire  ;  ensuite 
il  recommence  ;  tire  un  marron  du  feu.  puis  deux,  puis 
trois,  et  Fagotin  les  croque.  Sur  ces  entrefaites,  la  ser- 
vante entre  dans  la  cuisine,  attrape  Mitis  sur  le  fait. 
Maudit  matou,  s'écrie-t-elle  :  c'est  donc  toi  qui  manges 
les  marrons.  En  disant  cela  elle  l'assomme  avec  son 
balai. 

lies  petits  fripons  sont  ordinairement  les  dupes  des 
grands,  qui  s'en  servent  comme  le  Singe  se  servit  de  la 
patte  du  Chat. 


au  coin,  at  Ihe  corner,  feu,  fire.  virent  rôtir  des  marrons, 
saw  chesnuts  >roasting.  aurait  fait  volontiers,  umdd  hâve 
wilîingly  made.  repas,  rçpast.  ne  savait,  did  not  knoic. 
comment  s'y  prendre,  how  to  go  to  work.  pendant  que. 
whilst.  servante,  maid.  absente,  absent,  frère,  hrothtr., 
ji'ignore  pas,  am  not  ignorant  of.  talens,  talents,  sais, 
knoîcest.  infinité,  infirâte  number.  petits  tours,  little  iricks. 
il  faut  que  tu  fasses,  tfiou  must  do.  seulement,  only.  tirer, 
take  ont  of.  là-dessus,  iliereupon.  écai'te,  rtmovcs.  un  peu, 
a  little.  cendres,  cinders.  patte,  paie,  puis,  then.  retire, 
taJics  off.  ensuite,  ajtcrwards.  recommence,  begins  again. 
deux,  tiDQ.  trois,  three,  croque,  claios  cff.  sur  ces  entre- 
faites, in  the  mean  ichile.  entre,  enters,  cuisine,  kitcken. 
aXirsipe,  catches.  fait, /cc£,  maudit  matou,  cursed  cat.  àonc 
toi,  tlien  thcu.  manges,  eatest.  disant  cela,  saying  this.  l'as- 
;  somme,  knocks  him  down.  balai,  broom. 

Petits  fripons,  little  rogues.  sont,  are.  ordinairement, 
commonly.  dupes,  dupes,  grands,  great  one's.  s'en  servent. 
make  use.  comme,  as.  se  .servit,  made  nsp. 
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FABLE  LV. 

Le  Lynx  et  la  Taupe. 

N  Lynx  était  coaché  au  pied  d'un  arbre  ;  ii  aiguisait 
ses  dents  et  attendait  sa  proie  :  dans  cet  état,  il  épia 
une  Taupe  à  mcitié  ensevelie  sous  un  petit  monceau  de 
terre  qu'elle  avait  élevé.  Hèlas  !  lui  dit-il,  que  je  vous  plains, 
mon  amie  !  Pauvre  créature  !  quel  usage  faites-vous  de 
la  vie  ?  Vous  n'y  voyez  goutte.  Sûrement  Jupiter  en  a 
très  mal  usé  avec  vous,  de  vous  priver  de  la  lumière: 
vous  faites  bien  de  vous  enterrer;  car  vous  êtes  plus  d'à 
moitié  morte.  Je  vous  remercie  de  votre  bonté,  répliqua 
la  Taupe;  je  suis  très  contente  de  ce  que  Jupiter  m'a  ac- 
cordé. Je  n'ai  pas,  il  est  vrai,  vos  yeux  perçans;  mais 
j'ai  l'ouïe  extrêmement  fine  et  délicate. — Ecoutez.— J'en- 
tends un  bruit  derrière  moi,  qui  m'avertit  de  me  garantir 
d'un  danger  qui  vous  menace  :  ayant  dit  cela,  elle  s'en- 
fonça en  terre.  Dans  le  même  Instant  le  javelot  d'un 
chasseur  perça  le  cœur  du  Lynx. 

Fable  LV.  Lynx^  Lî/nx.  Taupe,  Mole. 
Couché,  laying.  au  pied,  at  tke  fooî.  arbre,  tree. 
aiguisait,  whttttd.  dents,  tetik.  attendait,  waitedfor.  proie, 
prey.  état,  condition,  épia,  espied.  à  moitié  ensevelie,  haljf 
buried.  petit  monceau,  little  heap,  terre,  ground.  avait 
élevé,  Juid  raised.  hélas!  alas!  que  je  vous  plains^  how 
much  I  pity  you.  mon  amie,  w^^/  friend.  pauvre  créature, 
poor  créature,  que  faites-vous  de  ia  vie,  whaVs  lift  ta  you. 
ne  voyez  goutte,  dont  see  at  ail.  sûrement,  surely.  en  a 
usé  très  mal  avec  vous,  has  heen  v€ry  unkind  ta  you.  pri- 
ver, deprive.  lumière,  ligîiî.  faites  bien,  do  weli.  vous  en- 
terrer, bury  yoi.rself.  car,  for.  êtes,  are.  plus  d'à  moitié 
morte,  more  thon  half  dtad.  vemercie,  tJmnk.  de,  for. 
bonté,  kindness,  suis,  am.  très  contente,  miich  contenttd. 
de  ce  que,  with  tohct.  m'a  accordé,  has  allotted  me.  n'ai 
pas,  hâve  not.  vrai,  true.  yeux  perçans,  piercing  eyes.  ai 
l'ouïe  extrêmement  fine  et  délicate,  hâve  an  extremely 
fine  and  délicate  hearlng.  écoutez,  hark  ye.  entends,  heur, 
bruit,  noïse.  derrière,  hehind.  avertit,  warns.  me  garantir, 
gtt  out.  danger,  danger,  menaco,  threatens.  ayant  dit  cela, 
Jtaving  si.'id  this.  s'enfonça,  sunk.  terre,  earth.  même,  saint. 
iavelot,ja«eilin,  chasseur, /timfcr.  perça,  pierce^.  cœur.^efl?t. 
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On  ne  doit  pas  s'enorgueillir  des  facultés  qu'on  a,  ni 
mépriser  celles  des  autres. 

FABLE  LVI. 

Les  deux  Chevaux. 

DEUX  Chevaux  se  trouvèrent  un  jour  par  hasard  près 
d'un  bois  ;  l'un  était  chargé  d'un  sac  de  farine,  l'au- 
tre d'une  grande  somme  d'argent.  Le  dernier,  fier  de 
son  fardeau,  marchait  tète  levée  :  il  remplissait  l'air  de 
ses  hennissemens.  Misérable  esclave  de  meunier,  sors 
du  chemin,  dit-il  à  l'autre  :  ne  vois-tu  pas  que  je  porte 
un  trésor  ?  Un  trésor  !  dit  tranquillement  le  premier,  je 
vous  en  fais  mon  compliment  :  je  n'ai  jamais  eu  cet  hon- 
neur là,  je  vous  assure  ;  la  farine  est  ma  charge  ordinaire. 
Dans  ce  moment  ils  sont  attaqués  par  une  bande  de  voleurs, 
qui  tombent  sur  le  cheval  chargé  d'argent,  lui  enlèvent 
son  trésor,  et  laissent  passer  l'autre  et  sa  charge.  Frère, 
dit  le  Cheval  de  meunier,  où  est  à  présent  votre  trésor? 
Vous  êtes  plus  pauvre  que  moi.    Apprenez  que  les  grands 

On  ne  doit  pas,  ice  ought  not.  s'enorgueillir,  to  be  proud. 
fsicvités,  facuUies.  on  a,  wehave.  jnépriser,  despise.  autres, 
others. 

Fable  LVI.  Deux  Chevaux,  Two  Horses. 

Se  trouvèrent,  yb7/n«?  themsehes.  jour,  day.  par  hasard, 
hy  chanct.  près,  near.  bois,  wood.  chargé  de,  loaded  loith. 
sac,  sack.  farine,  flour.  grande  somme,  great  sum.  argent, 
Tïtoney.  dernier,  latter.  fier,  proud.  fardeau,  burthen.  mar- 
chait, walked.  tête  levée,  uith  a  high  head.  remplissait, 
filled.  air,  air.  de,  imth.  hennissemens,  neighings.  miséra- 
ble esclave,  misérable  slave,  meunier,  milïer.  sors,  get 
out.  chemin,  wcy.  ne  vois-tu-pas,  dost  thou  not  see.  porte, 
,  carry.  trésor,  treasure.  tranquillement,  quietly.  premier, 
former,  vous  en  fais  mon  comiplimeïit,  wishyoujoy  for  it. 
'  n'ai  jamais  eu,  never  had.  cet  honneur  là,  that  honoun  as- 
sure, assure,  charge  ordinaire,  ordinary  bvrden.  sont  atta- 
qués, are  attacked.  bande,  gang,  voleurs,  robbers.  tom- 
bent, fall.  lui  enlèvent,  plunder  him  of.  laissent  passer, 
Itt  pass.  frère,  brother.  où,  where.  à  présent,  noio. 
êtes,   are.   plus  pauvre,  poorer.  apprenez,  leam.  grands 


PERïON'S  FABLES  59 

postes  sont  souvent  dangereux  pour  ceux  qui  les  possè- 
dent ;'  si.  comme  moi,  vous  n'aviez  porté  que  de  la  farine, 
vous  auriez  pu  voyager  en  sûreté. 

L'objet  de  notre  orgueil  est  souvent  la  cause  de  nos 
malheurs. 

.^  FABLE  LVIL 

La  Grenouille  et  la  Souris. 

IL  y  eut  un  jour  une  grande  dispute  entre  une  Gre- 
nouille et  une  Souris  ;  chacune  prétendait  être  maîtresse 
d'un  marais.  Ce  nmère,  dit  la  Souris  à  la  Grenouille,  vous 
me  céderez  la  place,  s'il  vous  plaît,  elle  m'appartient  de 
droit:  je  la  possédais  avant  vous.  Moi,  vous  céd^r  la 
place!  sûrement  vous  n'y  pensez  pas;  il  y  a  plus  d&  dix 
ans  que  j'y  demeure.  Apprenez  à  vous'  connaître,  et  soy- 
ez contente  de  vos  trous.  La  Souris,  offensé  de  la  répli- 
que de  la  Grenouille,  comme  un  animal  d'honneur  et  de 
courage,  lui  donna  un  cartel  :  il  fut  accepté.     Les  deux 

postes,  great  posts.  sont,  are.  souvent,  often.  dangereux, 
dangerous.  possèdent,  possess.  si,  if.  comme,  like.  n'aviez 
porté  que,  had  ovly  carried.  auriez  pu  voyager,  raight  hâve 
travdltd.  sûreté,  safefy. 

Objet,  obje.ct.  orgueil,  pride.  souvent,  vften.  cause,  cause-. 
malheurs,  misfortunes. 

Fable  LVIL  Grenouille,  Frog.  Souris,  Mouse. 

Il  y  eut,  thcrc  was.  jour,  duy.  grande,  great.  entre, 
hetween.  chacune,  each.  prétendait,  pretended.  être,  to  be. 
maîtresse,  mistress.  marais,  fen.  commère,  gossip.  céde- 
rez, skall  yidd.  place,  place,  s'il,  if.  plaît,  please.  m'ap- 
partient, belongs  to  me.  de  droit,  hy  right.  la  possédais, 
was  in  possession  of  it.  avant,  before.  sûrement, 
surcly.  n'y  pensez  pas,  don^t  think  of  it.  il  y  a  plus  de 
dix  ans  que  j'y  demeure,  /  hâve  livcd  in  it  thèse  ten 
years  past.  apprenez,  learn.  vous  connaître,  know  yonr- 
self.  soyez  contente,  be  contented.  de,  witk.  trous,  holts. 
offensée  de,  offended  at.  réplique,  reply.  comme,  like. 
donna   un    cartel,    challenged.   accepté,  acceptéd^   deus 
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rivales,  la  colère  et  la  vengeance  dans  le  cœur,  parurent 
sur  le  champ  de  bataille,  armées  de  joncs  au  lieu  de  lan- 
ces. Le  combat  allait  devenir  cruel  et  sanglant;  mais  un 
Milan  qui  planait,  dans  l'air,  vit  les  deux  héroïnes,  et  ôtiit 
la  querelle,  en  enlevant  l'une  et  l'autre  dans  ses  serres. 

Voilà  le  trait  des  disputes  parmi  les  gens  faibles:  ils 
sont  ordinairement  les  dupes  de  leurs  querelles. 

FABLE  LVIÏL 

Les  deux  Truites  et  le  Goujon. 

UN  Pêcheur  jeta  dans  une  rivière  sa  ligne  armée  d'une 
mouche  artificielle;  une  jeune  Truite  de  très-bon  ap- 
pétit, allait  avaler  l'appât  avec  avidité;  mais  elle  fut  ar- 
rêtée très  à  propos  par  sa  mère.  Mon  entant,  dit-elle, 
toute  émue,  je  tremble  pour  vous.  De  grâce,  ne  soyez 
jamais  p-'écipitée,"  où  il  peat  y  avoir  du  danger.  Q,ue  sa- 
vec-vous  si  cette  belle  apparence  qu3  vous  voyez,  est  réel- 
lement une  mouche?     C'est  peut-être  un  piège.    Croyez- 

rivales,  two  rivais,  colère,  anger.  cœur,  heart.  parurent,  ap 
peared.  champ,  Jîeld.  bataille,  baltle.  armées,  armed.  de,  toith. 
joncs,  huirushes.  au  lieu,  instvrd.  allait  devenir,  was  like  to 
become.  sanglant,  bloody.  milun,  kite.  planait,  loas  hovering. 
vit,  saw.  deux,  two.  héroïnes,  hsroines.  finit,  put  an  end  to. 
querelle,  qvarrel.  enlevant  l'une  et  l'autre,  carrying  off 
hoth.  serres,  talons. 

Yo\\k,ihis  is.  parmi,  ama»ûr.  gens  faibles,  weak  people 
ordinairement,  commonly. 

Fable    LVIÏL    Deux    Truites,    Two    Trouts.     Goujon, 
Giidgeon. 

Pêcheur,  fisherman.  jeta,  threw.  rivière,  rvaer.  ligne,. 
Une.  armée  de,  armed  with.  mouche  artificielle,  artificiaX^ 
fly.  jeune,  young.  très-bon,  very  good.  allait  avaler,  imis- 
gomg  to  swallow.  appât,  bait.  avidité,  grcediness.  arrêtée^,  - 
stopped.  très  à  propos,  very  seasonably.  mère,  mother.  en- 
fant, cMld.  toute  émue,  quitt  moved.  tremblé, 
tremble,  de  grâce,  pray.  ne  soyez  jamais,  be  never. 
précipitée,  precipitate.  où,  where.  il  peut  y  avoir, 
there  maxj  be.  du,  some.  comment  savez,  how  know.  si, 
ichether.  belle,  jint.  voyez,  see.  est,  is.  réellement,  j 
really.  peut-être,  ptrhaps,  piège,    snare.    croyez,  hditve.     \ 
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■uoi,  ma  tilie;  je  suis  vieille,  je  connais  les  hommes,  et  je 
sais  de  quoi  ils  sont  capables  :  ils  se  tendent  des  pièges 
les  uns  aux  autres:  faut-il  s''étonner,  s'ils  en  tendent  aux 
poissons.  A  peine  avait-elle  fini  de  parler,  qu'un  Goujon 
saisit  goulûment  la  mouche  prétendue,  et  véi-ifia  par  son 
exemple  la  prudence  de  l'avis  delà  mère  Truite. 

Il  ne  faut  pas  aisément  se  laisser  prendre  aux  appa- 
rences, les  plus  belles  sont  quelquefois  trompeuses. 

FABLE  LIX. 

Le  Milan  et  le  Rossignol. 

TTN  Milan  pressé  par  la  faim,  et  qui  avait  passé  le  jour 
%U  sans  manger,  entendit  vers  le  soir  un  Rossigno"!  qui 
chantait  parmi  les  branches  d'un  arbre.  Bon,  dit  l'oiseau 
de  proie,  voici  une  musique  qui  me  réjouît  les  oreilles: 
mais  il  faut  quelque  autre  chose  à  mon  estomac  :  ce. petit 
musicien  doit  être  un  morceau  friand.     Dans -l'instant  il 

tille,  daughtcr.  vieille,  old.  connais,  am  acquainted  with. 
hommes,  mcn.  sais,  knoic.  de  quoi,  irhat.  sc^:»t  capables, 
are  capable  of.  se  tendent  des  pièges,  lay  sr.aresfor.  les 
uns  aux  autres,  one  another.  faut  il  s  étonner,  is  il  te  be 
wondered.  poissons,  Jîshes.  à  peine,  hardly.  fini  de  parler, 
doue  speaking.  saisit  goulûment,  gietdily  seizcà  upon. 
prétendue,  pretendcd.  yénûa.,  vtrified.  avis,  advtce. 

Il  ne  faut  pas,  ice  imist  not.  aisément,  easily.  se  laisser 
prendre,  yield.  plus  belles,  finest.  quelquefois,  somttimes, 
Tompeuses,  deceitful. 

Fable  LIX.  Milan,  Kite.  Rossignol,  Nightingale. 

Pressé  par  la  faim,  hungry.  avait  passé,  had  pnssed. 
jour,  day.  manger,  eating.  entendit,  htard.  \  ers  le  soir, 
towards  n:ening.  qui  chantait,  singing.  parmi,  ariiong. 
arbre,  trce.  bon,  good.  proie,  prey.  voici,  hère  is.  me 
réjouit  les  oreilles,  rejoices  my  ears.  il  faut  quelque 
autre  chose  à  mon  estomac,  7ny  stomacJi  wanls  scinething 
dse.  petit  musicien,  litîle  viusician.  doit  être,  mu  si  ueeds 
r'f.  morceau  h'mnd.  dainty  bit.  dans  V'msf^jtt,  imrnf.diateh/. 
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vient  fondre  sur  lé  Rossignol,  et  l'enlève.  Miséricorde!  s'é- 
cria le  bératit  du  printemps;  vous  ne  serez  certainement 
pas  assez  barbare  pour  me  tuer:  je  ne  suis  pas  capable  de 
vous  faire  un  repas:  d'ailleurs,  pourquoi  me  tueriez-vous ? 
Je  ne'\'ous  ai  jamais  fait  de  mal.  Ecoutez  une  petite 
chanson.  Une  chanson!  vous  badinez;  ce  n'est  pas  uh 
mets  pour  un  Milan.  Je  ne  me  soucie  pas  de  votre  mu- 
sique :  ventre  affamé  n'a  point  d'oreilles  :  ainsi,  mon  petit 
musicien,  vous  mourrez. 

Le  nécessaire  doit  être  préféré  à  ce  qui  n'est  que  pour 
la  curiosité,  l'ornement,  ou  le  plaisir. 

FABLE  LX. 

Le  Dogue  et  VEpagneîd, 

T^OÏSIN,  dit  un  Dague  à  un  Epagneul,  une  petite  pro- 
menade ne  nous  fera  point  de  mal  ;  qu'en  pensez- 
vous?     De  tout  mon  cœur,  répondit  Brifaut:   mais  où 


vient  fondre,  comes  powdering.  l'enlève,  carries  him  away. 
miséricorde,  bless  me.  s'écria,  cried  out.  héraut,  herald. 
printemps,  spring.  ne  serez  certainement  pas,  wili  cer- 
tainly  n'ot  be.  assez  bai-bare,  batbarous  enougk.  tuer,  kill. 
ne  suis  pas,  am  not.  faire,  make.  repas,  repast.  d'ailleurs, 
besides.  pourquoi,  ichy.  tueriez-vous,  should  you  kill.  n'ai 
jamais  fait,  never  did.  mal,  harm.  écoutez,  hcar.  petite 
chanson,  litth  song.  badinez,  jest.  mets,  meals.  ne  me 
soucie  pas,  donH  care.  de,  for.  ventre  affamé,  hungry  belly. 
n'a  point,  has  not.  oreilles,  ears.  ainsi,  so.  mourrez,  shall 
die. 

Le  nccessaUve,  ncussarythings.  doit  être,  ought  ta  le. 
préféré,  jpre/err€<Z.  ce  qui  n'est  que,  those  that  are  only.  ou, 
or. 

Fable  LX.  Dogue,  Mastiff.  Epagneul,  SpQ.jfitl: 

Voisiq,  neighbour.  petite  promenade,  little  tcalk.  ne 
fera  point  de  mal,  triW  do  wo  harm.  qu'en  pensez-voUs, 
tchat-  do  you  think  of  it.  de,  loith.  cœur,  heart.    Brifaut, 
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irons  nous?  Dans  le  village  voisin,  réplique  Abpyard; 
ce  n'est  pas  loin,  vous  savez  que  nous  y  devons  une  visite 
à  nos  camarades.  Les  deux  amis  partent,  et  s'entreti- 
ennent en  chemin  de  plusieurs  choses  indifférentes.  A 
peine  furent-ils  arrivés  dans  le  village,  que  le  Dogue  com- 
mença à  montrer  sa  mauvaise  disposition,  en  aboyant,  et 
en  mordant  les  autres  chiens  ;  il  fit  tant  de  bruit,  que  les 
paysans  sortirent  de  leurs  maisons,  se  jetèrent  indifférem- 
ment sur  les  deux  chiens  étrangers,  et  les  chassèrent  du 
village  à  grands  coups  de  bâton. 

Il  ne  faut  pas  s'associer  avec  des  gens  d'une  disposi- 
tion turbulente  et  emportée:  quelque  tranquille  et  paci- 
fique que  l'on  soit,  on  s'expose  à  être  maltraité  et  battu.    , 

FABLE  LXI. 

Le  Lièirre  et  les  Grenouilles. 

N  Lièvre  extrêmement  triste  et  timide  (ils  le  sont  tous) 
faisait  dans  son  gîte,  sous  un  arbre,  mille  réflexions 


V 


Tray.  où  irons-nous,  where  shall  we  go.  voisin,  neighbouT' 
ing.  Aboyard,  Tyger.  loin,  far  off.  savez,  know.  devons, 
ovce.  visite,  visit.  deux  amis,  two  friends.  partent,  set  ont 
s'entretiennent,  discourse  together.  chemin,  way.  de  plu- 
sieurs choses  indifférentes,  .-ibout  several  indiffèrent  things. 
A  peine  furent-ils  arrivés,  thty  were  hardly  arrived.  com- 
mença, began.  montrer,  display.  mauvaise,  malignant.  aboy- 
ant, barking.  mordant,  biting.  autres  chiens,  oi^r  dogs.ût, 
made.  tant  de,  so  mvch.  bruit,  nose.  paysans,  peasants. 
sortirent,  went  eut.  maisons,  houses.  se  jetèrent,  fèU.  in- 
différemment, indifferently.  étrangers,  strange.  chassèrent, 
drorx  eut.  à  grands  coups  de  bâton,  with  cudgds. 

Il  ne  faut  pas,  we  must  not.  s'associer,  associate  ourselvcs. 
gens,  people.  turbulente  et  emportée,  turbulent  and  passion^ 
ate.  quelque  tranquille  et  pacifique  que  l'on  soit,  koineter 
qûiet  and  peaceably  we  may  &c.  s'expose,  expose  oursehes.  à 
Mre,to  be.  mal  traité,  ill  used.  battu,  btaten. 

Fable  LXI.  Lièvre,  H(xre.  Grenouilles,  Frogs. 

Extrêmement,  extrtmely.  triste,  sad.  timide,  fear 
fui.  le    sont  tons,  are  ail  so.   faisait,  made.   gîte,  form 
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sur  le  malheur  de  sa  condition. — La  moindre  chose  m'et- 
fraie,  dit-il  :  une  ombre  suffit  pour  me  mettre  en  fuite. 
Je  ne  peux  manger  le  moindre  morceau  sans  crainte,  et 
cette  maudite  crainte  m'empêche  sou%^ent  de  dormir.  Il 
s'endormit  cependant  dans  ces  réflexions:  mais  il  fut 
bientôt  réveillé  par  un  petit  bruit  occasionné  par  l'agita- 
tion des  feuilles.  Malheur  à  moi,  s'écria-t-ii,  en  sursaut, 
je  suis  perdu  :  voici  une  meute  de  chiens  à  mes  trousses  ! 
Il  se  trompait  :  ce  n'était  que  du  vent.  Il  court  au  travers 
des  champs,  et  arrive  bientôt  auprès  d'un  fossé.  A  son 
approche^  des  Grenouilles  qui  étaient  sur  le  bord  pour 
prendre  l'air,  se  jetèrent  avec  précipitation  dans  l'eau. 
Oh!  oh!  dit-il,  alors:  je  ne  suis  pas  le  seul  animal  qui 
craigne  ;  ma  présence  effraie  aussi  les  gens,  elle  répand 
l'alarme  dans  les  marais.  Mille  grenouilles  s'enfuient  de 
peur,  et  se  cachent  à  l'approche  d'un  seul  lièvre  ! 

On  est  souvent  mécontent  de  sa  condition,  parce  qu'on 
ne  connaît  pas  celle  des  autres. 


arbre,  tree.  raille,  a  thousand.  malheur,  unhappiness. 
moindre  ^hose,  least  ihing.  m'effraie,/ng/i«ens  me.  ombre, 
shadow.  suffit,  is  sufficient.  mettre  en  fuite,  put  tojlight.  ne 
peu.T  manger,  cannot  eat.  morceau,  bit.  crainte,  fear.  mau- 
dite, cursed.  m'empêche,  hinders  me.  souvent,  often.  de  dor- 
mir,/rom  .-îZeepm^.  s'en  dormit, /eZ?  asleep.  cependant,  Àoic- 
ever.  bientôt,  soon.  réveillé,  awake.  petit  bruit,  little  noise. 
occasionné,  occasionetK  feuilles,  Icaves.  malheur,  woe.  s'é- 
cria-t-il,  criei  h"  oui.  en  sursaut,  suddenly.  suis  perdu,  am 
undouf:.  voici,  hure  is.  meute, pack,  chiens,  hounds.  ti'ousses, 
heels.  se  trompait,  tcas  mistaken.  ce  n'était  que,  it  tcas  but. 
vent,  îcind.  court,  runs.  au  travers,  through.  champs,  fidds. 
arrive  bientôt;  soon  arrives,  auprès,  near.  fossé,  ditch.  ap- 
proche, approach.  bord,  sJiore.  prendi'e,  faA;e.  se  jetèrent, 
threw  theinselces.  eau,  watcr.  lors,  thtn.  ne  suis  pas,  am  not. 
seul,  only.  craigne,  ftars.  aussi,  likcwise.  gens,  people. 
répand,  spreads.  marais,  fens.  s'enfuient,  fly.  de  peur,  for 
fear.  se  cachent,  hidt  tliernselves.  seul,  single. 

On  est,  fcoplc  are.  souvent,  (ften.  mécontent,  discon- 
tented.  de  sa,  icith  tJieir.  parce  que,  because.  l'on  ne  con- 
,  îiait  pas,  they  do  not  know.  celle,  thnt.  autres,  others. 
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FABLE  LXII. 

Le,  Loup  et  le  Chien  maigre. 

tTN  Loup,  le  plus  sot  de  son  espèce,  trouva  un  Chien 
)  hors  du  bois  :  il  allait  l'emporter,  quand  le  chien 
lui  représenta  qu'il  était  trop  maigre.  Vous  voyez,  lui 
dit-il:  je  n'ai  que  la  peau  et  les  os:  attendez  que  je  sois 
plus  gras.  La  fille  unique  de  mon  maître  doit  se  marier 
demain,  et  comme  je  serai  aux  noces  qui  dureront  huit 
jours,  vous  pouvez  aisément  juger  que  je  ne  manquerai 
pas  de  m'engraisser.  Le  Loup  le  crut,  et  le  laissa  aller 
son  chemin .  Quelques  jours  après  il  vint  voir  si  le  Chien 
était  bon  à  prendre  ;  mais  Laridon  était  chez  son  maître. 
Iltiit  au  Loup  par  un  treillis:  Attendez,  mon  ami,  je  v?iis 
sortir  :  le  portier  du  logis  et  moi,  nous  serons  à  vous  dans 
un  moment.  Le  Loup  se  douta  du  stratagème  :  Oh  !  vo- 
tre serviteur,  dit-il  ;  et  il  se  mit  à  fuir  de  toutes  ses  forces. 


Fable  LXIL  Loup,  Wolf.  Chien  maigre,  lean  Dog. 

Plus  sot,  mostfoolish.  espèce,  species.  trouva,  found.  hors, 
«ïMt.  bois,  u'ood.  allait,  was  going.  emporter,  carry  away. 
représenta,  represented.  trop,  too.  voyez,  see.  n'ai  que  la 
peau  et  les  os,  am  nothing  but  skin  and  bones.  attendez, 
stay.  que,  tUl.  sois,  am.  plus  gras,  fatter.  fille  unique, 
only  daughter.  maître,  master.  doit  se  marier,  is  to  be 
married.  demain,  to-morrow.  serai,  shaU  be.  aux  noces, 
at  the  wedding.  dureront,  will  last.  huit  jours,  a  week,  pou- 
vez, may,  aisément,  easily.  juger,  judge.  ne  manquerai 
pas,  shail  not  fail.  m'engraisser,  grmv  fat.  crut,  believed. 
laissa  aller,  let  go.  chemin,  way.  quelques  jours  après, 
.907nc  days  after.  vint  voir,  came  to  see.  si,  whether.  bon, 
good.  prendre,  take.  Laridon,  larder,  chez  son  maître,  at 
his  niastefs.  par,  through.  treillis,  a  grate.  ami,  friend 
vais  sortir,  am  going  out.  portier,  door-keeper.  \ogis,  hoiisc . 
serons  à,  shall  bc  witk,  se  douta  du,  suspected  the,  se  mit^à 
?vtîir.  hes^an  to  fly.  de,  mth.  forces,  forces. 
0* 
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Ce  Loup  était  un  imbécille..  et  montre  qu'il  ne  faut  pas 
quitter  le  certain  pour  l'incertain. 

FABLE  LXIIL 

Le  Rat  et T Huître. 

f"[  N  rat  de  peu  de  cervelle,  il  y  en  a  de  tels  dans  le 
niv^nde,  'as  de  vivre  dans  la  solitude,  se  mit  en  tête 
de  voyager:  à  peine  avait-il  fait  quelques  milles:  Que  le 
monde  est  grand  et  spacieux,  s'écria-t-il  !  Voilà  les  Alpes, 
et  voici  les  Pyrénées,  La  moindre  taupinière  lui  semblait 
une  montagne.  Au  bout  de  quelques  jours,  le  voyageur 
arrive  au  bord  de  la  mer,  où  il  y  avait  beaucoup  d'Huîtres: 
il  crut  d'abord  que  c'étaient  des  vaisseaux.  Parmi  tant 
d'haîtres  toutes  closes,  une  était  ouverte:. le  Rat  l'aper- 
cevant: Que  vois-je?  dit-il.  Voici  quelque  mets  pour 
moi  ;  et  si  je  ne  me  trompe,  je  ferai  bonne-chère  au- 
jourd'hui.    Là-dessus  il  approche  de  l'écaillé,  alonge  un 

Imbécille,  simpîeton.  montre,  shoics.  il  ne  faut  pas,  îce 
must  not. 

Fable  LXIII.  Rat,  Rat.  Huître,  Oyster. 

De  peu  de  cervelle,  of  little  hrains.  il  y  en  a  de  tels, 
there  are  such.  monde,  tvorld.  las,  weary.  vivre,  living. 
se  mit  en  tête,  took  il  into  his  head.  voyager,  travel.  à 
peine  avait-il  fait,  lie  had  hardly  made.  quelques  milles, 
some  miles,  que  le  monde  est  grand  et  spacieux,  hoio 
grtat  and  spacious  the  world  is.  s'écria-t-il,  cried  he  out. 
voilà,  there  arc.  Alpes,  Alps.  voici,  hère  arc.  Pyrénées, 
Pyrénées,  moindre  taupinière,  hast  mole  hill.  semblait, 
see-ned.  montagne,  mountain.  au  bout  de  quelques  jours, 
some  days  after.  voyageur,  travellcr.  arrive,  orrirec.  au 
bord  de  la  mer,  at  the  sea-shore.  où,  where.  il  y  avait, 
there  loere  beaucoup  d'huîtres,  a  great  many  oysters. 
crut,  believed.  d'aboi-d,  at  first.  c'étaient,  they  tcere.  vais- 
seaur,  dr.vs.  parmi,  among.  tant  de,  so  many.  toutes  clo- 
ses, quite  shut  up.  ouverte,  open.  apercevant,  perceimng. 
que  vois-je,  what  do  I  see.  voici,  herc  is.  mets,  meal.  ne 
me  trompe,  am  not  mistaken.  ferai,  shall  make.  bonne 
chère,  good  chter.  aujourd'hui,  to-day.  là  dessus,  there- 
vpon,   approche,   approaches.    écaille,    shdl.    alonge    un 
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•^eu  le  cou,  et  fourre  sa  tête  dans  l'Huître  qui  se  referme 
tout  d'un  coup:  et  voilà  raessire  Ratapon  pri?  comme  dans 
une  ratière. 

Ceux  qui  n'ont  aucune  expérience  du  monde  sont  frap- 
pés  d'étonnement  aux  moindres  objets,  et  deviennent 
souvent  les  dupes  de  leur  ignorance. 

FABLE  LXIV. 

Le  Renard,  les  Moucherons,  et  V Hirondelle. 

UN  Renard,  le  plus  rusé  de  son  espèce,  et  qui  s'était  ren- 
du fameux  par  le  grand  nombre  de  poules  qu'il  avait 
mangées,  fut  poursuivi  prr  des  chasseurs:  n'ayant  point 
d'autre  moyen  d'échapper  à  leur  poursuite,  il  passa  une 
rivière  à  la  nage.  Quand  il  fut  de  l'autre  côté,  il  trouva  le 
bord  si  escarpé  qu'il  ne  put  le  franchir  :  il  fut  déconcerté 
à  la  vue  de  ce  nouvel  obstacle.  A  l'instant  des  Mouche- 
rons vinrent  en  foule,  et  se  placèrent  sur  sa  tète  et  sur  ses 
yeux  ;  ils  le  piquèrent  et  sucèrent  son  sang.     Une  Hiron- 

peu  le  cou,  stretches  a  little  his  neck  out.  fourre,  thrusts. 
tête,  head.  se  referme,  sJmts  herself  vp.  tout  d'un  coup, 
ail  atonce.  voilà,  behold.  messire  Ratapon,  Squire  Nibble. 
pris,  taken.  comme,  as.  ratière,  monse-trap. 

N'ont  aucune,  hâve  no.  monde,  icorld.  sont  frappés 
d'étonnement,  are  struck  with  astonishment.  aux,  at  the. 
moindres  objets,  Icast  ohjects.  deviennent  souvent,  often  be- 
come. 

Fable  LXIV.  Renard,  Fox.  Moucherons,   Gnats.  Hiron- 
delle, Swalloic. 

Plus  rusé,  T)\ost  ciinning.  espèce,  species.  s'était  rendu 
fameux,  Aa^  rendered  himself  famous.  grand,  great.  ipoules, 
htns.  avait  mangées,  had  eattn.  fut  poursuivi,  tcas  pursned. 
chasseurs,  hunters.  n'ayant  point  d'autre  moyen,  hav- 
ing  no  othtr  means.  d'échapper,  of  escaping.  poursuites, 
pursuits.  passa  une  rivière  à  la  nage,  swam  over  a  river. 
fut  arrivé,  came,  côté,  side.  trouva,  found.  bord,  bank.  si 
escarpé,  so  steep.  ne  put,  could  not.  le  franchir,  gei  over  ît. 
déconcerté,  disconcerted.  à  la  vue,  at  the  sight.  ce  nouvel 
obstacle,  this  neic  obstacle,  à  l'instant,  immediately.  vinrent 
•in  {(m\e,thrcnged  together.  se  placèrent,  sçtthd.  sang,  blond 
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délie,  volant  sur  la  surface  de  l'eau,  vit  l'embarras  du  lie- 
nard:  Ami,  dit-elle,  je  vois  que  ces  sangsues  vous  tour- 
mentent, sans  que  vous  puissiez  les  en  empêcher  :  je  vous 
en  aurai  bientôt  débarrassé,  si  vous  voulez.  Non,  non, 
dit  le  Renard,  ne  le  faites  pas,  je  vous  prie;  car  si  vous 
chassez  ces  Moucherons  qui  sont  déjà  assez  pleins,  un 
autre  essaim  de  ces  insectes  viendra  prendre  leur  place  ; 
ils  ne  me  laisseront  pas  une  goutte  de  sang  dans  les  veines. 
Il  vaut  mieux  supporter  avec  patience  un  petit  mal 
présent,  que  de  s'exposer  à  un  plus  grand. 

FABLE  LXV. 

L' Ours  et  le  Charlatan. 

UN  Charlatan,  aussi  impudent  qu'un  charlatan  puisse 
être,  débitait  ses  drogues  et  ses  onguens  près  de  la 
Tour:  il  se  vantait  devant  la  populace,  d'un  grand  nom- 
bre de  maux  incurables  qu'il  avait  guéris,  et  parlait 
d'Hippocrate  et  de  Galien.  Tout  le  monde  l'écoutait 
avec  admiration,  lorsqu'un  Savoyard  passa:  il  menait  un 

volant,  flying.  surface,  surface,  eau,  water.  vit,  satc.  em- 
ha.rras,  distress.  ami,  friend.  vois  bien,  sçe  loell.  sangsues, 
hloodsuckers.  tourmentent,  plague.  sans  que  vous  ppissiez, 
toithout  your  being  able.  les  en  enpêcher,  hinder  tJiem.  en 
auraibientôt  débarrassé,  shall  soon  hâve  rid  of  them.  vou- 
lez, choose.  ne  le  faites  pas,  donH  do  U.  prie,  pray.  chassez, 
drive  away.  sont  déjà,  are  already.  assez  pleins,  sufficiently 

Jilled.  essaim,  swarm.  viendra  prendre,  will  corne  and  take. 
ne  laisseront  pas,  tcill  not  leave.  goutte,  drop,  sang,  hlood. 
Il  vaut  mieux,  it  is  better.  supporter,  bear  with.  petit  mal 

présent,  little  présent  evU.  s'exposer,  expose  ont's  self,  plus 
grand,  greater. 

Fable  LXV.  Ours,  Bear.  Charlatan-,  ^uack. 
Aussi,  as.  que,  as.  puisse  être,  can  be.  débitait,  was  sell- 
ing.  drogues,  drugs.  onguens,  unguents.  près,  near.  Tour, 
Tower,  se  vantait,  hoasted.  devant,  before.  grand,  great. 
maux,  evils.  avait  guéris,  had  cured.  parlait,  spoke.  Hip- 
pocrate,  Hippocratts.  Galien,  Galen.  tout  le  monde,  every 
hody.  l'écoutait,  listened  to  him.  lorsque,  when.  Savoyard, 
is  nMiv'e  of  Savoy,  passa,  passed  hy.  menait,  was  lea^irtv.. 
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Ours  par  le  museau:  adieu  charlatan,  drogues  et  onguens  ; 
toute  la  populace  courut  après  l'Ours,  et  se  moqua  de  lui. 
Frères,  dit  la  bète,  vous  avez  tort  de  vous  moquer  de  moi  : 
je  ne  suis  qu'un  Ours,  il  est  vrai:  mais  vous  qui  êtes  des 
hommes,  et  qui  vous  vantez  de  votre  raison,  vous  vous 
laissez  mener  comme  des  sots,  non-seulement  par  le  nez^ 
mais  encore  parles  oreilles:  témoin  le  Charlatan. 

L'Ours  est  l'emblème  de  beaucoup  de  gens  :  la  seule 
différence  est,  que  le  premier  est  mené  par  force,  et  que 
!es  autres  se  laissent  mener  par  intérêt,  ou  par  stupidité. 

FABLE  LXVL 

Le  Barbet  et  la  Brebis. 

UN  Barbet,  nouvellement  tondu  depuis  la  tête  jusqu'à 
la  queue,  courait  dans  les  champs  au  milieu  tie 
l'hiver,  tremblant  de  tous  ses  membres  :  il  mourait  pres= 
que  de  froid,  et  faisait  des  cris  lamentables.  Qu'est-ce 
que  vous  avez,  lui  demanda  une  Brebis?  Vous  parais- 
sez tout  transi.     Hélas!  répondit  le  Barbet,  il  faut  que  je 

museau,  snout.  adieu,  farewell.  courut,  ran.  après,  after. 
se  moqua  de,  laughed  at.  fi'ères,  brothers.  bête,  beast.  avez 
tort,  are  in  the  wrong.  ne  suis  que,  am  but.  vrai,  true.  êtes, 
are.  hommes,  men.  vous  vantez,  boast.  raison,  reason.  vous 
laissez,  suffer  yourselves.  mener,  to  be  led.  comme  des  sots, 
like  fools.  non  seulement,  not  oniy.  nez,  nose.  encore,  ZiAe- 
icise.  oreilles,  ears.  témoin,  witness. 

Beaucoup  de  gens,  many  people.  seule,  only.  premier, 
former,  mené,  led.  se  laissent  mener,  suffer  thanselves  to  be 
led. 

Fable  LXVL  Barbet,  Shagged  Dog.  Brebis,  Sheep. 

Nouvellement  tondu,  neivly  shorn.  depuis  la  tête  jus= 
qu'à  la  queue,  front  head  to  taiL  courait,  was  running. 
champs,  Jîelds.  au  milieu,  in  the  middle.  hiver,  winter. 
tremblant  de  tous  ses  membres,  ail  his  limbs  shivering. 
mourait  presque,  îcas  almost  dying.  de  froid,  wilh  cold.  fai- 
sait, made.  ci'is,  cries,  qu'est-ce  que  vous  avez,  whafs  themat- 
ter,  paraissez.  hoL  tont  transi,  mute  chUkâ.  il  faut  que  je 
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meure:  il  n'y  a  que  vous  qui  puissiez  me  sauver.  Coui- 
ment  cela,  je  vous  prie  ? — La  chose  est  facile  :  vous  n'a- 
vez qu'à  me  prêter  votre  toison,  je  vous  la  rendrai. — Et 
quand? — Dès  ce  soir;  je  vous  le  promets,  foi  de  barbet. 
La  Brebis,  comme  une  sotte,  se  dépouilla  de  ;£a  toison, 
et  en  revêtit  le  Chien:  il  n'en  fut  pas  plutôt  couvert,  qu'il 
tourna  le  derrière  à  sa  bienfaitrice,  et  s'enfuit,  lie. soir 
vient,  point  de  Barbet.  Le  lendemain  jaFfive,  point  de 
toison.  La  pauvre  Brebis  eut  beau  atten4re,jeUe  mourut 
de  froid. 

Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même. 

FABLE  LXVIL 

L'Ane  sauvage  et  VAne  domestique. 

UN  Ane  paissait  dans  une  prairie  auprès  d'un  bois  (c'é- 
tait en  Arcadie).  Un  Ane  sauvage  s'approcha  de  lui  : 
Frère,  dit-il,  j'envie  votre  sort:  votre  maître,  à  ce  qui 
me  paraît,  prend  grand  soin  de  vous  ;  vous  êtes  gros  et 

meure,  /  must  die.  il  n'y  a  que  vous  qui  puissiez,  there  is 
nobody  but  you  who  can.  sauver,  save.  comment  cela,  kow 
so.  prie,  pray.  chose,  thing.  facile,  easy.  n'avez  qu'à,  need 
ordy.  prêter,  lend.  toison,  fleece.  rendrai,  with  retum.  quand, 
wken.  dès  ce  soir,  tkis  vcry  cvening.  promets,  promise,  foi, 
faith.  comme,  like.  sotte,  fooî.  se  dépouilla  de,  pvUed  off. 
en  revêtit  le  chxen,  clothedihe  dog  with  it.  ne  fut  pas  plutôt, 
loas  no  sooner.  couvert,  covered.  que,  than.  tourna  le 
derrière,  turned  his  back.  bienfaitrice,  benefactress.  s'enfuit, 
ran  away.  soir  vient,  evening  cames,  point  de,  no.  lende- 
main, next  day.  la  pauvre  brebis  eut  beau  attendre^  itmas  in 
vain  for  the  poor  sheep  ta  itait.  mourut  de,  died  witL 

Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même,  cha- 
rity  begins  at  home. 

Fable  LXVIL  Ane  sauvage,  loild  Ass.  domestique,  tmne. 

Paissait,  was  grazing.  prairie,  meadow.  auprès,  near. 
bois,  wood.  c'était,  it  was.  Arcadie,  Arcadia.  s'ap- 
procha, approached  Mm.  frère,  brothtr.  envie,  envy. 
sort,  lut.  maître,  master.  à  ce  qui  me  paraît,  as  it  ap- 
pear?  ta  me.  prend,  takes.  grand  soin,  grcat  core.  gros,  hif. 
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^'as;  voire  peau  est  unie  et  luisante,  et  vous  couchez 
toutes  les  nuits  sur  une  bonne  litière  :  tandis  que  moi,  je 
suis  obligé  de  m'étendre  sur  la  terre.  Il  ne  fut  pas  long- 
temps sans  changer  de  langage.  Le  lendemain  il  vit  du 
coin  dirbors,  le  même  âne  dont  il  avait  tant  envié  le  bon- 
heur: il,  était  chargé  de  deux  paniers  qu'il  pouvait  à  peine 
})orter^,  son  maître  le  suivait,  et  le  faisait  avancer  à  coups 
de  bâton.  Oh!  oh!  dit  l'âne  sauvage,  secouant  les 
oreilles  :  ma  foi,  je  suis  fou  de  me  plaindre  :  ma  condir 
tion  est  préférable  à  celle  de  mon  frère. 

Chaque  condition  a  ses  peines  etsesagrémens:  l'homme 
sage  ne  se  plaint  pas  de  la  sienne,  et  n'envie  pas  celle 
des  autres;  parce  que  Fon  est  rarement  aussi  heureux-,  ou 
aussi  malheureus  que  l'on  pense. 


gras,  fat.  peau,  sJdn.  unie,  smooth:  reluisante,  shilling. 
couchez,  lie.  toutes  les  nuits,  eviry  night.  bonne  litièrCj 
good  littcr.  tandis  que,  whilst.  suis  obligé,  ara  ohliged, 
m'étendre,  lay  myself  down.  terre,  ground.  ne  fut  pas  long- 
temps,  icas  not  long,  san^  changer,  without  clumging.  de 
langage,  histmu.  lendemain,  «exf  day.  vit,  saw.  du  coin, 
from  trie  corner,  même,  same.  dont  il  avait  tant  envié  le 
bonheur,  w^ose  happiness  he  had  so  much  envied.  chargé  de, 
loaded  icith.  deux  paniers,  iwo  baskets,  pouvait  à  peine, 
coidd  Jmfdly.  porter,  carry.  suivait,  followed:  faisait  avan= 
cer,  made  go  foricards.  à  coups  de  \ikion,vnth  a  cudgeL 
secouant  lôs  oreilles,  s^aA;ï7?^ Ms  ears.  ma.{oi,faith.  fou,  fë- 
focl.  plaindre,  compluin. 

Chaque,  e»erï/.  peines,  froît&^es.  agrémens,  allurements. 
homme  sage,  wise  man.  ne  se  plaint  pas,  does  not  complain. 
ia  sienne,  his.  et  n'envie,  or  envy.  autres,  others.  parce  que, 
hemuse.  Von,  people.  est,  are.  rarement,  seWow.  aussi  heu- 
reux, so  happy.  ou,  or,  malheureux,  unhapvy.  Voli,  theg^^ 
pense,  tMnk 
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FABLE  LXVIII. 

Le  Lion,  VAne  et  le  Renard. 

UN  Lion,  oubliant  une  fois  sa  férocité,  alla  à  la  chasse 
avec  un  Ane  et  un  Renard:  il  aurait  certainement  pu 
les  tuer:  mais  il  voulait  avoir  un  double  plaisir.  Nos 
chasseurs  n'avaient  pas  été  long  temps  dans  le  bois,  lors- 
qu'ils prirent  un  chevreuil;  il  fut  aussitôt  tué.  Maître 
Baudet  fera  les  parts,  dit  le  Lion:  il  obéit,  et  fit  trois 
parts  de  la  proie,  le  plus  consciencieusement  qu'il  lui 
fut  possible.  Voici  la  vôtre,  dit-il,  au  Lion.  Maraud, 
répliqua  le  roi  des  animaux,  il  t'appartient  bien  vrai- 
ment, de  me  donner  la  plus  petite  part  ;  tu  mourras.  A 
l'instant  il  l'étend  sus  le  carreau.  Eh  bien,  maître  Renard, 
partage;  tu  as  de  la  conscience.  L'animal  rusé  mit  les 
trois  parts  ensemble  pour  le  Lion,  et  ne  s'en  réserva  que 
très  peu.  Q,ui  est-ce  qui  t'a  appris  à  partager  si  bien?  de- 
manda sa  majesté.  Ma  foi.  Sire,  répondit  le  Renard. 
l'Ane  a  été  mon  maître. 

Fable  LXVÎH.  Lion,  Lion.  Ane,  Ass.  Renard,  Fox. 

Oubliant,  forgetting.  une  fois,  once,  férocité,  Jierceness. 
alla  à  la  chasse,  wcnt  a  hu'p.ting.  aurait  pu,  could  havc. 
tuer,  killed.  certainement,  ^^ert'ainîy.  voulait  avoir,  tons 
willing  ta  hâve,  chasseurs,  hunters.  n'avaient  pas  été  long 
temps,  icere  not  long,  bois,  woods.  prirent,  took.  chevreuil, 
roe-buck.  fut  aussitôt,  ims  immediately.  tué,  killed.  maître  " 
Baudet,  master  Jack-ass.  fera,  shall  make.  partages,  sfiares, 
obéit,  obeyed.  ût,made.  trois  p^irts,  three  parts,  proie,  prey. 
plus  consciencieir;ement,  most  conscientious  manner.  qu'il 
fut,  it  was.  voici  la  vôtre,  hère  i^'yours.  maraud,  rascal. 
roi,  king.  animaux,  animais,  il  t'appartient  bien,  it  hecomes 
ihce  well.  vraimen',  triily.  donner,  give'.  plus  petite,  small- 
est.  mourras,  shall  die.  à  l'instant,  immediately.  l'étend  sur 
le  carreau,  kills  kim  upon  the  spot,  eh  bien,  well.  Renard, 
Reynard.  partage,  make  the  shares.  as  de  la  conscience, 
art  conscientious.  rusé,  cunning.  mit,  put.  ensemble,  toge- 
thcr.  ne  s'en  rcsen'a  que  très  peu,  rcserved  only  a  Utile  for 
himseîf.  qui  est-ce  qui  t'a  appris,  icho  lias  taught  thee.  par- 
tager, s/tare,  si  bien,  sa  well.  ma  foi.faith.  sire,  sire,  ét^ 
'>een.  maître,  njnstrr. 
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L'homme  sage  et  prudent  sait  tirer  avantage  des  fautes 
et  des  folies  des  autres, 

FABLE  LXIX 

Le  Feu  d'Artifice  et  le  Brochet, 

iL  y  eut  à  la  fin  d'un  jour  clair  et  serein,  un  Feu  d'Arti- 
fice sur  une  rivière  :  au  bruit  des  pétards,  et  à  la  vue 
de  mille  serpentaux,  tous  les  poissons,  grands  et  petits, 
Curent  terriblement  effrayés,  Ah  !  s'écrièrent-ils,  trem- 
blant de  peur,  le  monde  va  finir!  Q,ue  chacun  de  nous 
songe  à  sa  conscience.  Nous  le  méritons  bien,  dit  un. 
Brochet  pénitent ,  nous  nous  mangeons  les  uns  les  autres 
sans  miséricorde;  malheur  au  plus  faible!  Je  m'en  re 
pens  de  toute  mon  âme.  O  Jupiter!  aye  pitié  de  notre 
race  :  fais  cesser  ce  feu  exterminateur,  je  t'en  conjure  ; 
et  je  te  promets  au  nom  de  tous  les  autres,  de  îiè  plus 
manger  ceux  de  mon  espèce.  Pendant  que  le  poisson 
pénitent  implorait  la  cliinence  de  Jupiter,  le  feu  cessa  : 
la  peur  cessa  aussi,  et  T appétit  revint.     Chacun  alors  ne, 

L'homme  sage,  a<ioiss  man.  sait  tirer,  knows  how  to  reap. 
Fable  LXIX.  Feu  d'artifice,  Fire  icork.  Brochet,  Pike. 

Il  y  eut,  thtreicas.  un,' end.  jour  clair  et  serein,  clear 
fiid  serene  day.  rixière,  Hver.  au  brùit^  at,  the  noise,  pé- 
tards, cracken.  vue,  siglit.  mîTle  sCTpfeBigtts,;' -^wsflwrf 
.'■.erptnts.  poissons, ^s/tfs.  grands,  /rtrge.  petits,  small.  ter- 
ribiement,  ttrrihly.  effrayés,  frightened.  s'écrièrent-ilSj 
cricd  they  cul.  tremblant,  trembling.  de  peur,  with  fear. 
monde,  tcorld.  va  finir,  is  ntar  its  end.  que  chacun,  let 
rvery  ont.  songe  à,  nnnd.  le  méritons  bien,  deserve  it 
•ndeed.  nous  mangeons  les  uns  les  autres,  eat  one  anoîher. 
niséricorde,  mercy.  malheur,  woe.  plus  faible,  v^eakest-, 
m'en  repens,  npent  it.  de,  with.  âme,  soûl,  ajè  pitié, 
takc  pity.  fais  cesser,  put  an  end  to.  feu  exterminateur. 
dfstroying  fire.  t'en  conjure  conjure  thee.  promets,  pro^ 
'mise,  au  nom,  hi  the  \name.  de  ne  plus  manger,  vo  more, 
to  eat.  espèce,  species.  pendant  que,  zc/ii^st.  implorait,  iTn- 
pfpred.  cessa,  cea^ed,  aussi,  likewise.  revint,  returned.  alors,  > 
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songea  qu'à  déjeuner,  et  le  Brochet  pcnilent  mangea  up^ 
autre  brochet. 

On  fait  raille  promesses  quand  on  est  en  danger:  en  es' 
on  sorti,  on  ne  pense  pas  à  les  accomplir. 

FABLE  LXX. 

Le  Chat  et  la  Souris. 

UNE  Souris  rusée  (elles  le  sont  presque  toutes)  fut  prise 
dans  une  souricière.     Un  Chat  de  bon  appétit,  at-  :- 
tiré  par  l'odeur  du  lard,  vint  flairer  le  trébuchet  ;  il  y  vit 
la  Souris  ;  quel  repas  pour    raessire    Grippéminad  !    ma 
petite    commère,    demanda-t-il,  lorgnant   d'un  air  hypo- 
crite la  belle  prisonnière,    que  faites   vous  ici?    Je  suis  . 
charmé  de  vous  voir,  et  les  de  vous  faire  la  guerre;  nous     , 
avons  trop  long-temps  vécu  en   inimitié:  si  vous  pensez, 
comme  moi,  nous  vivrons  désormais  en  bons  amis.     De 
tout  mon  cœur,  répondit   Finette. — Q,uoi  !  tout  de  bon  ?    ' 

ihen.   ne  songea  qu'à,   thoiight  onhj.  déjeuner,  hreahjast. 
mangea,  atc. 

On  fait,  people  make.  mille  promesses,  a  thoîisand  pro- 
mises, quand  on  est,  wke7i  they  art.  en  est-on  sorti,  art 
thcxj  ont  of  il.  ne  songe  pas,  think  not.  les  accomplir, /u(/îi! 
tktvi  ■ 

Fable  LXX.  Chat,  Cat.  Souris,  Mmise. 

It.usée,  ciinning,  le  sont  presque  toutes,  arc  almost  ail 
so.  prise,  takcn.  souricière,  mousc-trap.  bon,  good.  attiré, 
incited.  odeur,  odovr.  lard,  bacoji.  vint  flairer,  came  io 
smell.  trébuchet,  trap.  vit,  smc.  quel  repas,  what  a  repast. 
messire  Grippeminaud,  mastcr  Grimilhin.  petite  com- 
mère, little  gossip.  lorgnant,  ogling.  d'un  air  hypocrite, 
tcith  an  hypocritical  air.  belle  prisonnière,  fair  prisoner. 
que  faites-vous  ici,  ichat  do  you  hère,  charmé,  very  glad. 
voir,  sec.  las,  iceary.  vous  faire  la  guerre,  icaging  icar 
icith  you.  avons  trop  long-temps,  hâve  too  long,  vécu, 
Ilvtd.  inimitié,  cnmity.  pensez,  think.  comme  moi,  as  I 
do.  vivrons,  shojl  lire,  désonnais,  henceforth.  en  amis,  lik& 
imnds.  de,    icitJ'.  cœur,  heart.   ouoi,  icftat.  tout  de  bon. 


PERRIN'S  FABLES.  75 

Oui,  sur  mon  honneur — ça  voyons:  pour  rendre  notce 
réconciliation  durable,  ouvrez-moi  la  porte;  il  faut  que 
nous  nous  embrassions.— Avec  plaisir:  vous  n'avez  qu'à 
lever  une  petite  planche  qui  est  de  l'autre  côté.  Grippe- 
rainaud  saisit  avf^c  ses  pattes  le  morceau  de  bois  où  pen- 
dait la  planche:  il  se  baisse,  la  planche  se  lève:  alors 
Finette  s'échappe  ;  le  Chat  court,  mais  en  vain  ;  la  Sou- 
ris était  déjà  dans  son  trou. 

Il  arrive  quelquefois  qu'on  sert  une  personne  en  tachant 
de  lui  nuire. 

FABLE  LXXL 

Le  Corbeau  et  le  Faucon. 

UN  jeune  Corbeau,  dans  la  vigueur  de  l'âge,  volait 
par  dessus  les  montagnes,  pour  aller  chercher  de 
quoi  se  nourrir  :  il  rencontra  un  jour,  dans  un  trou,  un 
vieux  Corbeau  tout  pelé  et  tout  goutteux,  (effet  de  son 
grand  âge,)  et  un  Faucon  charitable  qui  lui  apportait  quel- 

seriously.  oui,  yes.  ça  voyons,  well  let  us  see.  pour  rendre, 
to  render.  durable,  lasting.  ouvrez,  open.  porte,  door.  iî 
faut  que  nous  nous  embrassions,  we  must  embrace  one  ano- 
ther.  plaisir,  pleasure.  n'avez  qu'à  lever,  need  only  lift  up. 
petite  planche,  little  board.  de  l'autre  côté,  on  the  other  side, 
saisit,  lays  hold.  pattes,  faws.  morceau,  pièce,  bois,  wood. 
pendait,  was  hanging.  se  baisse,  stoops.  se  lève,  it  raises. 
alors,  then.  échappe,  escapes.  court,  runs.  en  vain,  mi  vain, 
trou,  haie. 

Il  arrive,  it  happens.  quelquefois,  sometimes.  qu'on  sert, 
thit  people  serve. .  personne,  persow.  tâchant,  endeavouring. 
nuire,  to  hurt. 

Fable  LXXL  Corbeau,  Raven.  Faucon,  Haick. 

Jeune,  young.  vigueur,  vigour.  âge,  âge.  volait,  fleic. 
par  dessus,  over.  montagnes,  mountains.  pour  aller  cher- 
cher, to  go  in  search.  de  quoi  se  nourrir,  something 
to  feed  %ipon.  rencontra,  7net.  jour,  dây.  trou,  hole. 
vieux,  old.  tout  pelé,  qitite  hald.  goutteux,  gouty. 
^rand     â^e,    great    âge.     apportait,     hrozight.      quelque 
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qu&  chose  à  manger  ;  c'est  un  fait  véritable,  Pilpai  îe 
rapporte.  Je  suis  bien  fou,  dit  notre  jeune  étourdi  Cor- 
beau, de  me  donner  tant  de  peine,  et  de  m'exposer  à  tant 
de  dangers  pour  me  nourrir  :  cependant  à  peine  ai-je  de 
quoi  manger  ;  tandis  que  mon  bisaïeul  fait  bonne  chère 
sans  sortir  de  son  trou.  Ne  bougeons  pas  d'ici.  Il  le  fit 
et  resta  tranquille  dans  un  coin  ;  il  attendait  sa  subsis- 
tance du  Faucon  :  il  fut  trompé.  L'appétit  vint  ;  le 
pourvoyeur  ne  parut  pas  :  enfin  se  trouvant  faible,  après 
avoir  jeûné  long-temps,  il  voulut  sortir  ;  sa  faiblesse  l'çn 
empêcha,  et  il  mourut  de  faim.  .- 

Fiez-vous  à  la  providence  ;  mais  ne  la  tentez  pas.  ./-i 

FABLE  LXXH.  -| 

La  Grenouille  et  le  Renard.  .,  I 

J[TNE  Grenouille  extrêmement  maigre,  n'ayant  que  la 
t^      peau  et  les  os,  se  mit  en  tête  de  passer  pour  méde- 

chose,  something.  à  manger,  to  eat.  fait,  fact.  véritable, 
?rue.  rapporte,  relates,  bien  fou,  a  foolindeed.  kXonvài  cor- 
beau, heedless  raven.  me  donner,  give  inyself.  tant  de 
peine,  so  much  trouble,  m^e^iposer,  expose  myself.  tant  de, 
sa  many.  subsister  subsist.  cependant,  îwwever.  à  peine, 
ai-je  de  quoi  manger,  /  hâve  hardly  any  thing  to  eat.  tandis 
que,  lohïlst.  bisaïeul,  great  grandfather.  fait  bonne  chère, 
makes  good  chesr.  sans  sortir,  without  going  out.  ne  bou- 
geons pas  d'ici,  let  us  not  stir  from  hence.  fit,  did.  resta 
tranquille,  remained  quiet,  coin,  corner,  attendait,  expect- 
éd.  subsistance,  sustenance.  trompé,  mistaken.  vint,  came. 
pourvoyeur,  purveyor.  ne  parut  pas,  did  not  appear.  en- 
fin, ai  last.  se  sentant  faible, /ee/in^  himself  wak  après 
avoir  jeûné,  after  having  fasted.  long-temps,  a  long  time. 
voulut,  was  willi»g.  sortir,  fo  go  oî/L  faiblesse,  iceaknes? 
empêcha,  hindered.  mourut  de  faim,  died  with  huvger. 
Fiez-vous,  trust,  ne  la  tentez  pas,  tempther  not. 

Fable  LXXIL  Grenouille,  Frog.  Renard.  Fox. 

Extrêmement  maigre,  extremely  lanh,  n'ayant  que  la 
peau  et  les  os,  helng  nothing  but  skin  and  bones.  se  mit 
en   tête,  f^nk  it  into  his  he.ad.    passer,    fo    pass..   mode- 
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fein;  et  sortant  de  son  marais,  elle  publia  qu'elle  savait 
guérir  toutes  sortes  de  maux.  Les  animaux  s'assem- 
blèrent autour  d'elle.  Amis,  dit-elle,  ne  craignez  plus 
les  maladies:  j'ai  um'emède  infaillible  pour  guérir  radi- 
calement les  plus  invétérées  ;  c'est  un  spécifit^ue  univer- 
sel que  j'ai  trouvé  après  plus  de  cinquante  ans  de  pra- 
tique et  d'esjîérience:  je  veux  le  rendre  public  pour  le 
bien  de  la  race  animale.  Un  Renard,  examinant  de  près 
la  figure  de  la  Grenouille,  lui  dit  avec  un  air  de  mépris: 
Commère,  apprenez  au  moins  à  parler:  votre  jargon  est 
inintelligible.  Mais  de  grâce,  dites-moi,  comment  osez 
vous  prétendre  guérir  les  autres,  puisque  vous  ne  pouvez 
TOUS  guérir  vous-même  de  votre  voix  rauque,  de  vos  joues 
maigres,  et  de  votre  corps  plein  de  pustules  ? 

Médecin,  guéris-toi  toi-même,  est  un  proverbe  vprifiê 
dans  cette  fable.  On  doit  être  exempt  des  défauts  que 
l'on  voudrait  corriger  dans  les  autres. 


cin,  pkysician.  sortant,  getting  ont.  marais,  fen.  publia, 
mode  procl  mation.  savait  guérir,  knew  hoio  to  cure,  toutes 
sortes  de  maux,  ail  sorts  of  evils.  s'assemblèrent  autour 
de,  gnthered  round,  amis,  friends.  ne  craignez  plus  les 
maladies,  don^t  fear  diseuses  amj  longer,  radicalement, 
radically.  plus  invét-érées,  most  invelerate.  trouvé,  found 
out.  après,  after.  plus  de  cinquante  ans,  more  than  fiftp 
yenrs.  pratique,  praclice.  veux,  am  wHling.  rendre,  render. 
bien,  hencjit.  examinant,  examining.  de  près,  nearly.  me 
pris,  contempt.  commère,  gossip.  apprenez,  Icam.  au  moin.?, 
at  hast,  parler,  to  speak.  jargon,  gibberish.  de  grâce,  pray. 
dites,  tell,  comment  osez-vous  prétendre,  how  dure  you  pre 
fend,  puisque,  sincc.  ne  pouvez,  cannot.  vous-même,  yaur- 
self,  voix  rauque,  hoarse  voice.  joues,  chtehs.  corps,  body. 
\A(i\r\,fulL  i[)\isiu\es,  llisters. 

Guéris-toi  toi-même,  Iieal  thyself.  vérifié,  verified.  on  doit 
^tre  exempt,  pcople  ought  to  be  free.  défauts,  defocts.  l'on 
voudrait,  tkey  would.  corriger,  correct. 
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FABLE  LXXin. 

L^Ane  hUssé,  le  Corbeau  et  le  Loup, 

UN  Ane,  ayant  un  abcès  sur  le  dos,  paissait  dans  «ne 
prairie;  un  Corbeau,  très  carnassier  et  amateur  d'ul- 
cères, fondit  sur  lui,  et  enfonça  son  bec  dans  la  plaie.  Le 
Baudet,  se  sentant  vivement  piqué,  se  mit  à  sauter,  à 
faire  des  gambades,  et  à  braire  de  toutes  ses  forces  :  le 
Corbeau  ne  bougeait  pas.  A  cette  vue,  un  rustre  qui  se 
trouvait  aux  environs,  éclata  de  rire.  Un  Loup  entendant 
le  bruit  que  faisait  L'Ane,  sortit  du  bois  pour  voir  ce  que 
c'était:  il  s'imagina  que  le  Corbeau  dévorait  maître  Gri- 
son.  Voilà,  dit-il,  l'injustice  du  monde.  Un  pauvre  loup 
aifamé,  à  la  place  de  cet  oiseau,  aurait  été  sifflé,  hué,  et 
assommé,  au  lieu  qu'on  îie  fait  que  rire  de  la  cruauté  du 
Corbeau. 


Fable  LXXIIL  Ane  blessé,  Wounded  Ass.  Corbeau, 
Raven.  Loup,  JVolf. 

Ayant,  having.  abcès,  imposthume,  le  dos,  his  bacL 
paissait,  was  grazîng.  prairie,  meadows.  très  carnassier, 
•stry  voràcious.  amateur,  lover,  ulcères,  ulcers.  fondit,  stoop- 
ed  down.  enfonça,  thrusted.  bec,  bill.  plaie,  wound.  baudet, 
ass.  se  sentant,  feding  himself.  vivement  piqué,  stung  to 
the  quick.  se  mit,  hegan.  à  sauter,  to  skip.  faire  des  gambades, 
frisk.  braire,  bray.  de,  with.  ne  bougeait  pas,  did  not  stir. 
à,  at.  vue,  sight.  rustre,  clown,  se  trouvait,  was.  aux  envi- 
rons, thereaboiits.  éclata  de  rire,  broke  ont  into  laughter.  en- 
tendant, hearing.  bruit,  noise,  faisait,  made.  sortit,  came  out. 
bois,  wood.  pour  voir,  to  see.  c'était,  was  the  matter.  s'im- 
agina, imagined.  dévorait,  devouring.  maître  Grisou,  master 
Gfizzte.  voilà,  behold.  monde,  world.  pauvre,  poor.  affamé, 
famished.  à  la  place  de  cet  oiseau,  in  this  bird's  place,  aurait 
été,  would  hâve  been.  sifflé,  hissed.  hué,  hooted  at.  assommé, 
knocked  down.  au  lieu  que,  whereas.  on  ne  fait  que  rire  de 
fMy  only  laugh  at.  cruauté,  cruelty. 
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Les  mêmes  choses  ne  paraissent  pas  toujours  les  mêmes 
à  différentes  personnes.  L'ignorance  et  la  partialité  nous 
font  quelquefois  tomber  dans  des  méprises;  et  l'on  con- 
damne souvent  comme  crimes  dans  les  uns,  ce  dont  on  ne 
fait  que  rire  dans  les  autres, 

FABLE  LXXIV, 

Le  Renard  et  le  Coq. 

FRERE,  dit  un  Renard  de  bon  appétit,  à  un  vieux  Coq 
perché  sur  les  branches  d'un  chêne,  nous  ne  sommes 
plus  ennemis:  je  viens  annoncer  une  paix  générale:  des- 
cends vite  que  je  t'embrasse.  Ami,  répliqua  le  Coq,  je 
ne  pouvais  jamais  apprendre  une  nouvelle  plus  agréable  : 
mais  attends  un  petit  moment,  je  vois  deux  lévriers  qui 
viennent  nous  apporter  la  publication  de  la  paix  :  ils  vont 
vite,  et  ils  seront  ici  dans  un  instant:  j'attendrai  leur  ar- 
rivée, afin  que  nous  puissions  nous  embrasser  tous  les 
quatre,  et  nous  réjouir  de  la  bonne  nouvelle.  Votre  très- 
humble  serviteur,  dit  le  Renard,  adieu  ;  je  ne  peux  rester 

Mêmes  choses,  same  things.  ne  paraissent  pas  toujours, 
appear  not  always.  font  quelquefois  tomber,  make  some- 
timesfall.  méprises,  mistakes.  on  condamne  souvent,  we  of- 
ten  condemn.  comme,  as.  on  ne  fait  que  rire,  is  only  a  laugh- 
ing  matter. 

Fable  LXXÏV.  Renard,  Fox.  Coq,  Cock. 

Frère,  brothcr.  bon,  good.  vieux,  old.  perché,  perched. 
chêne,  oak.  ne  sommes  plus,  are  no  longer,  ennemis, 
foes.  viens,  co7ne.  annoncer,  to  acquaint  of.  paix,  peace. 
descends,  corne  down.  vite,  quickly.  t'embrasse,  may 
embrace  thee.  ami,  friend.  pouvais  jamais,  never  coidd. 
apprendre,  hear.  nouvelle  plus  agréable,  more  agreeable 
neios.  attends,  stciy.  petit,  little.  vois,  see.  deux  lé^Tiers, 
tîco  greyhounds.  viennent,  corne,  apporter,  bring.  vont 
vite,  go  fast.  seront  ici,  idli  be  hère,  attendrai,  will  tmitj. 
arrivée,  arrived.  afin  que,  that.  puissons,  7nay.  tous 
quatre,  ail  four,  nous  embrasser,  embrace  together.  nous 
réjouir,    rejoice.    de,   at.  ne    peux    rester,    cawnot   stay. 
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plus  îong-temps  :  une  autre  fois  nous  nous  réjouirons  du 
succès  de  cette  affaire.  L'hypocrite  aussitôt  s'enfuit,  très- 
mécontent  de  son  stratagème,  et  notre  vieux  Coq  se  mit  à 
Ijattre  des  ailes,  et  à  chanter  en  dérision  de  l'imposteur. 

Il  est  bon  de  savoir  repousser  la  ruse  par  la  ruse,  et  de 
se  méfier  des  insinuations  de  ceux  qui  se  sont  déjà  distin- 
gués par  leur  manque  de  bonne  foi  et  d'honnêteté. 

FABLE  LXXV. 

La  Forêt  elle  Bûcheron. 

UN  Bûcheron  alla  un  jour  au  Bois  ;  il  regardait  de 
tous  côtés  d'un  air  embarrassé;  sur  quoi  les  Ar- 
bres, avec  une  curiosité  naturelle  à  quelques  autres  créa- 
tures, lui  demandèrent  avec  empressement  ce  qu'il  cher- 
chait :  il  répondit  qu'il  n'avait  besoin  que  d'un  morceau 
de  bois  pour  faire  un  manche  à  sa  coignce.  Les  Arbres 
délibérèrent,  et  il  fut  résolu  presque  unanimement,  que 
le  Bûcheron  aurait  un  bon  morceau  de  frêne  ;  mais  à 
peine  l'eut-il  reçu,  et  eut-il  ajusté  le  manche  à  sa  coi- 
plus  long-temps,  longer,  autre  fois,  another  time.  nous  ré- 
jouirons, zci^/  rcjoice.  du  succès,  at  the  success.  aussitôt,  iwî- 
mediatdy.  s'enfuit,  ran  atcay.  très-mécontent  de,  much  dis^ 
contented  with.  se  mit,  hegan.  à  battre  des  aîles,  to  fiutter 
chanter,  crow.  imposteur,  impostor. 

Bon,  a  good  thing.  de  savoir,  to  knoio  how.  repousser, 
repel.  ruse,  craft.  ruse,  cunning.  se  méfier,  mistrust.  se  sont, 
déjà  distingués,  hâve  olreudy  distinguished  themsdves.  maix 
qùe,tcant.  bonne  ïoi,  faith.  honnêteté,  hontsty. 

Fable  LXXV.  Forêt,  Forest.  Bûcheron,  Wood-cuttcr. 

Alla,  lient,  jour,  day.  au  bois,  in  the  xcood.  regardait, 
looked.  de,  on.  côtés,  sides.  air  embarrassé,  ptrplextd  air. 
sur  quoi,  ufon  which,  arbres,  trees.  quelques,  some.  de- 
mandèrent, ashed.  empressement,  eagerness.  cherchait, 
looked  for.  n'avait  besoin  que,  wanted  only.  morceau,  pièce. 
faire,  to  mahe.  manche,  handle.  coignée,  hatchet.  délibérè- 
rent, deliberated.  résolu,  resolved.  presque  unanimement, 
almost  unanimoiisly.  aurait,  should  hâve,  bon,  good.  frêne, 
ash.  à  peine  l'eut-il  reçu,  ^Aa^  no  sooner  receiredit,  ajusté 
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;>uce,  qu  il  commença  à  couper  adroite  et  à  gauche,  et  à 
lailicr  sans  distinction,,  de  sorte  qu'avec  le  temps  il  abat- 
tit les  arbres  les  plus  beaux  et  les  plus  grands  de  la  Forêt. 
On  dit  qu'alors  le  chêne  parla  ainsi  au  hêtre:  Frère,  voilà 
le  fruit  de  notre  sotie  générosité. 

Rien  de  plus  commun  que  l'ingratitude  ;  mais  c'est  le 
comble  de  la  méchanceté,  quand  un  ingrat  se  sert  contre 
son  bienfaiteur,  des  bienfaits  qu'il  en  a  reçus, 

FABLE  LXXVI. 

L'Araignée  et  le  Ver  à  Soie. 

NE  Araignée  était  occupée  à  tendre  sa'  toile  d'un 
côté  d'une  chambre  à  l'autre  ;  un  Ver  à  Soie  lui  de- 
nanda  pourquoi  elle  employait  tant  de  temps  et  de  tra- 
vail à  faire  un  grand  nombre  de  lignes  et  de  cercles. 
Tais  toi,  insecte  ignorant,  répondit  l'Araignée  en  colère  ; 
ne  me  trouble  pas:  je  travaille  pour  transmettre  mon  nom 
à  la  postérité  :  la  renommée  ast  l'objet  de  mes  poursuites. 


fitted.  commença,  hegan.  couper,  to  eut.  à  droite  et  à  gauche, 
on  his  rigJit  and  left.  tailler,  hew.  de  sorte  que,  so  that.  avec 
le  temps,  in  time.  abattit,^//,  plus  beaux, ^«esf.  plus  grands, 
greatest.  on  dit,  it  is  said.  alors,  then.  chêne,  oak.  parla  ainsi, 
spoke  tkus.  hèire,  heech.  frère,  brotlier.  voilà,  hekvld.  sotte^ 
fooHsh. 

Rien  de  plus,  iiothing  more,  comble,  highest  jntck 
méchanceté,  icickedness.  quand,  when.  mgrat,  ungrateful 
rttrson.  se  sert,  makes  use.  bienfaits,  benefits.  reçus,  recelved, 
conti'e,  against.  bienfaiteur,  benefactor. 

Fable  LXXVI.  Araignée,  Spider.  Ver  à  Soie,  Silk-worm, 

Occupée  à  tendre,  busied  in  spreading.  toile,  iceh.  d'un 
côté, /ro?n  one  suie,  chambre,  room.  lui  demanda,  asA;erf  Uer, 
pourquoi,  w/tî/.  employait,  spent.  tant  de  i&m\)S, so muchtime. 
travail,  labour,  à  faire,  in  making.  grand,  great.  lignes,  lincso 
tais-toi,  hotd  your  tangue,  en  colère,  in  a  passion,  ne  me 
trouble  pas,  donH  disturb  me.  travaille,  work.  transmettre, 
iransmiL  nom,  nawf,  renommée,  famé,  objet,  objeçL  pour- 
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Tn  n'es  qu'un  sot  de  rester  enfermé  dans  ta  coquille,  et 
ensuite  d'y  mourir  de  faim  ;  voilà  la  récompense  et  le  fruit 
de  ton  ouvrage.  Pendant  que  dame  Araignée  parlait  avec 
tant  de  bon  sens,  une  servante,  entrant  dans  la  chambre 
pour  donner  à  manger  au  Ver-à-Soie,  vit  la  faiseuse  de 
lignes  et  de  cercles,  l'enleva  d'un  coup  de  son  balai,  et  dé- 
truisit en  même  temps  l'Araignée,  son  ouvrage,  et  ses  es- 
pérances de  renom. 

Il  est  très-commun  de  trouver  des  sots  qui  méprisent 
ies  ouvrages  des  autres,  et  qui  se  vantent  de  leurs  produc- 
tibns  superficielles,  qui  n'ont  souvent  qu'un  jour  d'existence. 

FABLE  LXXVIL 

La  Guenon  et  sa  Guenuche. 

JUPITER  un  jour  assembla  tous  les  animaux  devant 
son  tribunal  pour  examiner  lequel  d'entre  eux  avait 
les  plus  beaux  enfans.  Toutes  les  bêtes  parurent  :  la  Gue- 
non s'y  rendit  la  dernière.  A  la  vue  de  la  Guenuche  l'as- 
semblée fit  de  grands  éclats  de  rire.     Votre  jugement, 

suites,  pursuits.  n'es  qu'un  sot,  art  but  a  fool.  rester  en- 
fermé, remain  shut  up.  coquille,  shdl.  ensuite,  afterwards. 
y  mourir  de  faim,  starve  in  it.  voilà,  that  is.  récompense, 
reward.  ouvrage,  work.  pendant  que,  whilst.  parlait,  tcas 
speaking.  tant  de,  so  much.  bon  sens,  good  sensé,  servante, 
maid.  entrant,  oming.  donner  à  manger,  feed.  vit,  saw.  "' 
faiseuse,  maker.  enleva,  siceptaway.  d'un  coxxp,  icith  astroke. 
balai,  broom.  détruisit,  destroyed.  en  même  temps,  at  the 
same  tirne.  espérances,  hopes.  renom,  renown. 

Très  commun,  very  common.  trouver,  to  find.  sots,  fools. 
méprisent,  despise.  ouvrages,  works  se  vantent,  boast.  n'ont 
souvent,  havt  often.  qu'un  jour  d'existence,  but  ont  day*s 
existence. 

Fable  LXXVIL  Guenon,  Monkey.  Guenuche,  Young  ont. 
Jour,  day.  assembla,  assemhled.  animaux,  animais,  de- 
vant, bffore.  examiner,  examine,  lequel  d'entre  eux,  which 
a^nong  tkcm.  plus  beaux  enfans,  prettiest  children.  bêtes, 
beasts.  parurent,  appeared.  s'y  rendit,  7cent  thither.  der- 
nière, last.  à  la  ^'ue,  at  the  sight.  guenuche,  young  monkey. 
lit  de  grands  éclats  de  rire,  hroke  oîit  inlo  a  fond  lattghter 
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dit  la  Guenon,  clignotiant  des  yeux,  et  fronçant  les  sour- 
cils, ne  décidera  pas  en  cette  matière;  c'est  à  Jupiter 
qu'il  appartient  de  donner  le  prix  de  la  beauté,  à  qui  le 
méritera  le  mieux.  Je  trouve  dans  ma  Guenuche  tant 
d'agrémens,  qu'elle  me  semble  digne  d'être  préférée  aux 
vôtres.  Examinez  ces  petits  yeux  pétillans,  cet  air  vif  et 
enjoué,  ce  visage  presque  semblable  à  celui  de  l'homme  : 
ce  n'est  pas  tout;  quoiqu'elle  n'ait  que  six  semaines,  elle 
sait  déjà  mille  tours,  que  les  vôtres  ne  sauront  jamais,  et 
qu'ils  ne  pourront  jamais  imiter.  Tous  les  animaux  firent 
de  nouveaux  éclats  de  rire;  Jupiter  même,  avec  toute  sa 
gravité,  ne  put  s'empêcher  de  faire  de  même,  lorsqu'il  eut 
entendu  le  discours  de  la  Guenon,  qui  paroissait  charmée 
de  la  beauté  et  des  bonnes  grâces  de  sa  Guenuche. 

Les  mères  ont  de  la  partialité  pour  leurs  nfans:  elles 
les  croient  toujours  plus  spirituels  et  plus  beaux  que  ceux 
des  autres. 


'Tugnottant  des  yeux,  twinkling  with  her  eyes.  fronçant 
les  sourcils,  knitting  her  brows.  ne  décidera  pas,  icill  not 
décide,  matière,  multer.  il  appartient,  it  belongs,  donner, 
^/»e.  prix,  pnze.  le  méritera  le  mieux,  shall  deserveit  test. 
ivo\\ve,Jind.  tant  d'agrémens,  so  many  allurements.  semble, 
see7ns.  digne,  zoorthy.  d'être  préférée,  to  be  prqftrred, 
vôtres,  yours.  petits  yeux  pétillans,  littlt  sparkting  eyes. 
air  vif  et  enjoué,  lively  and  merry  countenance.  visage, 
face,  presque  semblable,  almost  alike.  à  celui  de  l'homme, 
that  of  man.  quoiqu'elle  n'ait  que  six  semaines,  thougk  she 
is  but  six  loeeks  old.  sait  déjà,  knoios  alrtady.  raille  tours, 
a  thousand  tricks.  ne  sauront  jamais,  ïcill  never  knoio.  ne 
pourront  jamais,  never  icill  be  able.  imiter,  imitate.  de 
nouveau,  again.  même,  himself.  ne  put  s'empêcher,  coîild 
not  forbtar.  d'en  faire  autant,  doing  tlie  same.  lorsqu'il  eut 
entendu,  when  he  had  heard.  discours,  discovrse.  parois- 
sait charmée,  appeared  charmed.  de,  with.  bonnes  grâces, 
iiood  grâces. 

■Mères,  mothers.  ont,  hâve,  croient  toujours,  aîwaysikink. 
0  ;s  spirituels,  more  icitty.  plus  beaux,  frettier. 
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FABLE  LXXVIÏL 

Le  Lion  se  préparant  à  la  Guerre. 

1~  A  guerre  étant  déclarée  entre  les  animaux  et  les  oi- 
JLi  seaux,  (malgré  leur  instinct,  ils  sont  aussi  fous  que 
îes  hommes)  le  Lion  en  donna  avis  à  ses  sujets,  et  leur- 
ordonna  de  se  rendre  à  son  camp.  Parmi  un  grand  nom* 
bre  d'animaux  qui  obéirent  aux  ordres  de  leur  roi, 
des  ânes  et  des  lièvres  se  trouvèrent  au  rendez-vous. 
Chaque  animal  offrit  ses  services  pour  le  succès  de  la 
guerre:  l'éléphant  devait  porter  les  bagages  de  l'armée, 
Tours  entreprit  de  faire  les  assaults,  le  renard  proposa 
de  ménager  leS  ruse?  et  les  stratagèmes,  le  singe  promit 
d'amuser  l'ennemi  par  ses  tours.  Renvoyez,  dit  le  cheval, 
les  ânes,  ils  sont  trop  lourds;  et  les  lièvres,  ils  sont  su- 
jets à  des  terreurs  paniques.  Point  du  tout,  dit  le  roi  des 
anirrtaux,  notre  armée  ne  serait  pas  complète  sans  eux  : 
les  ânes  nous  serviront  de  trompettes,  et  les  lièvres  de 
couriers. 

Fable  LXXVIIL  Lion,  Lion,  se  préparant,  preparing 
himself.  à  la  guerre,/ûr  icar. 

Etant  déclarée,  leing  dedared.  entre,  hettceen.  ani- 
maux, animais:  oiseaux,  birds.  malgré,  nottcithstanding. 
aussi  fous,  as  fools.  hommes,  men.  en  donna  avis,  gave 
advice  of  it.  sujets,  siihjects.  ordonna,  ordered.  de  se  ren- 
dre, to  repair.  camp,  camp,  parmi,  among.  grand,  great. 
obéirent,  o&eyr<^.  roi,  king.  ânes,  asses.  lièvres,  hares.  se 
trouvèrent,  appeared.  au  rendez-vous,  at  the  rendezvous. 
chaque,  each.  offrit,  offered.  devait  porter,  was  to  carry. 
armée,  army.  ours,  bear.  entreprit,  undertook.  faire,  to 
lead.  assaults,  assaidts.  renard,  fox.  se  proposa,  intended. 
ménager,  manage.  ruses,  cunnings.  singe,  ape.  promit,  pro- 
mised.  amuser,  amuse,  tours,  tricks.  renvoyez,  send  back. 
cheval, /iorse.  sont  trop  lourds,  arc  too  heavy.  sujets,  smJ- 
jer.ts.  terreurs  paniques,  panic  fears.  point  du  tout,  not  at 
aU.  ne  serait  pas,  would  not  be.  serviront  de,  iciil  serve  for, 
trompettes,  trmnpelers.  couriei's,  coimers. 
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îî  n'y  a  point  de  membre,  dans  un  corps  politique,  qui 
ne  puisse  être  utile.  Un  homme  de  bon  sens  sait  tirer 
avantage  de  tout. 

FABLE  LXXIX, 

UAnc  inécontenU 

UN  pauvre  Ane,  transi  de  froid,  au  milieu  de  l'iiiver, 
soupirait  après  le  printemps;  il  vint  assez  tôt,  et 
maître  Baudet  fut  oblige  de  travailler  depuis  le  matin 
jusqu'au  soir:  cela  ne  lui  plaisait  pas;  il  était  natui'elle- 
raent  paresseux;  tous  les  ânes  le  sont.  Il  désire  voir 
l'été;  cette  saison  est  beaucoup  plus  agréable;  elle  arrive. 
Ah  !  qu^il  fait  chaud  !  s'écria  maître  Grison  :  je  suis  tout 
en  eau:  l'automne  me  conviendrait  beaucoup  mieus- 
11  se  trompa  encore;  car  il  fut  obligé  de  porter  au 
marché  des  paniers  remplis  de  poires,  de  pommes,  de 
choux,  et  de  toutes  sortes  de  provisions  :  il  n'avait  pas  de 

Il  n'y  a  point  de,  therc  is  no.  corps,  hody.  ne  puisse  é^tre, 
may  not  be.  utile,  of  use.  homme,  man.  bon  sens,  good  sensé, 
sait  tirer,  kvows  hoic  to  take.  tout,  every  ihing. 

Faele  LXXIX.  Ane  mécontent,  discontented  Ass. 

Pauvre,  poor.  transi  de  froid,  htnwmhcd  with  cold.  au 
milieu,  in  thc  middle.  hiver,  winter.  soupirait  après,  longed 
for.  printemps,  sprivg.  vint,  came  on.  assez  tôt,  soon  enongk. 
maître  Baudet,  rr.-  stcr  Grizzle.  fut  obligé,  was  obîiged.  tra- 
.vailler,  work.  depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  from  morning 
tillnight.  cela,  that.  ne  plaisait  pas,  pleased  not.  naturelle- 
ment, naturnUy.  paresseux,  lazy.  le  sont,  are  so.  désire,  dé- 
sires, voir,  sp.e.  été.  summer.  saison,  season.  beaucoup  plus, 
agréât  deaf  more.,  arrive,  arrives,  qu'il  fait  chaud,  how  hot 
it  is.  s'écria,  exdaimed.  Grison,  Grizzle.  suis  tout  en  eau, 
am  ail  over  in  a  sweat.  automne,  outumn.  me  conviendrait, 
toàuld  Suit  n-.e.  beaucoup  mieux,  a  great  deal  better.  se 
tr'ompa  encore,  ïoas  again  mistaken.  car,  for.  porter  au 
marché,  carry  to  market.  paniers,  hampers.  remplis, 
ftdl.  poires,  pears.  pommes,  apples.  choux,  cabbages, 
<;r>rtH*.      sorts,     n'avait     pas    de    repos,    had    no    rest 
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repos;  à  peine  avait-il  le  temps  de  dormir.  Sot  que  j'étais 
de  me  plaindre  de  l'hiver,  dit-il  ;  j'avais  froid,  il  est'  vrai  ; 
mais  du  moins  je  n'avais  rien  à  faire  qu'à  boire  et  à  man- 
ger; et  je  pouvais  me  coucher  tranquillement  toute  la 
journée,  comme  un  animal  d'importance,  sur  ma  litière. 

Chaque  saison  de  la  vie  a  ses  avantages  et  ses  incon- 
vêniens  :  l'homme  prudent  ne  se  plaint  d  aucune. 

FABLE  LXXX. 
Le  Renard  et  le  Cigogne. 

ÎTNE  Cigogne  rencontra  un  Renard  au  coin  d'un  bois: 
t-i  Bon  jour,  compère,  lui  dit-elle;  il  y  a  long-temps 
que  je  ne  vous  ai  vu  :  si  vous  voulez,  nous  irons  dîn^i  en- 
semble chez  moi.  Volontiers,  dit  maître  Renard,  je  ne 
fais  point  de  cérrraonies  avec  mes  amis  :  à  l'instant  ils 
partent.  Le  compère  avait  bon  appétit,  (les  renards  n'en 
manquent   pas;)  il  espéraic  faire    un  ^on    repas;  mais  il 

à  peine  avait-il  le  temps,  he  had  hardin  time.  dormir,  sieep. 
sot  que  j'étais,  ivhat  afool  I  ivas.  me  plaindre,  coTpplain. 
j'avais  froid,  Iwos  cold,vrai,t/u::.  du  moins,  of  le-  st.  n'avais 
rien  à  faire,  had  nothing  te  do,  qu'à  boire,  but  to  drink.  man- 
ger, eat.  pouvais  me  coucher,  could  lay  myself  down.  tran- 
quillement, quietly.  journée,  day  long,  comme,  like.  litière, 
litter. 

Chaque,  every.  vie,  life.  avantages,  advantages.  incon- 
veniens,  inconveniences.  l'homme  prudent,  a  prudent  man, 
ne  se  plaint  d'aucune,  complains  not  of  avy. 

Fable  LXXX.  Renard,  Fox,  Cigogne,  Stork. 

Rencontra,  vivt.  au  coin,  at  the  corner,  bois,  wood. 
bon  jour,  good  day.  compère,  compeer.  51  y  a  long-temps 
que  je  ne  vous  ai  vu,  /  haie  not  secn  you  this  long  while. 
voulez,  will.  irons  dîner,  slmll  go  and  dhie.  ensemble, 
together.  chez  moi.  at  my  house.  volontiers,  willingly. 
ne  fais  point  de,  make  no.  amis,  friends.  à  l'instant, 
immediately.  partent,  set  out.  n'en  manquent  pas,  tcant 
'-wne.    espérait,     hoped.     faire,,      mnke.     repas,     repast. 
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«oraptait  sans  son  hôte.  Dame  Cigogne  lui  présenta  un 
hachis  dans  une  bouteille  si  étroite,  qu'il  n'en  put  goûter. 
Comment    trouvez-vous     cette     viande,     lui     demanda 

l'oiseau?     Très  bonne,  répondit  l'animal Mangez 

donc. vous  ne   mangez  pas je   vous  pne,  faites 

comme  moi  J'ai  assez  mangé,  commère.     Ilf&'tque 

vous    veniez  demain  dîner  chez  moi De   tout  mon 

cœur;  je  n'y  manquerai  pas.  Dame  Cigogne  y  alla  ;  le 
Renard  l'attrapa  à  son  tour,  et  lui  offrit  dans  un  plat  delà 
bouillie  très  claire,  qu'elle  ne  put  goûter.  Courage,  com- 
mère, dit-il,  en  lapant  ;  faites  comme  si  vous  étiez  chez 
vous.  Vous  me  régalâtes  hier,  il  est  juste  que  je  vous 
régale  aujourd'hui.  Il  ne  parla  pas  long-temps  ;  il  eut 
bientôt  avalé  toute  la  bouillie,  et  pour  se  venger  de  la 
Cigogne,  qui  s'était  moqué  de  lui  la  première,  il  la  prit 
par  son  long  cou,  et  l'étiangla. 

Il  est  dangereux  de  jouer  et  de  tromper  ceux  qui  sont 
plus  forts  et  plus  rusés  que  nous. 


comptait,  reckoned.  hôte,  best.  Tprésentai,  presented.  hachis, 
minced  méat,  bouteille,  hottle,  si  étroite,  so  narrow.  n'en 
put  goûter,  could  not  taste  ii.  comment  trouvez-vous, 
how  do  you  like.  viande,  tneat.  oiseau,  bird.  très  bonne,  very 
good.  mangez  donc,  eut  then.  faites  comme  moi,  do  as  I  do. 
assez  mangé,  eat  enough.  commère,  gossip.  il  faut  que  vous 
veniez,  yju  must  corne,  demain,  to-ruorrow.  de,  icith.  cœur, 
heart.  n'y  manquerai  pas,  will  not  fail.  y  alla,  went  thither. 
attrapa,  cheated.  à,  in  tour,  turn.  otint,  offtred-  plat,  disk. 
bouillie  très  daïre,  very  thin  pap.  m.  put  coûter,  coula  not 
taste.  courage,  clieer  vp.  lapan- .  I.applng.  faites,  do.  comme 
si,  as  if.  étiez,  ice,e.  chez  vous,  at  yovr  housa.  régalâtes, 
treated.  hier,  y csterday.jvistejjust.  régale,  should  trsat.  au- 
jourd'hui; to-(?a?/.  ne  parla  pas  lori:;,-temps,  did  not  speaJc 
long,  eut  bientôt  avalé,  had  soon  swalioiced  up.  pour  se 
venger,  to  be  revengcd.  setait  mooué,  had  bantertd.  pre- 
mière, first,  prit,  took.  long  cou,  lohg  neck.  étrangla,  stran- 
gltd. 

,Dangereux,  dangerous.  jouer,  riHcule.  tromper,  cheat. 
sojit,  are.  plus  fortes,  stronger.  plus  rusés,  more  cunning, 
lions,  ourselves. 
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FABLE  LXXXI. 

Le  Cliampignon  et  le  Gland. 

17  N  Gland,  tombé  d'un  chêne,  vit  à  ses  côtés  un 
/  Champignon.  Faquin,  lui  dit-il,  quelle  est  ta  har- 
diesse d'approcher  si  près  de  tes  supérieurs  ?  Race  de 
fumier  !  comment  oses-tu  lever  la  tête  dans  une  place 
ennoblie  par  mes  ancêtres  depuis  tant  de  générations  ? 
Ne  sais-tu  pas  qui  je  suis  1  Illustre  Seigneur,  dit  le  Cham- 
pignon, je  vous  connais  parfaitement  bien,  et  vos  ancê- 
tres aussi:  je  ne  prétends  pas  vous  disputer  l'honneur  de 
votre  naissance,  ni  y  comparer  la  mienne:  au  contraire 
j'avoue  que  je  sais  à  peine  d'où  je  suis  venu;  mais  j'ai 
des  qualités  que  vous  n'avez  pas  ;  je  plais  au  palais  des 
hommes,  et  je  donne  un  fumet  délicieux  aux  viandes  les 
plus  exquises  et  les  plus  délicates  ;  au  lieu  que  vous,  avec 
tout  l'orgueil  de  vos  ancêtres  et  de  votre  extraction,  vous 
n'êtes  propre  qu'à  engraisser  des  cochons. 

Fable  LXXXI.  Champignon,  Mushroom.  Gland,  Acorn. 

Tombé,  faUen.  vit,  saw.  à  ses  côtés,  by  him.  faquin. 
scoundrd.  quelle,  what.  hardiesse,  bcidness.  d'approcher, 
to  approach.  si  près,  sv  near.  supérieurs,  superiors.  com- 
ment, how.  oses-tu,  darest  thou.  lever  la  tête,  hold  up  thy 
head.  ennoblie,  ennobled.  ancêtres,  ancestors.  depuis, /or. 
tant  de,  so  many.  ne  sais-tu  pas,  dostthou  not  A:720m'.  illustre 
seigneur,  illustrions  Icrd.  connais,  know.  parfaitement  bien, 
perfectiy  well.  aussi,  too.  ne  prétends  pas,  mean  not.  dis- 
puter, dispute,  naissance,  birih.  ni,  nor.  y  comparer  la 
mienne,  to  compare  mine  to  it.  au  contraire,  on  tfit  contrary. 
avoue,  acknowledge.  sais  à  peine,  hardly  know.  d'où,/rom 
ichencf.  suis  venu,  spring.  qualités,  qualities.  n'avez  pas, 
Jiave  not.  ipiàis,  please.  an  palais,  the  patate,  hommes,  men. 
donne,  ^fi'Ê.  fumet  délicieux,  rfe/icious^apoMr.  viandes  les 
plus  exquises  et  les  plus  délicates,  the  most  exquisite  and 
délicate  méats,  au  lieu  que,  whereas.  orgueil,  pride.  n'êtes 
propre  qu'à,  are  fit  only  to.  engraisser,  fatten,  cochons, 
.bogs- 
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L  homme  qui  fonde  son  mérite  sur  celui  de  ses  ancêtres 
et  de  sou  extraction,  se  rend  ridicule  aux  gens  sensés.  Une 
naissance  illustre  est  peu  de  chose  par  elle-même,  si  elle 
n'est  soutenue  par  des  qualités  personnelles. 

FABLE  LXXXÏL 

Le  Chat  et  les  deux  Moineaux. 

UN  jeune  Moineau  avait  été  élevé  avec  un  Chat  très 
jeune  ;  ils  étaient  intimes  amis,  et  ne  pouvaient 
presque  pas  se  quitter.  Leur  amitié  crût  avec  l'âge  : 
RatDn  badinait  avec  Pierrot,  et  Pierrot  badinait  avec  Ra- 
ton ;  l'un  avec  son  bec,  l'autre  avec  ses  pattes  ;  il  avait 
soin  de  ne  pas  étendre  ses  griffes.  Un  jour  un  Moineau 
du  voisinage  vint  rench'e  visite  à  son  camarade.  Bon 
jour,  frère,  dit-il.  Bon  jour,  répondit  l'autre. — Votre 
serviteur. — Je  suis  le  vôtre.  Ils  ne  furent  pas  long-temps 
ensemble,  qu'il  survint  une  querelle  entr'eux,  et  Katon 
prit  le  parti  de  Pierrot.      GjLuoi,  dit-il,  cet  étranger  est 

Homme,  man.  fonde,  grounds.  se  l'end  ridicule,  renders 
himself  ridiculous.  gens  sensés,  sensible  people.  peu  de  chose, 
smali  matter.  d'elle-même,  by  iiself.  n'est  pas  soutenue,  is 
not  supporied.  qualités  personnelles,  personal  qualities. 

Fable  fiXXXII.  Chat,  Cat.  Deux  Moineaux,  tioo  Sparrows. 

Jenoe,  yonng.  été,  been.  élevé,  brought  vp.  très,  very, 
intimes  amis,  iniimate  friends.  ne  pouvaient  presque 
pas,  covld  idmost  not.  se  qui;  ai,  ç'wzi  cneonvifier.  amitié, 
friendship.  crût,  increased.  Raton,  Puss.  badmait,  p^  .;Ç<^. 
Pierrot,  Phillip.  bec,  beak.  pattes,  paws.  avait  soin,  took 
carè.  de  ne  pas  étendre,  iiot  lo  stretch  out.  griffes,  claws. 
jour,  day.  voisinage,  neighbourhx)od.  vint  rendre  visite, 
came,  io  pay  a  visit.  bon  jour,  good  day  serviteur,  ser- 
vant, le  vôtre,  yours.  ne  furent  pas  long-temps,  wer.  not 
long,  ensemble,  together.  qu'-l  survint,  but  then  arose. 
querelle,  quarnl.  entre,  between.  prit  le  parti  lc  Pierrot, 
took    PhiUip's    part,    quoi,    wkat.     étranger,    stranger. 
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assez  hardi  pour  insulter  notre  ami  1  II  n'en  sera  pas  ainsi, 
j'en  jure  par  tous  les  chats  :  là-dessus  il  croque  l'étran- 
ger, sans  cérémonies.  Vraiment,  dit-il,  un  moineau  est 
un  morceau  friand:  je  ne  savais  pas  que  les  oiseaux  eus- 
sent un  goût  si  exquis  et  si  délicat.  Venez,  mon  petit 
ami,  dit-il,  à  l'autre  :  il  faut  que  je  vous  croque  aussi  : 
vous  tiendrez  compagnie  à  votre  camarade  ;  il  a  quelque 
chose  à  vous  dire. 

Ne  vous  fiez  pas  a  un  ennemi,  quelques  proteitations 
d'amitié  qu'il  vous  fasse.  La  compagnie  des  méchans  est 
toujours  à  craindre. 

FABLE  LXXXm. 

Le  Loup  et  le  Rer.ard. 

UN  Loup,  ennemi  irréconciliable  des  troupeaux,  avait 
enlevé  une  brebis  :  en  courant  dans  le  bois,  il  rencon- 
tra un  Renard,  grand  destructeur  de  volaille,  qui  venait 
<l'enlcver  une  pouie,  et  qui  courait  pour  la  manger  dans 
son  terrier.  Frère,  dit  maitre  Loup,  où  courez-vous  si 
vite  ?  De  ^âce  ne  soyez  pas  si  presse  :   approchez-vous 

assez  hardi,  hold  enough.  insulter,  insuit,  ami,  friend.  il 
n'en  sera  pas  ainsi,  it  shalL  noi  be  so.  en  jure,  swear.  là- 
dessus,  thereupon.  croque,  tats.  vraiment,  truly.  morceau 
friand,  dainly  lit.  ne  savais  pas,  did  not  know.  eussent,  had. 
un  goût  si  exquis  et  si  délicat,  so  exquidte  and  délicate  a 
tasle.  venez,  corne,  petit,  Utile,  il  faut  que  je  vous  croque 
aussi,  /  must  tat  you  likewis' .  vous  tiendrez,  tfouUl  keep. 
quelque  chose,  something,  à  dire,  to  tell. 

Ne  vous  fiez  pas,  c'o/i'/  irusi.  quelques,  whatever.  amitié, 
friendsfrp.  fasse,  may  make.  mcchans,  wicked.  toujours^ 
alvjays.  a  craindre,  to  befeared. 

Fable  LXXXIIL  Loup,  Wolf.  Renard,  Fox. 

Ennemi  irréconciliable,  irreconcileable  enemy.  trou- 
peaux, Jlocks.  enlevé,  carried  avay.  brebis,  theep.  cou- 
rant, running-  ho'is,  wood.  rencontra,  met.  grand  des- 
tructeur, great  deitroyer.  volaille,  poultry.  venait,  had 
just.  poule,  hen.  courait,  ran.  manger,  eal.  terrier,  bitrrow- 
frère,  brother.  ou  courez-vous  si  vjte,ipÂere  do  you  runsofast. 
V,  ^râce,  prny.  ne  soyez  pas  si  pressé,  don^t  be  in  rucfi  ù 
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tîe  moi,  et  joignez  votre  déjeuner  au  mien  :  H  y  a  long- 
temps que  nous  ne  nous  sommes  vus  ;  régalons  nous 
ensemble  aujourd'hui.  J'y  consens,  oit  maître  Renard: 
H  manqua  de  prudence,  en  portant  sa  poule  auprès  du 
Loup.  Voyons,  dit  le  destructeur,  de  brebis;  par  ma 
foi,  voici  une  volaille  qui  me  semble  grasse  et  tendre  ; 
ce  morceau  est  trop  friand  pour  un  Renard:  il  conviendra 
mieux  à  mon  estomac  :  c'est  quelque  chose  de  rare  pour 
moi.  Là  dessus  il  croqua  la  poule.  I  e  pauvre  Renard 
se  retira  tout  honteux,  marchant  eu  am  n-e,  et  baissant 
•les  oreilles,  non  sans  peur  ds  tenir  compagnie  à  la  poule; 
et  il  jura  de  ne  plus  joindre  son  dcjetiner  à  cr 'ui  du  Loup. 
Les  ruses  sans  prudence  sont  quelquefois  nuisibles,  et 
rendent  toujours  méprisables  ceux  qui  s'en  servent. 
FABLE  LXXXIV. 
Le  Paon,  VOic,  et  le  Dindon. 

UN  Paon  était  près  d'une  grange,  avec  une  Oie  et  un 
Dindon  ;  ceUx-ci  regardaient  le  Paon   d'un  œil  en= 

kurry.  approchez-vous  de,  cowi€  near,  joignez,  join.  déjeû- 
ner, breakfast.  mien,  7nine.  il  y  a  long-temps  que  nous  ne 
nous  sommes  vus,  ice  havc  not  seen  one  anothir  this  long 
ickile.  régalons  nous  ensemble,  Itt  usfeast  together.  au- 
jourd'hui, to-day.  y  consens,  agrée  to  it.  manqua  de,  icant- 
éd.  portant,  carrying.  auprès,  near.  voyons,  let  us  see.  par 
ma  foi,  faith.  voici,  hère  is.  volaille,  foid.  semble,  seems. 
grasse  et  tendre, /af  and  tender.  morceau,  bit.  trop  friand, 
îoo  dainty.  conviendra  mieux,  icill  hetter  suit,  à,  tcith.  es- 
tomac, stomack,  c'est  quelque  chose  de  rare,  it  is  some- 
thi.ig  rare,  là-dessus,  thereupon.  croqua,  ate.  se  retira,  vnth- 
drew.  tout  honteux,  quitc  ashomed.  marchant  en  arrière, 
going  backwards.  baissant,  letting  down.  les  oreilles,  his 
ears.  non,  not.  peur,/mr.  de  tenir,  of  keepivg,  jura,  sicore, 
ne  plus,  no  more. 

Ruses,  cunnings.  sont,  are.  quelquefois,  sometimes. 
nuisibles,  hurtful.  rendent,  render.  toujoui's,  alicays.  mé- 
prisables, conttinptible.  s'en  servent,  make  use  of  tlwm. 

Fable  LXXXIV.  Paon,  Peacock.  Oie,  Goose,  Dindon, 
Turkey. 

Près,  near.  grange,  barn.  regardaient,  vicxced. 
d'un   reil  envieux,    %mth   an  envions  eye.    se  moquaient 
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vieux,  et  se  moquaient  de  son  faste  ridicule.  Le  Paon, 
sûr  de  son  mérite  supérieur,  méprisa  leur  envie  basse,  et 
étala  ses  belles  plumes  qui  les  éblouirent.  Voyez  avec 
quelle  insolence  et  avec  quel  orgueil  se  promène  cette 
créature  hautaine,  s'écrie  le  Dindon!  Fut-il  jamais  oiseau 
aussi  vain?  Si  on  voyait  le  mérite  intérieur,  les  Dindons 
ont  la  peau  plus  blanche  que  ce  vilain  Paon.  Quelles 
jambes  hideuses,  quelles  griffes  laides,  dit  l'Oie!  Q,uels 
cris  horribles,  capables  d'épouvanter  les  hiboux  mêmes  ! — ■ 
Il  est  vrai,  ce  sont  des  défauts,  répliqua  le  Paon:  vous 
pouvez  mépriser  mes  jambes  et  mes  cris;  mais  des  cri- 
tiques tels  que  vous,  raillent  en  vain:  sachez  que  si  mes 
jambes  supportaient  L'Oie  ou  le  Dindon,  on  n'aurait  ja- 
mais trouvé  ces  défauts  en  vous. 

Les  fautes  deviennent  visibles  dans  la  beauté;  mais  c'est 
te  caractère  de  l'envie,  de  n'avoir  des  yeux  que  pour  dé- 
couvrir et  censurer  de  petits  défauts,  et  d'être  insensible 
à  toutes  les  beautés  réelles. 


de,  mockca.  faste  ridicule,  gaudiness.  sûr,  sure,  méprisa, 
despised.  basse,  base,  étala,  displayed.  belles  plumes,/ne 
feathers.  éblouirent,  dazzled.  voyez,  see.  quel,  ichat.  or- 
gueil, jpn'rfe.  se  pvoniène,icalks.  hs.ntaiiï'.e,  hnughty,  s'écrie, 
exdaims,  fut-il  jamais,  tous  there  ever.  oiseau,  bird.  aussi 
vain,  so  vain,  si  on  voyait  le  mérite  intérieur,  were  in- 
tnnsic  merit  seen.  peau,  S/i'M.  plus  blanche,  tchittr.  quelles, 
2chat.  jambes  hidsuses,  aideous  kgs.  U.ides  gi'itfes,  ugly 
claws.  cris  horribles,  liorrid  cries,  épouvanter,  fngjitentd. 
mêmes,  sveri.  hiboux,  oidIs.  vrai,  true.  ce  sont,  those  are. 
défauts,  defbcts.  pouvez,  «mi/.  mépriser,  despist.  de  tels, 
such.  critiques,  criticks.  que,  as.  raillent,  rail,  sachez, 
know.  supportaient,  did  support,  on  n'am-ait  jamais  trouve 
ces  défauts,  thèse  defccts  had  never  beenfound. 


Deviennent,  ^rozo.  visibles,  conspicaous.  beauté,  beauty. 
de  n'avoir  des  yeux  que,  to  hat-e  eyes  only.  découvrir,  dis- 
eover.  censurer,  censure,  être,  to  be.  réelles,  real. 
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FABLE  LXXXV. 

Le  Loup  et  le  Cabri. 

UN  Loup  très  stupide,  (ils  ne  le  sont  pas  tous,)  ayant 
bon  appétit,  trouva  un  Cabri  qui  s'était  égare.  Petit 
ami.  dit  l'animal  carnassier,  je  vous  rencontre  très  à  pro- 
pos: vous  me  ferez  un  bon  souper;  car  je  n'ai  ni  dé- 
jeûné ni  dîné  aujourd'hui,  je  vous  assure.  S'il  faut  que 
je  meure,  répliqua  le  pauvre  petit  Cabri,  de  grâce,  don- 
nez-moi une  chanson  auparavant:  j'espère  que  vous  ne 
me  refuserez  pas  cette  faveur  :  c'est  la  première  que  je 
vous  aie  jamais  demandée  :  j'ai  ouï  dire  que  vous  étiez 
un  musicien  parfait.  Le  Loup,  comme  un  sot,  com- 
mença à  hurler,  au  lieu  de  chanter:  à  ce  bruit  le  berger 
accourut  avec  ses  chiens,  qui  le  mirent  en  fuite.  Très 
bien,  dit-il,  en  s'en  allant,  je  n'ai  que  ce  que  je  mérite: 
cela  m'apprendra  une  autre  fois  à  me  tenir  au  métier  de 
boucher,  et  non  pas  à  faire  le  musicien. 

Connaissez  vos  talens  et  votre  capacité.  Un  imbécile  ne 
devrait  pas  prétendre  imiter  un  homme  d'esprit  et  de  génie. 

Fable  LXXXV.  Loup,  Wolf.  Cabri,  Kid. 

Fort,  very.  ne  le  sont  pas  tous,  are  nût  ail  so.  ayant, 
having.  boUj  good.  trouva,  found,  s'était  égaré,  went  astray. 
petit  ami,  little  friend.  carnassier,  voracious.  rencontre, 
meet.  très  à  propos,  very  opportunely.  me  ferez,  shall  makt 
me.  fort  bon  souper,  very  good  supper.  «ar,  for.  n'ai  dé- 
jeûné, hâve  neither  hreukfastfd.  ni  dîné,  nor  dined.  au- 
jourd'hui, to-day.  s'il  faut  que  je  meure,  if  Tmust  die.  de 
grâce,  pray.  donnez,  givp.  chanson,  song.  auparavant,  be- 
fore.  espère,  hope.  ne  me  refuserez  pas,  will  not  refuse  me. 
première,  first.  ai  jamais  demandée,  hace  ever  asked.  ai 
ouï  dire,  henrd.  étiez,  were.  comme,  like.  sot,  fool.  com- 
mença, began.  hurler,  howl.  au  lieu,  instead.  de  chanter, 
efsinging.  bruit,  noise,  berger,  shepherd.  accourut,  hastcrL 
éd.  chiens,  dogs.  mirent  en  fuite,  put  ta  flight.  très  bien, 
very  well.  s'en  allant,  going  aioay.  n'ai  que  ce  que,  hâve 
only  what.  mérite,  deserve.  cela  m'apprendra,  that  7cill 
teach  me.  une  autre  fois,  another  time.  à  me  tenir,  ta  stick. 
métier,  tradp.  boucher,  butcher.  non  pas,  not.  faire,  play. 

Connaissez,  know.  talens,  talents,  imbécile,  simpleton. 
ne  devrait  pas,  shou]d  not.  prétendre  imiter,  prétend  to 
imitate.  homme,  inan.  esprit,  wit.  génie,  genim 
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FABLE  LXXXTI. 

Le  Loup  et  r Agneau. 
"TTN  Agneau,  buvait  paisiblement  à  un  ruisseau:  un 
KJ  Loup  vint  au  même  endroit,  et  but  beaucoup  plus 
haut  :  ayant  envie  de  commencer  une  querelle  avec  l'Ag- 
neau, il  lui  demanda  d'un  ton  sévère,  pourquoi  il  trou- 
blait l'eau?  L'innocent  xAgneau,  surpins  d'une  accusation 
si  mal  fondée,  lu:  répondit  avec  une  humble  soumission, 
qu'il  ne  concevait  pas  comment  cela  pouvait  être.  Mon- 
sieur, lui  dit-il,  vous  voyez  bien  que  je  bois  plus  bas,  que 
l'eau  coule  de  vous  u  moi,  et  que  par  conséquent  je  ne 
peux  la  troubler. — Maraut,  répliqua  le  Loup,  il  y  a  en- 
viron six  mois  que  tu  pa:lcs  mal  de  moi  en  mon  abssace. 
— Je  n'éiais  pas  encore  né. — «J'est  donc  ton  iVève. — ^Je 
n'en  ai  point,  sur  mon  honneur.  Le  Loup  voyant  qu'il 
était  inutile  de  raisonner  plus  long-temps  contre  la  vé- 
rité: Coquin,  dit-il,  en  colère,  si  ce  n'est  ni  toi,  ni  ton 
frère,  c'est  ton  père,  et  c'est  tout  un.  Là-dessus  il  saisit 
le  pauvre  innocent  Agneau,  et  le  mit  en  pièces. 

Fable  LXXXVI.  Loup,  Wolf.  Agneau,  Lamb, 

Buvait,  was  drinking.  paisiblement,  •peaceably.  mis- 
seau,  hrook.  vint,  came,  même  endroit,  same  place,  but, 
drank.  beaucoup  plus  haut,  much  higher.  ayant  envie, 
having  a  mmd.  de  commencer,  to  begin.  querelle,  quarrel. 
d'un  ton  sévère,  in  a  severe  tone.  pourquoi,  why.  troublait,. 
tronhled.  eau,  icater.  surpris  de,  surprised  at.  si  mal,  so 
ilL  fondée,  groimded.  soumission,  submission,  ne  pouvait 
pas,  could  not.  concevoir,  conceive.  comment,  hoio.  cela 
pouvait  être,  thai  could  be  voyez  bien,  set  tcell.  bois, 
drink.  plus  bas,  loioer.  coule,  nms  doicn.  par  conséquent, 
of  course,  ne  peux,  cannot  maraut,  knave.  il  y  a  environ 
six  mo'.s  que  tu  parlas  mal  de  moi,  you  spoke  ill  of  me 
abovc  half  a  y  ar  igo.  n'étais  pas  encore,  was  not  then.  né, 
horp.  donc,  th^ji.  frère,  hrothtr.  n'en  ai  point,  h.ive  none. 
voyaut,  seeing.  inutile,  to  no  purpose.  de  raisonner,  to  ar- 
gue, plus  longtemps,  any  longer,  contre,  aga'nst.  vérité, 
truth.  coquin,  rascal.  colère,  passion,  ce  n'est  i/is.  ni  toi, 
veithr  you.  ni  ton,  nor  your.  là-dessus,  thercupoti.  saisit, 
.i-dzed.  pauvre,  poor.  mit  en  pièces,  tore  to  pièces. 
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(duand  la  malice  et  la  cruauté  sont  jointes  avec  le 
pouvoir,  il  leur  est  aisé  de  trouver  des  prétextes  pour 
tyranniser  l'innocencG  et  pour  exercer  toutes  sortes  d'in- 
justices. 

FABLE  LXXXVIî. 

UAnc  et  ses  Maîtres. 

SOUS  quelle  étoile  malheureuse  suis-je  né,  disait  un 
Ane,  se  plaignai^t  à  Jupiter  !  On  me  fait  lever  avant 
le  jour.  Je  suis  plus  matineux  que  les  coqs;  et  pour- 
quoi? Pour  porter  des  choux  au  marché;  belle  néces- 
sité d'interrompre  mon  sommeil  !  Jupiter,  touché  de  sa 
plainte,  lui  donna  .'n  autre  maître,  et  l'animal  aux  lon- 
gues OT'eilles  passa  des  mains  d'un  jardinier  dans  celles 
d'un  corroyem'.  Maître  Aliboron  fut  bientôt  las  de  la 
pesanteur  et  de  la  mauvaise  odeur  des  peaux.  Je  me 
repens,  dit-il,  d'avoir  quitté  mon  premier  maître:  j'at- 
trapais quelquefois  une  petite  feuille  de  chou  qui  ne  me 

Quand,  wker,.  cruauté,  en  elfy.  sont  jointes,  arejcmed. 
pouvoir,  pow^r.  leur  est  aisé,  is  easyforthem.  de  trouver, 
to  Jind.  des  prétextes,  pretences.  tyranniser,  tyrannise  over. 
exercer,  exercise,  sortes,  manner. 

Fable  LXXXVII   Ane,  Ass.  Maîtres,  Masters. 

Quelle  étoile  malheureuse,  what  mi  unhappy  star. 
suis-je,  «;?>  /.  né,  born.  disait,  said.  se  plaignant,  cojji- 
plaining.  on  me  fait  lever,  they  mahe  me  rise.  avant,  he- 
fore,  jour,  day,  suis  plus  matineux,  rise  earlier.  coqs, 
cocks.  pourquoi,  ichy.  porter,  carry.  clioux,  câblages. 
marché,  marhct.  belle,  nécessité,  irhat  need.  interrompre, 
interrnvt.  sommeil,  slecp.  touché  de,  movtd  by.  plainte, 
compîah.t.  donna,  gave,  aux  longues  oreilles,  long  eared. 
passa,  passcd.  mains,  Itands.  jardinier,  gardener.  corroy- 
eur,  cîirrier.  maître  Aliboron,  Jack  Fibblith.  bientôt  las, 
soon  tin  à.  pesanteur,  hcariness.  mauvaise  odeur,  bad  smell. 
peux,  akws.  repens,  rcpevt.  avoir  quitté,  my  haring 
quitted.  premier,  first.  attrapais,  catched.  quelquefois, 
■^omHimes.  petite  feuille  de  rhou,  liftle  cabbage^s  lenf.   ne 
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coûtait  rien  ;  mais  à  présent  je  n'ai  que  des  coups,  li 
changea  encore  une  fois  de  maître,  et  devint  Ane  de  char= 
bonnier:  autre  plainte.  Q,uoi  donc,  dit  Jupiter  en  colère, 
cet  animal-ci  me  donne  plus  de  mal  que  dix  autres.  Allez 
trouver  votre  premier  maître,  ou  contentez-vous  de  celui 
que  vous  avez. 

On  n'est  jamais  content  de  sa  condition  ;  la  présente, 
selon  nous,  est  toujours  la  pire:  à  force  de  changer,  on 
se  trouve  souvent  dans  le  cas  de  l'Aiie  de  cette  fable. 


FABLE  LXXXVIIL 

U  Oiseleur  et  le  Merle. 

UN  Oiseleur  tendait  un  jour  ses  filets  à  côté  d'une  ^ 
haie  :  un  Merle,  qui  était  perché  sur  un   arbre,  le 
vit,  et  eut  la  curiosité  de  lui  demander  ce  qu'il  faisait. 
Je  bâtis  une  ville  pour  les  oiseaux,  répondit-il:  vous  voyez    ~ 
que  je  la  pourvois  de  viande,  et  de  tout  ce  qui  est  néces- 
saire à  la  vie  :  ayant  dit  cela,  il  alla  se  cacher  derrière  la 


coûtait  rien,  cost  nothing.  à  présent,  now.  n'ai  que  des 
coups,  hâve  only  hlows.  changea  encore  une  fois,  changea 
once  more,  devint,  hecmne.  charbonnier,  coalmnn.  quoi  donc, 
ichat  then.  colère,  passion,  donne,  g:ves.  plus  de  ma.},  more 
work.  dix,  ten.  allez  trouver,  go  to.  ou,  or.  contentez-vous 
de,  le  contentcd  with.  celui,  Iiim.  avez,  hâve. 

On  n'est  jamais  content,  people  are  never  contentcd.  de 
sa,  with  tktir.  selon,  '^xcording  to.  toujours,  always.  pire, 
worst.  à  force,  by  dir.t.  de  chaiiger,  of  changing.  on  se 
trouve  souvent,  theyfind  iliemsdves  often.  cas,  case. 

Fable  LXXXVIII.  Oiseleur,  Foider.  Merle,  Blakbird. 

Tendait,  was  spreading.  jour,  day.  filets,  nets,  à  côté, 
ly  thf:  side.  haie,  hedge.  perché,  perched.  arbre,  tree.  vit, 
saw.  demander,  inquire  faisait,  was  doing.  bâtis,  huild. 
ville,  city.  oiseaux,  hirds.  voyez,  see.  pourvois,  provide 
it.  de  viande,  with  méat,  nécessaire,  nccessary.  vie,  Hfe, 
ayant  dit  cela,  having  said  this.  alla,  departed.  f?e  cacher/ 
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haie.  Le  Merle  le  croyant  très  sincère,  descendit  de 
l'arbre,  entra  dans  la  ville,  et  fut  pris.  L'homme  sortit 
de  sa  cachette,  et  courut  pour  saisir  sa  proie.  Si  c'est  là, 
lui  dit  le  prisonnier,  votre  bonne  foi,  votre  honnêteté,  et 
la  ville  que  vous  bâtissez,  vous  n'aurez  que  très  peu  d'ha- 
Ijitans.  Malheur  à  moi  de  vous  avoir  écouté  !  Je  suijs  la 
dupe  de  votre  fourberie. 

Méfiez-vous  des  belles  paroles  et  des  cajoleries  des 
hommes  trompeurs  :  ils  se  vantent  souvent  que  les  projets 
qu'ils  inventent,  sont  pour  le  bien  public  ;  tandis  qu'ils  ne 
'^  herchent  que  leur  intérêt  particulier. 

FABLE  LXXXIX. 

La  Tulipe  et  la  Rose. 

UNE  Tulipe  et  une  Rose  étaient  voisines  dans  le  même 
jardin  :  elles  étaient  l'une  et  l'autre  extrêmement  . 
belles  ;  cependant  le  jardinier  avait  plus  de  soin  et  plus 
d'attention  pour  la  Rose.     L'envie  et  la  jalousie  des  beau- 
ics  rivales  ne  peuvent  pas  facilement  se  cacher.  La  Tulipe, 


hide  kmsdf.  derrière,  behind.  croyant,  believing.  très,  very. 
descendit,  came  down.  entra,  entered.  pris,  taken.  homme, 
inan.  sortit,  came  ont.  cachette,  hiding  place,  courut,  ran, 
saisir,  seize,  proie,  prey.  c'est  là,  hhis  is.  bonne  foi,  good 
faith.  honnêteté,  honesty.  bâtissez,  build.  n'aurez  que  fort 
\)en  de,  wUl  hâve  but  fetc.  habitans,  inhabitants,  malheur, 
woe.  de  vous  avoir  écouté,  for  having  listened  to  you.  four- 
berie, che.at. 

Méfiez-vous  de,  mistrust.  belles  paroles,  fine  words. 
cajoleries,  cajolings.  hommes  trompeurs,  deceitful  men.  se 
vantent  souvent,  oftcn  bonst.  inventent,  invent,  bien,  good. 
tandis  que,  whilst.  ne  cherchent  que,  only  mind.  particulier, 
private. 

Fable  LXXXIX.  Tulipe,  Tulip.  Rose,  Rose. 

Voisines,  neighbours.  même  jardin,  same  garden.  l'une 
et  l'autre,  both.  extrêmement  belles,  extremely  beautiful. 
cependant,  yet.  jardinier,  gardcner.  plus  de  soin,  nwrecare, 
r>p.  peuvent  i)as,,  canvot.  facilement,  easily.  se  cacher,  he 
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vaine  de  ses  charmes  extérieurs,  et  ne  pouvant  suppoi'- 
tér  la  pensée  d'être  abandonnée  pour  une  autre,  repro- 
cha au  jardinier  sa  partialité.  Pourquoi  ma  beauté  est- 
elle  ainsi  négligée,  lui  demanda-t-elle?  3Ies  couleurs  ne 
sont-elles  pas  plus  vives,  plus  variées  et  plus  engageantes 
que  celles  de  la  rose?  Pourquoi  donc  la  préférez-vous  à 
moi,  et  jui  donnez-vous  toute  votre  aftection?  Ne  soyez 
pas  mécontente,  belle  Tulipe,  répondit  le  jardinier:  je 
connaia  vos  beautés,  et  je  les  admire  comme  elles  le  mé- 
ritent; mais  il  y  a  dans  ma  Rose  favorite  des  odeurs,  et 
des  charmes  intérieurs,  que  la  beauté  seule  ne  peut  raa 
procurer. 

La  beauté  extérieure  frappe  d'abord;  mais  il  faut  pré- 
férer le  mérite  intérieur. 

FABLE  XC. 

Le  Loup  et  le  Chitn  de  Berger. 

UN  Loup  courant  à  travers  une  forêt,  vint  près  d'uii 
troupeau  de  moutons  :  il  rencontra  le  Chien  du  ber- 
ger. Que  faites-vous  ici,  lui  demanda  le  dernier?  quelle 
affaire  y  avez-vous  ?  Je  fais  une  petite  promenade,  répon- 

concealed.  extérieurs,  external.  ne  pouvant  supporter,  un- 
àble  to  benr.  pensée,  tkought.  d'être  abandonnée,  of  being 
forsaken.  une  autre,  aiotJter.  reprocha  8u,  reproachtd  witk. 
pourquoi  est-elle,  why  is  she.  ainsi  négligée,  thus  neglected. 
ne  sont-elles  pas,  are  not.  plus  vives,  brighîer.  variées,  vari- 
ons, engageantes,  inviting.  donc,  then.  la  préférez-vous,  do 
you pr'fer  lier,  donnez,  give.  ne  soyez  pas  mécontente,  be 
not  ahsatisjied.  belle, /<zir.  connais,  know.  comme,  as.  mé- 
ritent, deserre,  il  y  a,  there  are.  favorite,  fiivourite.  des 
odeurs,  odours.  intérieurs,  inttrnal.  la  seule,  ulone.  ne  peut, 
cannot.  procurer,  procure. 

Frappe,  strikes.  d'abord,  atfirst.  il  faut  préférer,  one  miist 
■prefer. 
Fable  XC.  Loup,  Wolf.  Chien  de  Berger,  Shephcrd'sDog. 

Courant,  running.  par,  thiovgh.  vint,  came,  près  de, 
7iear.-  troupeau,  Jfock.  moutons,  sheep,  rencontra,  met. 
que  faites-vous,  what  do  you  do.  ici,  hcre.  dernier,  latttr, 
î.juelle,   idtat.    aft'aire,  business,    petite    promenade,   liitl'S- 
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ùit  le  Loup:  je  n'ai  pas  de  mauvais  dessein,  je  vous  le 
proteste  sur  mon  honneur. — Votre  honneur!  sûrement 
vous  badinez:  je  ne  voudrais  pas  recevoir  votre  honneur 
pour  gage  de  votre  honnêteté. — Point  de  tache  à  ma  ré- 
putation, je  vous  prie:  mes  sentimens  d'honneur  sont 
aussi  délicats,  que  mes  grands  exploits  sont  renommés. 
Pendant  que  le  Loup  faisait  le  panégja-ique  de  son  hon- 
nêteté, un  agneau  s'écarta  du  troupeau:  la  tentation  était 
trop  grande  ;  il  saisit  sa  proie  et  l'emporta  avec  précipi- 
tation dans  le  bois.  Tandis  que  l'honnête  animal  courait 
de  toute  sa  force,  le  Chien  cria  après  lui,  assez  haut 
pour  être  entendu  :  Holà  ho,  monsieur  le  Loup  !  Sont-ce 
là  vos  grands  exploits,  et  les  sentimens  d'honneur  dont 
vous  venez  de  parler  ? 

Ceux  qui  parlent  le  plus  d'honneur  et  de  sentimens, 
5ont  ordinairement  ceux  qui  en  ont  le  moins. 

FABLE  XCI. 

U Aigle  et  h  Hibau. 

L'AIGLE  et  le  Hibou,  après  avoir  fait  long-temps  la 
guerre,  convinrent  d'une  paix  ;   les  articles  préli- 

walk.  n'ai  pas  de,  hâve  no.  mauvais  dessein,  bad  design, 
sûrement,  surely.  badinez,  jcst.  ne  voudrais  pas,  would  not. 
recevoir,  receive.  pour  gage,  as  a  pledge.  honnêteté,  hoveS' 
ty.  point  de  tache,  no  Mur.  à,  on.  prie,  pray.  sentimens, 
sensé,  aussi  délicats,  as  nice.  grands  exploits,  great  exploits, 
sont  renommés,  are  rcnowned.  pendant  que,  whilst.  faisait, 
7cas  making.  panégyrique,  panegyric.  agneau,  lamb.  s^é- 
cdiVid.,  iC(ntout.  tentation,  temptation.  ivop  grande,  too  grcat. 
m\s\\,s^ized  upon.  proie,  prey.V emporta,  carried  it.  bois, 
icood.  tandis  que,  whilst.  courait,  ivas  runvihg.  de.  icith. 
■cria,  cried.  après,  a/fer.  assez  haut,  lond  cnough.  être,  lobe. 
entendu,  heard.  holà  ho,  ho  there.  sont-ce  là,  are  thèse. 
dont,  of  ichich.  venez  de  parier,  werejust  noio  speaking. 

Parlent,  speak.  plus,  most.  ordinairement,  commonly.  le 
moins,  the  least. 

Fable  XCI.  Aigle,  Eagle.  Hibou,  Owl. 

Après  avoir  fait,  afier  hazing  made.  long-tenjps  la  guerre, 
jrar  a  long  time.  convi>)rent  de,  agreed  upon.  paix,  peace. 
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minaires  avaient  été  préalablement  signés  par  des  anlbîfê 
sadeurs  :  l'article  le  plus  essentiel  était,  que  le  premier 
ne  mangerait  pas  les  petits  de  l'autre.  Les  connaissez- 
vous,  demanda  le  Hibou?  Non,  répondit  l'aigle. — Tant 
pis. — Peignez-les  moi,  ou  me  les  montrez  :  foi  d'honnête 
aigle,  je  n'y  toucherai  jamais. — ^Mes  petits,  répondit  l'oi- 
seau nocturne,  sont  mignons,  beaux,  bien  faits;  et  ils 
ont  la  voix  douce  et  mélodieuse  ;  vous  les  reconnaîtrez 
aisément  à  ces  marques.  Très  bien,  je  ne  l'oublierai 
pas.  Il  arriva  un  jour  que  l'Aigle  aperçut  dans  le  coin 
d'un  rocher  de  petits  monstres  très  laids,  rechignes,  avec 
un  air  triste  et  lugubre.  Ces  enfans,  dit-il,  n'apparti- 
ennent pas  à  notre  ami  ;  croquons-les:  aussitôt  il  se  mit  à 
en  faire  un  bon  repas.  L'Aigle  n'avait  pas  tort.  Le  Hibou 
avait  fait  une  fausse  peinture  de  ses  petits:  ils  n'eu 
avaient  pas  le  moindre  trait. 

Les  parens  devraient  éviter  avec  soin  ce  faible  envers 
leurs  enfans,  qui  les  rend  souvent  aveugles  sur  leurs  dé- 
fauts, et  qui  est  quelquefois  fatal  aux  uns  et  aux  autres. 


préliminaires,  preliminary.  préalablement,  previously.  sig- 
nés, signed.  plus  essentiel,  most  essentîal.  premier,  for- 
mer, ne  mangerait  pas,  should  not  eat.  petits,  tittle  ones. 
connaissez-vous,  do  you  know.  tant  pis,  so  much  the  worse. 
peignez-les,  describe  them.  ou  montrez,  or  show,  foi  d'hon- 
nête, iipon  the  failh  of  an  honest.  n'y  toucherai  jamais, 
shaU  nevtr  tcuchthe.)..  mignons,  pretty.  beaux,  handsome. 
bien  faits,  u  ell-shaped.  la  voix  douce  et  mélodieuse,  a  soft 
and  melodious  voice.  reconnaîtrez  facilement,  will  tasily 
knotc.  à,  by.  marques,  marks,  arriva,  happened.  aperçut, 
perceived.  coin,  corntr.  rocher,  rock,  petits  monstres  fort 
laids,  rechignes,  very  ugly  grimfaced  little  monsters.  iriste 
et  lugubre,  sad  and  mournfal.  enfans,  children.  n'apper- 
tiennent  paS;  belong  not.  diUii,  friend.  croquons,  I  must  eat. 
aussitôt,  im7nediately.  ût,  made.  hon,  good.  n'avait  pas  tort, 
icas  not  in  the  wrong.  fit,  gave  fausse  peinture,  false  descrip- 
tion, n'avaient  pas,  had  not.  moindre  trait,  leastfeature. 

Parens,  parents,  devraient  éviter  avec  soin,  should 
carefuUy  avoid.  faible,  weak.  envers,  towards.  rend,  ren- 
ders.  souvent,  often.  aveugles,  blind.  sur,  to.  défauts,  fail- 
/^rti^s.  Q\ie]qne{ois.  snmetimes.  nux  ims  et  din%  antres,  ta  bot?) 
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FABLE  XCII. 

VAne  et  le  Lion. 

LE  Lioii  se  mit  un  jour  en  tête  d'aller  à  la  chasse  ; 
pour  y  réussir,  il  se  servit  de  l'Ane  :  il  le  posta  dans 
des  broussailles,  avec  ordre  d'épouvanter  les  bête?  de  la 
forêt,  par  les  cris  de  sa  voix  qui  leur  était  inconnue,  afin 
qu'il  se  jetât  sur  elles  dans  leur  fuite.  L'animal  aux 
longues  oreilles  obéit,  et  commença,  à  braire  de  toute  sa 
force  ;  par  ce  stratagème,  il  remplit  de  frayeur  toutes  les 
bêtes  des  environs:  intimidées  par  ce  nouveau  prodige, 
elles  cherchent  les  sentiers  qui  leur  sont  connus  :  mais 
au  lieu  d'éviter  le  piège,  elles  tombent  entre  les  griffes 
du  Lion.  Lassé  de  carnage,  le  roi  des  animaux  rappelle 
maître  Grison,  et  lui  ordonne  de  se  taire.  Le  Baudet 
devenu  fier  de  sa  prétendue  bravoure,  s'attribue  tout 
l'honneur  de  la  chasse.     Q,ue  vous  sem.ble  du  service  que 

vous  a  rendu  ma  voix  ? Elle  a  fait  des  merveilles,  et 

j'aurais  été  effrayé  moi-même,  si  je  n'avais  su  que  tu  n'es 
qu'un  Ane. 

Fable  XCIL  Ane,  Ass.  Lion,  Lion. 
Se  mit  en  tête,  took  it  into  his  head.  d'aller  à  la  chasse, 
,fo  go  a  huntiiig.  réussir,  si.cceed.  se  servit,  made  use> 
posta,  posted.  des  broussailles,  a  thicket.  d'épouvanter, 
to  frighten.  bêtes,  beosts.  cris,  crict.  voix,  voice.  inconnue, 
unknown.  afin  qu'il  se  jetât,  thoi  ht  niighi  throw  himself. 
fuite,  flight.  aux  longues  oreilles,  long-ccred.  obéit,  ohtyed. 
commença,  began.  à  braire,  to  bray.  de,  with.  remplit  de 
frayeur,  Jilled  tcith  fear.  des  environs,  of  the  neighbour- 
hood.  intimidées,  intimidât  d.  nouveau  prodige,  new  prO' 
digy.  cherchent,  seelc  for.  sentiers,  j  aths.  connus,  known. 
au  lieu  de,  instead  of.  éviter,  escaping.  piège,  snare. 
tombent,  fall.  entre,  into  griffes,  duvs.  lassé,  tired..  car- 
nage, slaughter.  roi,  kihg.  animaux,  ani.als.  rappelle, 
catls  back.  maître  Grison,  masttr  Grizzle.  ordonne,  hids. 
de  se  taire,  to  be  silent.  baudet,  ass.  devenu  fier,  grown 
proud.  prétendue  bravoure,  pretended  bravcry.  s'attribue, 
assumes,  chasse,  hunting.  que  vous  semble,  vjhat  do  you 
tldnk.  rendu,  rendtred.  fait  des  merveilles,  do7ie  vôonders. 
aurais  été,  should  hâve  becn.  effraye  moi-même,  frightened 
myself.  si  je  n'avais  su,  had  Inot  knmcn. 
0*         • 
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Celui  qui  vante  ses  prétendus  exploits,  sans  avoir  du 
courage,  trompe  ceux  qui  ne  le  connaissent  pas,  et  se  fait 
moquer  de  ceux  qui  le  connaissent. 

FABLE  XCIIL 

VEcho  et  le  Hibou. 

TTN  Hibou,  enflé  d'orgueil  et  de  vanité,  répétait  ses  cris 
\j  lugubres  à  minuit,  du  creux  d'un  vieux  chêne.  D'où 
provient,  dit-il,  ce  silence  qui  régne  dans  ce  bois,  si  ce 
n'est  pour  favoriser  ma  mélodie?  Sûrement  les  bocages 
sont  charmés  de  ma  voix  ;  et  quand  je  chante,  toute  la 
nature  écoute.  Un  Echo  répète  dans  le  même  instant.— 
Toute  la  nature  écoute.  Le  rossignol,  continua  le  Hibou, 
a  usurpé  mon  droit  ;  son  ramage  est  musical,  il  est  vrai  ; 
mais  le  mien  est  beaucoup  plus  doux.  L'Echo  répète  en- 
core.— Est  beaucoup  plus  doux.  Excité  par  ce  fantôme, 
le  Hibou,  au  lever  du  soleil,  mêla  ses  cris  lugubres  à  l'har- 
monie des  autres  oiseaux:  mais  dégoûtés  de  son  bruit, 
ils  le  chassèrent  unanimement  de  leur  société,  et  conti- 
nuent encore  aie  poursuivre  partout  où  il  paraît  :  de  sorte 

Vante,  cries  up.  sans  avoir,  toithout  having.  trompe,  de- 
ceives.  ne  connaissent  pas,  do  notknow.  se  fait  moquer,  makes 
himself  ridiculous.  le  connaissent,  do. 

Fable  XCIH.  Echo,  Echo.  Hibou,  OwL 

Enflé  d'orgueil,  puffed  up  with  pride.  répétait,  tcas  re- 
peating.  cris  lugubres,  moumful  screams.  à  minuit,  at 
midnight.  creux,  holluw.  vieux  chêne,  old  oak.  d'où  pro- 
vient, whence  proceeds.  régne,  reigns.  bois,  woods.  si  ce 
n'est,  unless  it  be.  favoriser,  faveur,  sûrement,  surely.  bo- 
cages, graves,  sont  charmés,  are  charmed  de,  îcith.  voix, 
voice.  quand,  when.  chante,  sing.  écoute,  lisUns.  répète,  re- 
peats.  dans  le  même  instant,  immediately.  rossignol,  nigïit- 
ingiile.  usurpé,  nsurped.  droit,  right.  ramage,  note,  vrai, 
true.  le  mien,  mine,  beaucoup  plus  doux,  far  sweeter.  en- 
core, again.  excité,  roused.  au  lever,  at  ike  rising.  soleil, 
sun.  mêla,  mingled.  à,  with.  oiseaux,  birds.  dégoûtés,  diS' 
gusted.  de,  with.  bruit,  noise,  chassèrent,  drme.  unanime- 
ment, unanimously.  continuent  encore,  still  continue,  pour- 
suivre, pursue.  partout  où,  tchtrever.  parait,  afpears.  de. 
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que  pour  se  mettre  à  Tabri  de  leurs  poursuites,  iî  fuit  la 
îumière,  et  se  plaît  dans  les  ténèbres. 

Les  hommes  vains  et  orgueilleas  pensent  que  leurs  per- 
fections imaginaires  soat  le  sujet  de  l'admiration  des  autres. 
et  que  leurs  propres  flatteries-sont  la  voix  de  la  renommée.. 


FABLE  XCIV» 
Le  Cerf  elle  Foûtt. 

UN  Ceiî,  devenu  vieux  et  hargneux,  frappait  du  pied 
selon  sa  coutume,  et  levait  la  tète  :  un  jour  il  se  mit 
à  réer  d'une  manière  si  terrible,  que  les  animaux  de  la 
forêt  en  furent  effrayés.  Dans  cette  consternation  géné- 
rale un  Faon  s'approcha  de  lui.  Quelle  est  la  raison,  je 
vous,  prie,  pour  laquelle,  vous  qui  êtes  si  fort  et  si  formi- 
dable en  d'autres  temps,  tous  avez  peur  des  chiens  ? 
Vous  êtes  plus  gros  et  mieas  armé  qu'eux,  et  cependant 
quand   un  seul  de  ces  animaux   aboie,  la  frayeur  vous 


sorte  que,  so  thaï,  se  mettre  à  l'abri,  sheUer  kimself.  pour- 
suites, pursuits.  fuit,  avoids.  lumière,  ligkt.  se  plait,  dC' 
lights.  ténèbres,  darkness. 

Hommes  vains  et  orgueilleux,  vain  and  proud  men.  pen- 
sent, think.  sujet,  subject.  propres,  own.  voix,  voice.  renom- 
mée,/oT/zf. 

Fable  XCIV.  Cerf,  Stag.  Faon,  Faicn. 

Devenu  vieux  et  hargneux,  become  old  and  peevisk. 
frappait  du  pied,  ims  stamping  with  his  feet.  selon,  accord- 
ing  to.  coutume,  custom.  levait  la  tête,  raising  up  his 
hmd.  se  mit  à  réer,  began  to  bellow.  d'une  manière  si  ter- 
rible, so  terrible,  animaux,  animais,  effrayés,  frightened. 
approcha,  approached.  quelle  est,  whatis.  si  fort,  so  strong. 
en  d'autres  tems,  at  other  times.  avez  peur,  are  afratd. 
chiens,  dogs.  plus  gros,  bigger.  mieux  armé,  better  ntmed. 
cependant,  7jet,  quand,  whf'n,   un  seul,  only  on§.  aboie. 
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saisit,  et  vous  prenez  la  fuite,  comme  si  tous  les  cliieu5 
étaient  à  vos  trousses. — Tout  ce  que  vous  dites,  est  très- 
vrai,  et  je  me  le  suis  dit  à  moi-même  plus  de  mille  fois, 
et  néanmoins  quelque  résolution  que  je  prenne,  je  n'en- 
tends pas  plutôt  la  voix  d'un  chien,  que  je  tremble  de  tous 
mes  membres,  et  que  je  suis  obligé,  malgré  ma  force  et  mon 
courage,  de  prendre  la  fuite  et  de  me  cacher  où  je  peux. 

Les  réflexions  ne  guérissent  pas  les  infirmités  naturelles. 
•Il  y  a  beaucoup  de  poltrons  qui  prétendent  être  courageux 
et  vaiilans,  quand  sis  sont  hors  du  danger;  mais  quand  ils 
y  sont,  le  courage  leur  manque  •.  leur  poltronnei'ie  est 
d'autant  plus  riuicule,  qu'elle  veut  se  cacher  sous  une  bra- 
voure affectée. 

FABLE  XCV. 


u 


Le  Dogue  et  le  Lovp. 

N  Loup  maigre  et  à  moitié  mort  de  faim,  rencontra.^ 
près  d'un  bois,  un  Dogue  gros,  gras,  et  bien  nourri/ 


harks.  fi-Byenr,  frigkt.  saisit,  seizes.  prenez  la  fuite,  take 
flight.  comme  si,  as  if.  à  vos  trousses,  upon  your  heels. 
dites,  say.  très-vrai,  very  true.  me  le  suis  dit,  hâve  said  so. 
moi-même,,  ntyself.  plus  de  mille  fois,  more  than  a  tfiou' 

sand  finies,  néanmoins,   yet.    quelque que  je  prenne. 

zokattver  I may  fafee.  n'entends  pas  plutôt,  no  sooner  htar. 
voix,  roice.  chien,  fiound.  tremble  de  tous  mes  membres, 
ail  viy  limbs  tremble,  suis  obligé,  am  oUigtd.  malgré,  in 
spite  qf.  force,  strength.  prendre  la  fuite,  take  flight.  me 
cacher,  hide  myself.  où,  where.  puis,  can. 

Ne  guérissent  pas,  do  not  cure,  il  y  a  beaucoup  de  pol- 
trons, there  are  many  coivards.  prétendent  êtpe,  prétend  to 
be.  quand,  wheu.  hors,  out.  manque,  fails.  poltronnerie, 
coioardict.  d'autant  plus,  so  much  the  more.. veut  se  ca- 
cher, icants  to  hide  itsetf.  bravoure,  bravery. 

Fable  XCV.  Dogue,  Mastiff.  Loup,  Wolf. 

Maigre  et  à  moitié  mort  de  faim,  lean  and  half  starved. 
rencontra,  met.  près  de,  near.  bois,  icood,  dogue  gros, 
■zr&s.    et   bien    nourri,     big.,    flump,    JceU   fed    mastif. 
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iOomment,  dit  le  Loup,  vous  avez  très-bonne  mine  je  n'ai 
jamais  vu,  je  vous  assure,  de  créature  aussi  bien  faite  î 
mais  comment  cela  se  fait  il,  je  vous  prie,  que  vous  viviez 
mieux  que  moi?  Je  puis  dire  sans  vanité  que  je  me  ha- 
sarde cinquante  fois  plus  que  vous  :  et  cependant  je  meurs 
presque  de  faim.  Il  ne  tient  qu'à  vous,  répondit  le 
Chien,   de  vivre   comme   moi:   faites   ce  que  je  fais.-~ 

Qu'est-ce  que  c'est  ? Seulement  garder  la  maison  de 

nuit. De  tout  mou  cœur  :  je  quitterai  les  bois  où  je 

mène  une  vie  dure  et  misérable,  toujours  exposé  aux  in- 
jures du  temps,  et  où  souvent  je  ne  trouve  rien  à  manger. 
Eh  bien!  suivez  moi.  Chemin  faisant,  la  Loup  aper- 
çut que  le  cou  du  Chien  était  pelé.    Que  vois  je?  qu'avez 

vous  au  cou? Oh!  ce  n'est  rien. Mais  encore,  de 

grâce. Cela  vient  peut-être  du  collier   dont  je  suis 

attaché. Allons.      Avançons.      Q,u'avez-vous  ?     Non, 

répliqua  le  Loup,  gardez  tout  votre  bonheur  pour  vous- 
je  préfère  la  liberté  d'aller,  et  de  me  promener  où  et 
quand  il  me  plaît,  à  la  bonne  ehère  que  vous  faites  et  au 
collier  dont  vous  êtes  attaché. 

comment,  funo,  avez  très-bonne  mine,  look  extremely  loeU. 
n'ai  jamais  vu,  never  sato.  aussi  bien  faite,  so  well  shaped. 
cela  se  fait-il,  cornes  it  ahovJt.  viviez  mieux,^  livt  bet- 
ter,  puis  dire,  may  say.  me  hasarde,  venture.-  cinquante 
fois  plus,  fifty  timts  more,  cependant,  yd.  meurs  presque 
de  faim,  am  <ilinost  perishing  with  hunger,  ne  tient  qu'à 
vous,  is  inyour  oivii  power.  de  vivre,  ta  live.  {aites,  do. 
qu'est-ce  que  c'est,  what  is  it.  seulement,  only.  garder,  ta 
guard.  maison,  house.  de  nuit,  at  night.  de,  ^B^th.  cœur, 
heart.  quitterai,  wiU  quit.  où,  where.  mène,  lead.  vie  dure. 
kard  lift,  toujours  exposé,  always  exposed.  tems,  weather. 
souvent,  qften.  ne  trouve  vien,Jindnothing.  à  manger,  f<? 
eat.  eh-bien,  well.  suivez,  fàtlow.  chemin  faisant,  on  tkeway. 
aperçut,  perceived.  cou,  «ecA:,  pelé,  ftaW.  vois-je,  do  I  see, 
rien,  nothing.  encore,  yet.  de  grâce,  /  beg.  cela  vient, 
that  cornes,  peut-être,  pcrhaps.  collier,  coUar.  dont,  toith 
which.  suis  attaché,  am  tied.  allons,  come.  avançons,  go  on. 
qu'avez-vous,  what  is  tJie  matter  withyou.  gardez,  keep.  bon- 
heur, kappiness.  préfère,  prefer.  d'aller,  to  go.  me  prome- 
ner, takb  a  walk.  où  et  quand  il  me  plait,  wJiere  and  ichen  J 
phctse.  bonne  chère,  good  cfKtr.  faite?.  m(rkç. 
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Soyez  content  de.  votre  sort  ;  et  ne  sacrifiez  jamais  un 
plus  grand  bien  à  un  moindre. 

FABLE  CXVî. 

Les  Deux  Anes. 

DEUX  Anes,  chargés  chacun  de  deux  paniers,  allaient 
lentement  au  marché.  Ponr  se  désennuyer  en 
chemin  ils  entrèrent  en  conversation  comme  des  gens 
d'esprit  et  de  bon  sens.  Maître  Aliboron  dit  à  son  cama- 
rade Grison  :  Frère,  ne  trouvez-vous  pas  que  les  hom- 
mes sont  de  grands  fous,  et  très-injustes?  Ils  profanent 
notre  nom  respectable,  et  traitent  d'âne  quiconque  est  ig- 
norant, sot;  ou  stupide  ;  ils  sont  très-plaisants,  vraiment, 
de  prétendre  exceller  au-dessus  de  nous.  Race  stupide  ! 
leurs  meilleurs  orateurs  ne  sont  que  des  bi'ailleurs  en  com- 
paraison de  votre  voix  et  de  votre  rhétorique.  Vous  m'en- 
tendez, dit  maître  Aliboron  :  Je  vous  entends  très-bien, 
répondit  maître  Grison.  dressant  les  oreilles:  je  puis  vous 
rendre  la  même  justice,  et  vous  faire  le  même  compli- 
ment ;  c'est  vous  qui  avez  la  voix  belle  et  mélodieuse  : 

Soyez  content,  be  contented.  sort,  lot.  ne  sacrifiez  jamais, 
never  sacrifice.  ^\us ^raxid  bien,  greater  good-  moindre, /c556r 
one. 

Fable  XC  VL  Deux  Anes,  Two  Asses. 

Chargés  chacun,  each  loaded.  de,  with.  paniers,  ham- 
pers.  allaient,  îcent.  lentement  sloicly.  marché,  market.  se 
désennuyer,  divert  thmsdves.  chemin,  way.  entrèi-ent, 
entered.  comme.^  like.  gens,  peeple.  esprit,  icit.  bon  sens, 
good  sensé,  maître  Aliboron,  Jach  FibblishJ  camarade, 
comrade.  Grison,  Grizzle.  frère,  brother.  ne  trouvez-vous 
pas,  do  you  notjind.  hommes,  mm  grands  fous,  great  fools. 
très  injustes,  verij -unjust.  profanent,  profane,  nom,  name. 
traitent  de,  call.  quiconque,  whoever.  sot,  fool,  sont  très 
plaisans,  «re  very  phasant,  vraiment,  truly.  prétendre  ex- 
celler au  d(\ssns-de,  prétend  to  excel.  meilleurs  orateurs, 
hest  orators.  \--  sont  que,  are  tuf.  brailleurs,  bawlers. 
comparaison,  companso7i.  voix,  voice.  entendez,  under- 
sUmd.  très  bien,  very  well.  dressant  les  oreilles,  pricking 
'-■p  his  ears.  puis  rendre,  canrender.  même,  same  fa.\vp.mnîf.e,.. 
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le  ramage  du  rossignol  n'est  rien  en  comparaison  du  vôtre  ; 
vous  surpassez  Gabrielli.  Ainsi  les  deux  Baudets  se 
louaient,  et  se  complimentaient  sur  l'excellence  et  la  su- 
périorité de  leurs  taiens. 

La  même  chose  arrive  parmi  les  hommes:  et  il  est 
très  commun  de  voir  deux  sots  se  donner  n>utuellement 
dès  louanges,  qu'ils  méritent  autant  que  les  deux  Anes  de 
cette  fable - 

FABLE  XCVïL 

Jte  Chat,-  les  Souris,  et  le  vieux  Rat. 

UI^  Chat,  le  fléau  des  Rats,  avait  dans  sa  vie  croqué 
beaucoup  de  Souris  :  celles  qui  l'estaient,  n'osaient 
sortir  de  leurs  trous,  de  peur  de  devenir  sa  proie.  Raton 
savait  que  si  les  choses  restaient  dans  cet  état,  il  manque- 
rait de  provisions  ;  après  une  mûre  délibération,  il  résolut 
d'avoir  recours  à  un  stratagème:  pour  cet  effet  il  contrefit  le 
mort,. en  se  couchant  tout  de  son  long  à  terre,  et  étendant 

belle, ^ne.  mélodieuse,  melodions.  ramage,  warbling.  ros- 
signol, nighiingale.  n'est  rien,  is  Jiothing.  votre,  yonrs.  sur- 
passez, surpass.  ainsi,  thus.  se  louaient,  praised  themselves. 
baudets,  asses.  se  complimentaient,  complimented  one  an- 
othcr. 

Chose,  thing.  arrive,  happens.  parmi,  among.  hommes, 
Dicn.  très  commun,  very  common.  voir,  see.  se  donner  mu- 

u' lieaient,  gives  thnnselvts  mutually.  louanges,  praises> 

acritent,  deserve.  autant,  as  much. 

î  AELE  CXVIL  Chat,  Cat.  Souris,  Mice.  Vieux  Rat,  Old 
Rat. 

ï'iéau,  scourge.   vie,  life.   croqné,   eaten.  beaucoup  de, 

nany.   restaient,  remnned.  n'osaient  sortir,  diirst  not  go 

oiit.  trous,  haies,  de  peur, /or  fear.  de  devenir,  of  becoming. 

uroie,    prey.    Raton,     Grimalkin.    savait,    knew.    choses, 

'hiiigs.  état,  situation,  manquerait,  shouldbe  in  want.  mûre, 

.'.iture.   résolut,    resolved.    avoir    recours,  hâve    recourse. 

't,  purpose    contrefit  le  morl,  pretended  to  ue  dead.  se 

n  liant  laying  himself.    tout  de  son    long,  ail  along.  à 

'.     vpon    the    ground.     étendant,     sireîching.    quatre 
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ses  quatre  pattes  et  sa  queue.  Les  Souris,  surprises  de  voir 
leur  ennemi  dans  cet  état,  mettent  le  nez  hors  de  leurs 
trous,  montrent  un  peu  la  tête,  puis  rentrent,  puis  resor- 
tent et  avancent  quatre  pas:  quand  Ronge-maille,  vieux 
routier  qui  savait  plus  d'un  tour,  et  qui  avait  même  perdu 
une  patte  et  sa  queue  en  se  sauvant  d'une  ratière,  voyant 
le  danger  où  étaient  les  Souris  par  leur  curiosité,  s'écria  : 
Mes  cnfans,  je  tremble  pour  votre  sûreté  ;  n'approchez 
pas  plus  près.  Ce  Chat  que  vous  croyez  mort,  est  aussi 
vivant  que  vous  et  moi  :  c'est  un  piège  qu'il  vous  tend, 
sur  mon  honneur  :  au  moins  ne  peut-il  y  avoir  de  mal  à 
ne  pas  vous  exposer;  rentrez  donc  vite  dans  vos  trous, 
et  souvenez-vous  de  cette  maxime,  que  la  précaution  est 
mère  de  la  sûreté. 

FABLE  XCVIII. 

La  Rose  et  le  Papillon. 
N  beau  Papillon  poudré  faisait  l'amour  à  une  belle 
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Rose  qui  étalait  ses  charmes  dans  un  parterre; 
ils  s'aimèrent  bientôt  l'un  l'autre,  et  se  jurèrent  mutuel- 
pattes,  foîir  paws.  queue,  tail.  surprises,  eurprised.  voir, 
nce.  mettent,  put.  nez,  nose.  hors,  ont.  trous,  holes.  mon- 
trent, show,  un  peu,  a  little.  lête,  liead.  puis,  then.  ren- 
trent, enter  again.  resortent,  go  ont  again.  avancent,  ad- 
vance.  quatre  pas,  four  steps.  quand,  when.  Ronge-maille, 
Squire  Nibble.  vieux  routier,  of  mvch  expérience,  savait, 
ïinew.  plus  de,  more  than.  tour,  trick.  même  perdu,  even 
lost.  se  sauvant,  getting  oui.  ratière,  trop,  voyant,  seeing. 
où,  in  which.  s'écria,  cried  out.  enfans,  children.  sûreté, 
safety.  n'approchez  pas  plus  près,  do  not  go  nearer.  croyez 
mort,  think  dead.  aussi  vivant,  as  living.  piège,  snare.  tend, 
lays.  au  moins,  at  téast.  ne  peut-il  y  avoir  de  mal,  there  can 
le  no  harm.  à  ne  pas  exposer,  in  not  exposing.  rentrez,  en- 
teragain.  donc,  then.  vite,  quickly.  souvenez-vous  de,  rt- 
memhcr.  précaution,  caution,  mère,  parent,  sûreté,  safety. 

Fable  XCVIIL  Rose,  Rose.  Papillon,  Butterfly. 

Beau,  fine,  poudré,  powdered.  fesait  l'amour,  made  love. 
étalait,  expanded.  parterre,  flower  gardcn.  s'aimèrent 
bientôt  l'un  l'autre,  soon  loved  one  anoîher.  se  jurèrent  mu- 


PËRRIN'S  FABLEfe.  m 

lemeht  une  fidélité  éternelle.  Je  suis  tout  à  vous,  dît  l'un 3 
et  moi,  je  n'aimerai  jamais  que  vous,  dit  l'autre.  Le  Pa- 
pillon, pleinement  satisfait  des  promesses  de  sa  maîtresse, 
prît  congé  d'elle,  et  ne  revint  que  vers  midi.  Quoi!  dit  la 
Rose,  quand  elle  le  vit  approcher,  est-ce  là  cette  passion 
ardente  que  vous  m'avez  vouée  ?  Est-elle  si  tôt  éteinte  ? 
Il  y  a  un  siècle  que  je  ne  vous  ai  vu  (il  n'y  avait  que  trois 
ou  quatre  heures;^  mais  je  ne  m'en  étonne  pas,  car  j'ai 
observé  que  vous  taisiez  la  cour  à  toutes  les  fleurs  du  jar= 
dtn.  Petite  coquette,  répliqua  le  Papillon,  il  vous  convient 
bien,  vraiment,  de  me  reprocher  mes  galanteries  ;  je  ne 
fais  que  copier  l'exemple  que  vous  m'avez,  donné;  car, 
pour  ne  pas  parler  de  la  satisfaction  avec  laquelle  vous 
avez  reçu  les  embrassades  du  vent,  ne  vous  ai-je  pas  vu 
montrer  vos  charmes  a  l'abeille,  à  la  mouche,  à  la  guêpe, 
même  à  l'araignée,  en  un  mot  à  chaque  petit  insecte  qui 
s'est  présenté  à  votre  vue.  Ma  chèse,  petite  amie,  si  vous 
voulez  être  coquette,  ne  soyez  pas  surprise  de  me  trou- 
ver inconstant. 

tuellement,  mutually  avoiced,  tout  à  vous,  wholly  yours, 
n'aimerai  jamais  que,  shttll  necer  love    but.    pleinement 
satisfait,  /u%  satisfied  witk.    promesses,  promises,   maî- 
tresse, mistress.  prit  congé,  took  leave.  ne  revint,  <fi<^  nol 
return  again.  que  vers  midi,  till  about  noon.  quoi,  what. 
quand,  wken.  vit,  saw,  approcher,  approaching.  est-ce  là, 
is  that.  avez  vouée,  liave  vowed.  si  tôt  éteinte,  so  soon  ex- 
tinguislicd.  il  y  à  un  siècle,  it  is   an  âge.  que,  since.  vu, 
SGcn.  il  n'y  avait  que,  it  was  only.  heures,  hours.  m'en 
étonne  pas,  wonder  not  at  it.  car,  for.  faisiez  la  cour  à, 
courtcd.  toutes  les  fleurs,  every  flower.  jardin,  garden.  pe- 
tite, little.  convient  bien,  wellbecomes.  vraiment,  truly.  re- 
I    j)rocher,   rtproach  icith.    ne  fais    que  copier,  only  copy, 
I    m'avez  donné,  hâve  setmt.  car,  for.  pour  ne  pas  parler, 
s    not  to  speak.  reçu,  reccired.  embrassades,  embraces.  vent, 
î    idnd.  ne  vous  ai-je  pas  vu,  did  I  not  see  you.  montrer, 
j    ihomng.  abeille,  bee.  mouche,  fly.   guêpe,  wasp.   même, 
7iay.  araignée,  spider.  mot,  Word,  chaque  petit,  every  liitle. 
;   s'est  présenté,  presented  itself.  vue,  sigM.  chère,  dear.  amie,  - 

I  /nenrf.  voulez  être,  will  6e.  ne  soyez  pas  surprise,  èeîM^^ 
il   surprised.  de  me  trouver,  atjinding, 

II  10 
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Nous  ne  devrions  pas  donner  occasion  aux  autres,  dt- 
nous  reprocher  leè  mêmes  défauts  que  nous  trouvons  en 


FABLE  XCIX 

La  3Iouche  et  la  Fourmi 

UNE  Mouche  et  une  Fourmi  disputaient  un  jour  sur 
l'excellence  de  leur  condition.  O  Jupiter,  dit  la 
première,  est-il  possible  que  l'amour-propre  aveugle  les 
gens,  au  point  qu'un  animal  vil  et  rampant  ose  se  com- 
parera la  fille  du  soleil!  Mais,  ma  petite  mignonne,  dites- 
moi,  je  vous  prie,  vous  placez-vous  jamais  sur  la  tête  d'un 
Koi,.ou  d'un  Empereur  ?  Vous  asseyez-vous  à  leur  table  ? 
Fréquentez-vous  leur  palais  ?  Je  fais  tout  cela,  et  mille 
autres  choses  que  toute  votre  race  ne  peut  faire.  Vous 
avez  raison,  commère,  répondit  froidement  la  Fourmi,  je 
ne  fréquente  point  les  palais,  je  ne  me  place  point  sur  la 
tète  des  Empereurs,  ni  des  Rois,  je  ne  m'assieds  pas  à 
leur  table;  mais  de  grâce,  dites-moi  à  votre  tour,  ma  prin- 
cesse, que  déviendrez-vous  en  hiver?     Vous  mourrez  de 

Ne  devrions  pas  donner,  sh^uld  not  give.  autres,  oiherg. 
reprocher,  reproached  wUH.  mêmes  àé{a.\its,sarrnifailing:s. 
trouvons,  Jind. 

Fable  XCIX,  Mouche,  F%.  Fourmi,  ^72f. 

Disputaient,  tccre  dlsputing.  amour-propre,  seJf-iov£. 
aveugle  tellement  les  gens,  blinds  pcople  in  such  a  manner. 
vil  et  rampant,  vile  and  creeping.  ose,  dures,  se  comparer, 
to  compare  himsdf.  fille,  daughtei .  soleil,  sun.  petite  mi- 
gnonne, litth  dnrling,  dites,  tell,  vous  placez-vous  jamais, 
do  you  ever  place  yourseif.  tête,  head.  roi,  kmg.  vous  as- 
seyez-vous, do  you  sii.  fréquentez-vous,  do  you  fréquent. 
palais,  palaces,  fais,  do.  cela,  that.  mille,  a  tkousaiid.  cho- 
ses, things.  ne  peut  faire,  cannol  do.  axez  raison,  are  in  th& 
right.  commère,  gossip.  froidement,  coldly.  de  grâce,  pray, 
dites,  iell.  à,  in.  tour,  turn,  princesse,  princess.  que  devien- 
drea-vc^j  tcha^  wiUbcœme  of  you.  hiver,  winter.  xaourre?, 
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faim,  de  froid,  de  langueur  et  de  misère:  au  lieu  que  moi, 
je  me  reposerai  après  mes  travaux  :  je  vivrai  dans  l'abon- 
dance, sans  mélancolie.  Adieu,  fille  du  soleil  ;  allez  à  la 
cour,  et  laissez-moi  faire  mon  ouvrage. 

Quand  la  vanité  est  jointe  à  la  sottise  et  à  la  pauvreté, 
elle  rend  l'homme  ridicule  et  méprisable  :  c'est  la  con- 
dition de  la  Mouche.  Une  honnête  médiocrité,  avec 
contentement,  est  l'état  le  plus  heureux  ;  c'est  celui  de  la 
Fourmi. 

FABLE  C. 

L' Ours  et  le  Taureau^ 

UN  Ours,  élevé  dans  les  déserts  sauvages  de  la  Sibérie, 
eut  envie  de  voir  le  monde  :  il  était  curieux  ;  chose 
assez  rare  parmi  les  Ours.  Dans  ses  voyages,  il  fit  plusieurs 
réflexions  curieuses  et  importantes  sur  le  gouvernement 
des  diflFérens  royaumes  et  des  différentes  républiques  :  le 
résultat  fut  qu'aucun  pays  dans  l'univers  n'égalait  le  sien , 


shall  die.  de  faim,  with  hunger,  froid,  cold.  langueur,  Jaint- 
ness.  au  lieu  que,  tchereas.  me  reposerai,  shallrest  myself. 
après,  aftrr.  travaux,  labours,  vivrai,  skall  lire,  abondance. 
plenty.  allez,  go.  cour,  court,  laissez,  ht.  faire,  do.  ouvrage, 
work. 

Quand,  ichen.  jointe,  joined.  sottise,  folli/.  rend,  renders. 
homme,  mrn.  méprisable,  contemptible.  état  le  plus  heureux^ 
the  Itappiest  state.  celui,  that. 

Fable  C.  Ours,  Bear.  Taureau,  Bull 

Elevé,  hred.  déserts  sauvages,  savage  déserts.  Sibérie, 
Siheria.  eut  envie,  hod  a  mind.  voir,  see.  monde,  world. 
chose,  thing.  assez  rare,  rare  enovgh.  parmi,  among.  voy- 
ages, Iravcïs.  fit,  made.  plusieurs  curieuses  et  importan- 
tes, several  curious  and  important,  royaumes,  kingdoms. 
résultet,  rcsidt.  aucun  pays,  no  covntry.  univers,  universe. 
n'égarait  le  sien.  î/n?»  eannl  ta  kis  mcn.  sagesse,  tdsdopi. 
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pour  la  perfection  du  gouvernement,  et  pour  îa  sagesse 
des  lois.  Les  bois  de  la  Sibérie  lui  semblaient  plus  beaux 
et  plus  charmans  que  les  forêts  des  plus  belles  contrées 
de  l'Europe  :  il  était  imbécille  sans  doute  ;  mais  n'im- 
porte, tous  les  ours  le  sont.  Un  jour  il  vit  dans  une  prairie 
un  troupeau  de  vaches,  (iuels  animaux,  dit-il  !  qu'ils 
sont  maigres  ! ,   Les  vaches  de  Sibérie  sont  beaucoup  plus 

grosses  et  plus   grasses. Tais-toi,  animal  ignorant  et 

stupide,  lui  dit  un  taureau  en  colère,  les  veaux  de  ce  pays- 
ci  sont  plus  gros  que  les  bœufs  du  tien.  Il  n'y  a  qu'un 
ours  qui  puisse  avoir  la  présomption,  de  préférer  les  forêts 
de  la  Sibérieà  ce  pays  fertile  et  agréable  que  nous  habitons. 
C'est  une  sotte  vanité  mais  très-commune,  de  préférer 
sa  patrie  à  toute  autre.  Un  homme  qui  a  dessein  de  voir 
le  monde,  et  de  tirer  quelque  avantage  de  ses  voyages, 
doit  être  exempt  de  partialité  et  de  préjugés  contre  les  au= 
très  nations. 


FABLE  CIo 

LeJlenard  dupé. 


i 


ITN  Renard  afFamé  aperçut  une  poule  qui  ramassoit 
J      des  vers  au  pied  d'un  arbre;  il  allait  se  jeter  sur 

lois,  laws.  semblaient,  seemed.  plus  hewi%,  Jiner.  plus  char» 
mans,  more  charming.  bois,  woods.  plus  belles,  finest, 
imbécille,  silly.  doute,  douht.  n'importe,  no  malter,  vit, 
saw,  prairie,  meadow.  troupeau,  herd.  vaches,  cows.  quels 
animaux,  uhat  animais,  qu'ils  sont  maigres,  how  lean  they 
are.  sont,  are.  beaucoup  plus  grosses,  a  great  deal  bigger. 
plus  grasses,  fatter.  tais-toi,  hold  yonr  longue,  colère,  pas- 
sion, veaux,  calves.  pays-ci,  oountry.  bœufs,  oxen.  tien.. 
yours.  il  n'y  a  que,  thtre  is  but.  puisse  avoir,  can  hâve. 
tant  de,  so  much.  préférer,  prefer.  habitons,  inhabit. 

Fable  CL  Renard,  Fox.  dui)é,duped. 

Affamé,  famished.  aperçut,  spied.  poule,  hen.  ra- 
massoit, icas  picking  vp.  vers,  worms.  au  pied,  at  the 
foot.  arbre,  fref.  allait    se  jeter,  was  just  going  to  flvng 
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Vile,  quand  il  entendit  le  bruit  d'nn  tambour  suspendu  u 
l'arbre,  et  que  les  branches,  agitées  par  la  violence  àv 
vent,  faisaient  mouvoir.  Oh  !  oh  !  dit  maître  Renard,  le- 
vant la  tête:  Etes-vous  là?  Je  suis  à  vous  tout-à-l'heure. 
Qui  que  vous  soyez,  par  le  bruit  que  vous  faites,  vous  devez 
avoir  plus  de  chair  qu'une  poule  ;  c'est  un  repas  très-ordi- 
naire ;  j'en  ai  tant  mangé  que  j'en  suis  dégoûte  depuis  long- 
temps; vous  me  dédommagerez  des  mauvais  repas  que 
j'ai  faits;  par  ma  foi,  je  vous  trouve  très  à  propos.  Ayant 
dit  cela,  il  grimpe  sur  l'arbre,  et  la  poule  s'enluit,  très-aise 
d'avoir  échappé  à  un  danger  aussi  imminent.  Le  Renard 
affamé  saisit  sa  proie,  et  travaille  des  griffes  et  des  dents  ; 
mais  quelle  fut  sa  surprise,  quand  il  vit  que  le  tambour  était 
creux  et  %-ide,  et  qu'il  n'y  trouvait  que  de  l'air  au  lieu  de 
chair.  Poussant  un  profond  soupir:  Malheureux  que  je 
?uis,  s'écri8.-t-il;  quel  morceau  délicat  j'ai  perdu  pour  de 
i'air,  du  ^ide  et  du  bruit  ! 

L'homme  prudent  ne  doit  pas  quitter  la  réalité  pour 
des  apparences.  Ce  qui  fait  le  plus  de  bruit,  n'est  pas 
toujours  le  plus  solide,  ni  le  plus  avantageux. 

himself.  quand,  when.  entendit,  heard.  bvuW,  noise,  suspendu^ 
hanging.  agitées,  agitatcd.  vent,  icind.  faisaient  mouvoir, 
moved.  levant  la  tète,  holding  uphishtud.  là,  thert.  suis,  vÀll 
he.  à,  U'itk,  tout-à-l'heure,  by  andby.  qui  qUe,  whoever.  soyez, 
be.  faites,  TOa/.e.  devez  avoir,  imisthave.  plus  de  chair,  ///orc 
ûesh.  très  ordinaire,  Tc.ryo:dinrry.  tant  mangé,  eat  sa  viany. 
dégoûté,  disgusted.  depuis  long-temps,  a  long  time  since.  vous^ 
dédommagerez,  you  zcill  make  amenas,  des  mauvais  repas, 
forthe  bad  meals.  faits,  madt .  par  ma  iol.faith  trouve, ^«é?. 
très  à  propos,  ren/S' asoî2c6/î/.  ayant, /«Gurz^.  cela,  f/wi.  grimpe , 
climbs.  s^ enfuit, takes  flight.  très  aise,  veryglad.  d'avoir,  ofhav- 
ing.  échappé,  escaped.  d'un  danger  aussi  imminent,  sa  immi' 
Tientadanger.  saisit, seizes  proie,  yrey.  travaille,/a//s  to  icork. 
desgriffes,  icith  claies,  dents,  tetth.  quelle,  what.  quand,  wlien. 
vit,sa«5  cxeM%, hoUoic.xi'yiYo\jiVB\t(\\ieJoxmdnotliinginithut. 
de  l'air,  air.  au  lieu,  instead.  poussant  Jetching .  profond  soupir, 
deep  sigh.  malheureux  que  je  suis,  unh-  ppy  me.  s'écria,  ex- 
daimed.moTcea.n,7norsel.n'a.iYia.s,havenot:  du\ide,  eyuptiness. 
L'homme,  a  mon.  ne  doit  pas  quitter,  must  not  quit.  fait, 
is.  plus  de  bruit,  most  noisy.  n'est  pas  toujours,  w  not  /ri- 
."/«rî/s.  ni,  no7< 
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FABLE  CIL 

Le  Singe  et  le  Léopard j 

E  Singe  et  le  Léopard,  comme  deux  charlatans, 
avaient  chacun  leur  affiche  au  coin  d'une  grande  rue. 
£16  Léopard  disait  :  Messieurs,  je  ne  me  vante  pas  d'être 
bouffon  comme  mon  voisin  :  mais  ma  gloire  et  mon  mé- 
rite sont  connus  en  tous  lieux  :  la  cour  et  la  ville  ont  ad- 
miré la  beauté  de  mon  corps  :  examinez  ma  peau  ;  elle 
est  très-bien  marquetée.  Entrez,  Messieurs,  vous  n'avez 
jamais  vu  une  si  belle  bigarrure.  Les  dames,  après  ma 
mort,  se  disputeront  l'honneur  d'avoir  un  manchon  de 
ma  peau.  Le  Singe,  placé  vis-à-vis,  répliquait  :  N'écou- 
tez pas  mon  voisin  ?  c'est  un  imposteur,  un  animal  stu- 
pide  et  grossier  ;  il  n'a  pas  un  grain  d'esprit  ni.  de  juge- 
ment; en  un  mot,  ce  n'est  qu'un  Léopard;  il  est  mar- 
queté, il  est  vrai:  mais  c'est  là  tout  son  mérite.  La  diver- 
sité dont  il  se  vante  tant,  moi  je  l'ai  dans  l'esprit.  Mon 
aïeul  était  Singe  du  pape:  je  sais  imiter  toutes  ses  singe- 
î'ies  :  je  sais  danser,  sauter,  cabrioler.  Entrez,  Messieurs^ 
vous  verrez  tout  cela  pour  quatre  sous  :  si  vous  n'êtes  pas 
«ontens,  on  vous  rendra  votre  argent  à  la  porte.     Fagotin 

Fable  CIL  Singe,  Ape.  Léopard,  Léopard. 
Comme,  like.  deux  charlatans,  two  quacks.  chacun? 
cach.  affiche,  bill.  au  coin,  at  the  corner,  grande  rue,  great 
Street,  messieurs,  gentlemen,  ne  me  vante  pas,  boast  not- 
d'être  bouffon,  ofheing  a  buffoon.  voisin,  neighbour.  gloire, 
glory.  connus,  known.  lieu,  place,  cour,  court,  ville,  city. 
admiré,  admireâ..  corps,  hody.  peau,  sldn.  très-bien  mar- 
quetée, very  well  spotted.  entrez,  walk  in.  n'avez  jamais 
vu,  never  saw.  si  belle  bigarrure,  so  fine  a  variety  of  co- 
lours.  dames,  ladies.  après,  after.  mort,  death.  se  dispu- 
teront, will  contend  for.  manchon,  muff.  placé  vis-à-vis, 
placed  over  against.  n'écoutez  pas,  do  not  listen  to.  grossier, 
clownish.  esprit,  wit.  vrai,  true.  dont,  of  which.  se  vante 
tant,  boast  so  much.  esprit,  mi7id.  aïeul,  grandfather.  pape, 
pope,  sais  imiter,  can  imitate.  singeries,  apish  tricks. 
danser,  dance.  sauter,  jwmp.  cabrioler,  caper.  verrez,  shall 
see.  cela,  that.  quatre  sous,  a  groat.  contens,  contented. 
on  rendra  votre  argent,  your  money  shall  be  returned. 
H5orte.    door.    Fagotin,     Pug.    beaucoup    de   monde,  a. 
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-ttm  beaucoup  de  monde  :  personne  ne  parut  mécontent 
d'avoir  vu  la  diversité  de  ses  tours  de  souplesse. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens  dans  le  monde,  dont  tout  le 
mérite  ne  consiste  que  dans  les  apparences.  Ce  n'est  pas 
dans  l'habillement  que  la  diversité  doit  plaire,  c'est  dans 
l'esprit, 

FABLE  cm. 

Le  Faucon  et  le  Poulet. 

DE  tous  les  animaux  que  j'ai  jamais  connus,  dit  un  Fau» 
con  à  un  Poulet,  vous  êtes  certainementle  plus  ingrato 
Quelle  ingratitude,  demanda  le  dernier,  avez-vous  jamais 
observée  en  moi? — Peut-il  y  en  avoir  une  plus  grande,  que 
celle  dont  vous  êtes  coupable  à  l'égard  des  hommes? 
Pendant  le  jour  ils  vous  nourrissent  de  grains;  pendant  la 
nuit  ils  vous  donnent  une  place  convenable  où  vous  pou= 
vez  vous  jucher,  et  où  vous  êtes  à  l'abri  des  injures  du 
temps:  malgré  tout  ces  soins,  quand  ils  veulent  vous  at- 
traper, vous  oubliez  toutes  leurs  bontés  à  votre  égard,  et 

great  many  people.  personne,  nobody.  ne  parut  mécontent 
seemed  discontented.  d'avoir  vu,  ïcith  having  seen,  tours  de 
souplesse, /ecrts  0/ actmïy. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens,  tîierc  are  a  great  many  people. 
monde,  world.  dont,  tchose.  ne  consiste  que,  consists  only. 
apparences,  appearances.  habillement,  dress.  doit  plaire, 
ought  to  phase,  esprit,  mind. 

Fable  CIII.  Faucon,  Falcûn.  Poulet,  Chichen. 
Animaux,  animais,  ai  jamais  connus,  ever  knew.  cer 
tainement,  certainhj.  le  plus  ingrat,  the  most  nngratefal. 
avez,  hâve,  jamais  observée,  ever  observed.  peut-il  y  en 
avoir,  can  there  be.  plus  grande,  greater.  premier,  former. 
celle  dont,  that  of  which.  coupable,  guïlty.  à  l'égard  des 
hommes,  in  regard  to  men.  pendant  le  jour,  by  day.  nour- 
rissent, feed.  de,  with.  nuit,  night.  donnent,  give,  con- 
venable, convenient.  où,  where.  pouvez,  can.  vous  jucher. 
roost.  à  l'abri,  sheltered.  injures,  injuries,  temps,  weather. 
malgré,  notwithstanding.  soins,  cares.  quand,  tchen.  veu- 
lent,   want.    attraper,   to  catch,    oubliez,  forget.  bontép^ 
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vous  vous  efforcez  lâchement  d'échapper  aux  mains  de 
ceux  qui  vous  nourrissent  et  qui  vous  logent;  c'est  ce  que 
je  ne  fais  jamais,  moi  qui  suis  une  créature  sauvage,  un 
oiseau  de  proie,  et  qui  ne  leur  ai  aucune  obligation.  Aux 
moindres  caresses  qu'ils  me  font,  je  m'apprivoise,  je  me 

laisse  prendre,  et  je  mange  sur  leurs  mains. Tout  ce 

que  vous  dites  est  très-vrai;  mais  je  vois  que  vous  ne  sa- 
vez pas  la  raison  qui  me  fait  fuir.  Vous  n'avez  jamais 
\ai  de  Faucon  en  broche  :  mais  moi  j'y  ai  vu  mille  Poulets. 
Les  caresses  extérieurs  ne  sont  pas  toujours  une  preuve 
de  l'amitié  que  l'on  a  pour  quelqu'un.  Le  fourbe,  sous  une  ■ 
apparence  pleine  d'amitié  ou  de  générosité,  cache  quel- 
quefois l'âme  la  plus  noire  :  il  ne  cherche  que  son  propre 
i  ntérêt. 

FABLE  CIV. 

La  Tortue  et  les  deux  Canard  s  r 

NE  Tortue,  lasse  d'être  toujours  enfermée  dans  son 
écaille,  prit  la  résolution  de  voyager  pour  voir  dif- 


IJ 


goodness.  à  votre  égard,  to  you.  vous  efforcez  lâchement, 
baseiy  tndeavour.  d'échapper  aux  mains,  notto  fall  info 
the  hands.  logent,  lodge.  ne  fais  jamais,  never  do.  sauvage^ 
wild.  oheai\i,iird.  proie, prey.  ne  leur  ai  aucune  obligation, 
tim  no  toay  ohliged  to  thtm.  aux  moindres,  upon  the  hast. 
font,  vtfike.  m'apprivoise,  grow  tame.  me  laisse  prendre, 
suffer  myself  to  be  taken.  mange,  eat.  mains,  hands.  dites, 
say.  très-vrai,  vfry  true.  vois,  see.  ne  savez  pas,  do  not  know. 
fait,  mi'lies.  (mr,fly  n'avez  jamais  vu,  never  saic.  en  broche, 
upon  the  spit.  vu,  scen.  mille,  a  thousand. 

Extérieurs,  outward.  ne  sont  pas  toujours,  are  not  al- 
7Days.  preuve,  proof.  a.m\iié,friendship.  l'on  a,  people  havc. 
(}uelqu'un,  somebody.  fourbe,  chtat.  apparence,  appearance. 
pleine,  fall.  cache  quelquefois,  sometimes  conceals.  l'âme 
la  plus  noire,  tliehlackesl  soûl,  ne  recherche  q\ie,only  minds. 
propre,  oicn. 

Fable  CIV.  Tortue,  Tortoise.  deux  Canards,  two  Ducks. 

Lasse,  weary.  d'être,  of  being.  toujours,  always.  en- 
fermée, shut  îcp.  écaille,  shell.  prit.  took.  voyager,  travtL 
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férens  pays,  et  pour  connaître  les  mœurs  des  habitans;  elle 
communiqua  son  dessein  à  deux  Canards.  Commère,  lui 
dirent-ils,  nous  pouvons  vous  satisfaire  :  nous  vous  porte- 
rons par  l'air  en  Amérique  :  vous  vendez  dans  votre  passage 
plusieurs  royaumes  et  plusieurs  républiques  ;  vous  pourrez 
remarquer  les  mœurs  des  différens  peuples  qui  les  habitent. 
Que  faut-il  que  je  fasse? — Vous  n'avez  qu'à  tenir  ce  bâton 
par  le  milieu  dans  votre  bouche,  et  nous  en  prendrons  cha- 
cun un  bout. — De  tout  mon  cœur:  cela  me  paraît  très- 
aisé. — Gardez-vous  bien  de  lâcher  prise. — Ne  craignez  pas, 
j'y  prendrai  garde. — Tenez  bien  le  bâton. — ^Je  le  tiens,  par- 
tons. IJs  partent,  Tortue,  Canards,  et  bâton.  Ils  n'eurent 
pas  volé  très  haut,  qu'un  corbeau,  rencontrant  les  voya- 
geurs, demanda  aux  Canards  ce  qu'ils  portaient.  La  reine 
des  tortues.  La  reine  des  tortues  !  Vraiment  oui,  je  la  suis, 
répliqua  le  sot  animal.  En  répliquant,  elle  lâcha  le  bâton  ", 
et  tombant  sur  une  pierre  pointue,  elle  fut  mise  en  pièces. 

On  ne  devrait  jamais  entreprendre  des  choses  au-des- 
sus de  ses  forces. 

voir,  see.  pays,  countries.  connaître,  know.  mœurs,  man» 
ners.  habitans,  inhabitants,  communiqua,  communicated. 
.  dessein,  design,  commère,  gossip.  pouvons,  can.  satisfaire, 
satisfy.  nous  porterons,  we  will  carry.  vous  verrez,  you 
icill  see,  plusieurs  royaumes,  seveî^al  kingdoms.  pourrez^ 
V3ill  be  able.  remarquer,  to  remark,  peuples,  people.  habi- 
tent, inhabit,  faut-il  que  je  fasse,  must  1  do.  n'avez  qu'à 
prendre,  need  only  take.  milieu,  middle.  bâton,  pôle,  à  la 
bouche,  in  your  mouth.  nous  prendrons,  wé'lltake,  chacun, 
each.  bout,  end.  de,  with.  cœur,  heart.  cela,  that.  paraît, 
see/ns.  très-aisé,  very  easy.  gardez-vous  bien,  be  sure,  de 
lâcher  prise,  not  to  let  go  your  hold-  ne  craignez  pas, /ecr 
iiot.  j'y  prendrai  garde,  l'il  bs  sure,  tenez  bien,  hold  welL 
partons,  let  us  set  out.  n'eurent  pas  volé,  had  not  flown. 
très  haut,  very  high.  que,  iohen.  corbeau,  ravtn.  rencon- 
trant, meeting,  voyageurs,  travdlers.  portaient,  carried. 
reine,  queen.  vraiment  oui,  truly  yes.  sot,  silly.  suis,  am. 
répliquant,  replying.  lâcha,  Zef^o,  tombant, /afew^.  pierre 
pointue,  sharp  stonc.  mise  en  pièces,  dashéd  to  pièces. 

On  ne  devrait  jamais  entreprendre,  one  never  should 
underlake.  choses,  things.  au-dessus  de.  above.  ses  forces 
rne's:  strength. 
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FABLE  CV. 

Le  Chat  sauvage  et  le  Renard. 

UN  Chat  sauvage  et  un  Renard  se  rencontrèrent  dans 
un  bois:  Compère,  dit  le  dernier  au  premier, je  suis 
charmé  de  vous  rencontrer:  il  y  a  long-temps  que  je  ne 
vous  ai  vu.  Vous  cherchez  sans  doute  en  déjeûner:  si 
vous  voulez,  nous  serons  associés,  et  nous  partagerons  la 

proie. De  tout  mon  cœur,  répondit  le  Chat  sauvage, 

je  fis  hier  un  très-mauvais  souper,  et  je  vous  assure  que 
j'aurais  besoin  de  faire  un  bon  déjeûner  :  allons.  Les 
deux  associés  partent,  et  chemin  faisant  ils  entrent  en 
conversation.  Maître  Renard,  animal  qui  n'est  pas  le 
moins  vain,  commence  à  étaler  ses  belles  qualités.  Je 
suis  le  plus  rusé  de  tous  les  animaux:  quand  j'ai  envie 
d'une  poule,  il  faut  qu'elle  soit  très- fine  pour  m'échap- 
per  :  j'en  ai  mangé  beaucoup  en  ma  vie,  et  des  coqs  aussi. 
Je  me  ris  des  pièges;  j'ai  plus  de  mille  finesses  pour  les 
éviter.  Mille,  dit  Ruminagrobis!  je  vous  en  félicite:  je 
n'en  ai  pas  tant,  moi;  mais  j'ai  de  bonnes  griffes  qui  me 

Fable  CV.  Chat  sauvage,  tcild  Cat.  Renard,  Fox. 
Se  rencontrèrent,  met  one  another.  bois,  wood.  com- 
père, compeer.  dernier,  latter.  premier,  former,  suis 
charmé,  am  ov^rjoyed.  rencontrer,  meet.  il  y  a  long-temps 
que  je  ne  vous  ai  vu,  l  hâve  net  seen  you  this  longwhile. 
cherchez,  look  for.  doute,  doubt.  déjeûner,  breakfast. 
voulez,  cire  will'mg.  serons  associés,  shall  be  partners. 
partagerons,  shall  share.  proie,  prey.  de,  with.  cœur, 
heart.  fis  hier,  mode  yestfrdny.  très-mauvais  souper,  very 
bad  supper.  voudrais  faire,  tcould  eat.  bon  déjeûner,  good 
breakfast.  allons,  iet  us  go.  partent,  set  oui.  chemin  fai- 
sant, as  ihey  tcent  along.  entrent,  enter,  maître  Renard, 
master  Reynard.  n'est  pas,  is  not.  moins  vain,  least  vain. 
commence,  begins.  étaler,  display.'  belles,  jîwe.  plus  rusé. 
most  cunning.  quand,  when.  ai  envie  d'une,  long  after. 
poule,  htn.  il  faut  qu'elle  soit  très-fine,  sfie  must  needs  be 
very  shy.  échapper,  escape.  mangé,  cal.  beaucoup,  many. 
vie,  Iff.  coqs  aussi,  cocks  too.  me  ris  des  pièges,  laugh  at 
snarcs.  plus  de  mille  finesses,  more  tkan  a  thousand  tricks. 
éviter,  avoid.  Ruminagrobis,  Grimnlkin.  vous  en  félicite, 
'"^shyon  joy.  n'en  ai  pas  tant,  hâve  not  so  many.  honnç'^ 
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suffisent  pour  me  tirer  de  toutes  sortes  d'embarras.  Le 
Renard  allait  répliquer  ;  mais  il  n'en  eut  pas  le  temps  : 
ils  virent  tout  à  coup  plusieurs  chiens  qui  venaient  se 
jeter  sur  eux.  Cousin,  dit  le  matou,  vous  n'avez  point  de 
temps  à  perdre:  tirez  de  votre  cervelle  vos  raille  finesses: 
pour  moi,  voici  la  mienne.  Dans  l'instant  Ruminagrobiè 
grimpa  sur  un  arbre,  où  il  demeura  en  sûreté  :  l'autre  fut 
pris  et  dévoré  par  les  chiens,  malgré  toutes  ses  finesses. 

La  meilleure  de    toutes    les  finesses   est  d'avoir  assez 
-l'habileté  pour  éviter  les  embûches  de  ses  ennemis. 


FABLE  CVL 

Le  Papillon  et  V Abeille. 

UN  Papillon,  perché  sur  les  feuilles  d'un  bel  œillet, 
vantait  à  une  Abeille  la  longueur  et  la  variété  de 
ses  voyages.  J'ai  passé  les  Alpes;  j'ai  examiné  avec 
roin  tous  les  tableaux,  et  toutes  les  sculptm'es  des  grands 


griffes,  good  daws.  suffisent,  are  sufficient.  me  tirer,  get 
oui.  embarras,  trouble,  allait,  wus  gomg.  répliquer,  to  re- 
•ply.  n'eut  pas,  had  not.  temps,  time.  virent,  satc.  tout-à- 
coup,  on  a  suddtn.  chiens,  dogs.  venaient  se  jeter,  came 
rushintr.  cousin,  cousin,  matou,  cat.  n'avez  point  de  temps 
à  perdre,  haie  no  time  ta  lose.  tirez,  i>raw  ont.  cervelle, 
hrains.  voici,  htre  is.  la  mienne,  mine,  dans  l'instant,  im- 
mcdiatdy.  grimpa,  climbed.  arbre,  tne.  où,  whert.  demeura, 
remaincd.  sûreté,  safety.  pris,  tai^en.  dévoré,  devoared. 
malgré,  in  spite  of. 

Meilleure,  best.  assez  d'habileté,  ability  enough.  éviter, 
îo  avoid.  embûches,  snarts.  ses  ennemis,  owe's  enemies. 

Fable  CVL  Papillon,  JBw«er^2/.  Abeille,  Bee. 

Perche,  percked.  feuilles,  Uaves.  bel  œillet,  fine  pinJc, 
vantait,  zoas  extolling.  longueur,  vast  extent.  voyages, 
travels.  passé,  passed.  examiné,  examined.  avec  soin, 
'-./ifpfuUp.  tableaux,  victures.  sculptures,  carvings.  grands 
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maîtres:  j'ai  vu  le  Vatican,*  le  Pape,  et  les  Cardinaux; 

je  me  suis  placé  sur  les  colonnes  d'Hercule Ma  petite 

mignonne,  peux-tu  te  vanter  d'un  honneur  semblable? 
Ce  n'est  pas  tout  ;  j'ai  visité,  avec  une  entière  liberté,  tous 
les  jardins  qui  se  sont  présentés  à  ma  vue  dans  mes  voy- 
ages ;  j'ai  caressé  les  violettes,  les  roses  et  les  œillets. 
Conviens,  petit  insecte,  que  je  connais  le  monde.  L'A- 
beille, occupée  sur  un  lit  de  marjolaine,  lui  répondit 
froidement  :  Vain  fanfaron  !  tu  as  vu  le  monde;  mais  en 
quoi  consiste  la  connaissance  que  tu  en  as  ?  Tu  as  vu  une 
variété  de  fleurs;  en  as-tu  tire  quelque  chose  d'utile?  Je 
suis  voyageuse  aussi;  va,  et  regarde  dans  ma  ruche  :  mes 
trésors  t'apprendront,  que  le  but  des  voyages  est  de  re- 
cueillir des  matériaux,  ou  pour  l'usage  et  le  profit  de  la 
vie  privée,  ou  pour  l'avantage  et  l'utilité  de  la  société. 

Un  sot  peut  se  vanter  d'avoir  voyagé  ;  mais  il  n'y  a 
qu'un  homme  de  goût  et  de  discernement,  qui  puisse  pro- 
fiter de  ses  voyages. 

*  The  Court  of  Rome. 


maîtres,  great  masters.  vu,  seen.  pape,  pope,  cardinaux, 
cardinals.  me  suis  placé,  hâve  placed  myself.  colonnes, 
columns.  Hercule,  Hercules,  petite  mignonne,  little  dar- 
ling.  peux,  cari' st.  te  vanter,  boast.  un  honneur  semblable, 
such  an  ftowour.  visité,  visited.  entière  liberté,  perfecjt  free- 
dont,  jardins,  gardens.  se  sont  présentés,  h^ive  presented 
tkemselves.  vue,  sight.  caressé,  caressed.  violettes,  violets. 
œillets,  pinks.  conviens,  grant.  connais,  knpw.  monde, 
world^  occupée,  busy.  lit,  bed.  marjolaine  marjoram.  froide- 
ment, coldly.  fanfaron,  buaster.  as  vu,  hast  seen.  quoi,  what. 
consiste,  consists.  connaissanee,  knowledge.  tire,  drawn. 
quelque  chose  d'utile,  somethlng  useful.  voyageuse  aussi, 
a  traveller  too.  va  et  regarde,  go  and  look  into.  ruche,  hive. 
trésors,  treasures.  apprendront,  will  teach.  but,  end.  des 
voyages,  of  travelling,  ou,  either.  recueillir,  collect.  matéri- 
aux, materials.  usage,  use.  vie  privée,  privait  life.  ou,  or. 
utilité,  usefidness. 

Sot,  coxcomb.  peut  se  vanter,  may  boast."  d'avoir  voy- 
âgé,  of  having.  traveUed.  il  n'y  a  que,  there  is  but.  homme,- 
man.  goût,  tagte.  puisse  profiter  de,  can  profit  by.. 
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FABLE  CVIL 

Le  Bouc  et  le  Renard. 

UN  vieux  Bouc,  à  longue  barbe,  et  de  grande  expé- 
rience, avait  passe  la  journée  dans  les  cbamps,  à 
faire  dès  reflexions  philosophiques  sur  la  nature  et 
sur  la  condition  aes  autres  animaux  :  le  résultat  fut 
qu'il  était  content  de  son  sort.  Très-satisfait  de  lui- 
même  et  de  ses  réflexions,  il  s'en  retourna  vers  le  soir 
dans  son  étable.  En  passant  près  d'un  puits,  il  y  vit 
un  Renard,  (il  faisait  clair  de  lune.)  Camarade,  que 
faiies-vous  ici  à  cette  heure?  lui  demanda-t-il.  Prenez- 
vous  le  bain?  Non,  répondit  le  Renard,  je  mange  d'un 
fromage  qui  est  délicieux  :  voyez-vous  la  brèche  que  j'y 
ai  faite  ? Où  ? Ici.  Descendez  vite,  si  vous  en  vou- 
lez; c'est  du  vrai  fromage  d'Angleterre:  vous  n'en  avez 
jamais  goûté  de  meilleur  ;  il  en  reste  encore  assez  pour 
vous.  Me  prenez-vous  pour  une  grue,  répliqua  l'animal 
à  barbe  ?  N'avez-vous  pas  honte  de  mentir  aussi  impu- 
demment, et  de  vouloir  me  faire  accroire  une  telle  absur- 
dité.    Allez,  allez,  monsieur  le  Renard  ;  il  y  a  long-temps 

Fable  C  VU.  Bouc,  Goat.  Renard,  Fox. 
Vieux,  old.  à  longue  bai-be,  7vith  a  long  hcard.  grande, 
great.  passé,  passed.  journée,  dai/.  champs,  ficlds.  faire, 
makc.  philosophiques,  philosophicaL  autres  animaux,  otJicr 
animais,  résultat,  rtsult.  content  de,  contented  with.  sort, 
lot.  très  satisfait  de,  ruiich  pleased  with.  s'en  retourna, 
rtturned.  vers,  tovmrds.  soir,  eiiening.  étable,  stable,  pas- 
sant, passing.  aujires,  vxar.  puits,  icell.  vit.  saic.  faisait 
clair  de  lune,  icas  moon-shine.  faites-vous,  do  you  do.  ici, 
Aero.  à,  vt.  heure,  hour.  prenez-vous  le  bain,  do  you  baûie 
yourseif.  mange,  eut.  fromage,  cheese.  dcbcieux,  deliciom. 
voyez-vous,  do  you  see.  brèche,  gap.  faite,  made.  où, 
where.  ici,  hcre.  desiiendez  vite,  corne  quickly  dcicn.  en 
voulez,  choose  some.  vrai  fromage  d'Angleterre,  genuine 
English  checsc.  n'avez  jatuaio  goûté,  hâve  ncvtr  tasted, 
meilleur,  better.  il  en  reste  encore  assez,  there  remains 
still  fnough.  me  prenez  vous  pour  une  grue,  do  you  tahe 
mefor  a  iimpUtGn.  à  barbe,  bcarded.  pas,  no.  mentir,  lye, 
aussi  impudemment,  so  impadently.  me  faire  accroire, 
viahe  me  bcUcve.  telle,  sueh  an.  allez,  allez,  well.  -vcelL  il  y 

n 
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que  je  vous  connais  :  je  n'ignore  pas  toutes  vos  finesseSj, 
et  je  suis  trop  vieux  pour  tomber  dans  vos  pièges.  Adieu, 
je  vous  souhaite  une  bonne  nuit  :  une  affaire  pressante 
m'empêche  de  m'arrêter  :  demain  à  la  même  neure  je 
viendrai  vous  revoir:  en  attendant,  mangez  votre  fro- 
mage ;  il  est  trop  dur  pour  mon  estomac. 

L'homme  sage  et  prudent  n^écoute  pas  les  caresses,  ni 
les  promesses  d'un  fourbe,  qui  ne  cherche  que  son  propre 
intérêt. 

FABLE  CVin. 

Le  Lièvre  et  la  Tortue. 

"FTN  Lièvre  courant  dans  le  bois,  trouva  dans  son  che» 
%J  min  une  Tortue  qui  semblait  à  peine  se  remuer,  (le« 
tortues  sont  naturellement  lentes:)  elle  portait  sa  maison 
sur  son  dos.  Quelle  drôle  de  figure,  dit  Trottevite,  en  s'ar- 
rêtant  !  Commère,  vous  n'avez  pas  dessein  d'aller  loin  au- 
jourd'hui? il  vous  faut  une  heure  pour  faire  un  pas.  Pau- 
vre créature  !  je  vous  plains  d'être  obligée  de  porter  par- 

a  long-temps  que,  it  is  a  long  time  since.  connais,  know. 
n'ignore  pas,  am  vot  ignorant  of.  finesses,  cunning.  trop 
vieux,  too  old.  tomber,  fall.  pièges,  snares.  souhaite,  wisït. 
empêche,  hinders.  de  m'arrêter,  f7om  stopping.  demain, 
to-morrow.  même  heure,  same  hour.  je  viendrai,  /  will  corne. 
revoir,  see  again.  en  attendant  in  the  mean  while.  trop  dur, 
too  hard.  estomac,.  s/owiccA. 

L'homme  sage,  a  vnse  man.  n'écoute  pas,  does  not  listen 
to.  Tpromesses,  promises,  fourbe;  cheat.  ne  cherche  que,  o»/î^ 
minds.  propre,  own. 

Fable  CVIIL  Lièvre,  Hare.  Tortue,  Tortoise. 

Courant,  running.  bois,  woods.  trouva,  found.  che^ 
min.  woy.  semblait,  seemed.  à  peine,  hardly.  se  remuer, 
to  stir.  sont,  are.  naturellement,  nahiraily  lentes,  slow. 
portait,  carritd.  maison,  house.  le  dos,  her  hack.  quelle 
drôle  de  figure,  what  a  comical  figure.  Trottevite,  squire 
Lightfoot.  s'arrêtant,  stopping.  commère,  gossip.  n'avez 
pas  dessein,  hâve  not  a  mind.  d'aller  loin,  to  go  far.  au- 
jourd'hui, to-day.  il  vous  faut,  you  want.  heure,  hour. 
faire,  niake.  pas,  step.  pauvre,  poor.  plains,  pity.  d'être 
obligée,  to  ht  obliged.  oorter,  carrj!.  partout,  every  wherc 
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tout  un  fardeau  si  pesant.  Je  vous  remercie,  lui  dit  la 
Tortue  :  mais  malgré  ma  lenteur  et  mon  fardeau,  je  parie 
que  j'arriverai  plustôt  que  vous  à  quelque  place  que  vous 
voudrez  nommer. — Plustôt  que  moi  !  vous  radotez. — 
Non,  vous  dis-je,  je  ne  radote  pas;  parions. — ^J'y  con- 
sene.  Les  deux  parieurs  partent.  Le  Lièvre  est  bien- 
tôt près  de  la  place  dont  ils  étaient  convenus  ;  mais  il 
méprise  une  victoire  si  aisée  :  il  retourne,  et  voit  la  Tor- 
-  tue  qui  avance  lentement.  Je  suis  bien  fou,  dit-il,  de  me 
servir  de  ma  vitesse  ;  mon  antagoniste  n'a  qu'à  avancer, 
pendant  que  je  m'amuserai  à  brouter  :  je  la  devancerai 
quand  il  me  plaira.  Trottevite  s'arrête,  broute,  et  en- 
suite s'endort  dans  son  gîte.  Cependant  dame  Tor- 
tue avança  et  arriva  à  la  place,  avant  que  le  Lièvre  fut 
éveillé. 

La  noncbalence  et  la  présomption  gâtent  souvent  les 
bonnes  affaires:  ce  n'est  pas  le  temps  de  dormir,  quand 
on  a  quelque  chose  d'important  à  terminer  ;  et  il  ne  sert 
de  rien  d'avoir  des  talens,  si  l'on  n'en  fait  pas  un  bon  usage. 


un  fardeau  aussi  pesant,  so  heavy  a  load.  remercie,  thank. 
malgré,  notwithstanding.  lenteur,  slowness.  parie,  lay. 
arriverai,  èhall  arrive,  plustôt,  sooner.  quelque,  whatever. 
voudrez  nommer,  may  natne.  radotez,  dote,  parions,  let 
us  lay.  y  consens,  agrée  to  it.  parieurs,  hetters.  partent, 
set  out.  bientôt,  soon.  près  de,  near.  dont,  upon  which. 
étaient  convenu,  had  agreed.  méprisa,  sconied.  aussi 
aisée,  so  easy.  retourne,  gots  back.  voit,  sees.  avançait, 
admnced.  lentement,  sloivly.  bien  fou,  afoot  indeed.  me 
servir,  mak"  use.,  vitesse,  swiftness.  n'a  qu'à  avancer, 
needs  but  advance.  pendant  que,  whilst.  m'amuserai, 
amuse  viystlf.  brouter,  hrouse.  la  devancerai,  VI  get  the 
start  of  lier,  quand,  when.  il  me  plaira,  I phase.  ;  uiète, 
stops,  broute,  hroicscs.  ensuite,  aftenoards.  s'endort,  falls  • 
asleep.  gîte,  form,  cependant,  meanwhue.  avança,  advanced,. 
arriva,  arrived.  avant  que,  before.  éveillé,  awake. 

Nonchalance,  carchssïifss.  gâtent  souvent,  often  spdL 
bonnes,  good.  temps,  time.  dormir,  sleep.  on,  onc.  quelque 
chose,  sowething.  terminer,  deterrrdne.  ne  sert  de  rien, 
avaUs  nothing.  l'on,  one.  n'en  fait  pas  un  bon  usa^e,  makes' 
nogooduseofthem. 
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FABLE  CIX. 

Le  Lion,  le  Loup,  et  h  Renard. 

'l'TN  Lion  était  vieux,  faible,  et  infirme  ;  toutes  les  bêtes 
^  de  la  forêt  se  rendirent  à  son  antre  pour  lui  ren- 
dre leurs  devoirs.  Le  Renard  seul  n'y  parut  pas.  Le 
Loup  prit  cette  occasion  pour  faire  sa  cour  au  roi  des 
animaux.  Je  puis  assurer  votre  majesté,  dit-il,  que  ce 
n'est  que  l'orgueil  et  l'insolence  qui  empêchent  le  Renard 
de  paraître  à  la  cour.  Il  n'ignore  pas  votre  maladie,  et 
il  n'attend  que  votre  mort  pour  s'emparer  du  trône. 
Q,u'on  le  fasse  venir,  dit  le  roi  des  animaux.  Il  vient,  et 
soupçonnant  le  Loup  de  lui  avoir  joué  un  mauvais  tour: 
je  crains.  Sire,  dit-il,  qu'on  ne  m'ait  noirci  dans  votre  es- 
prit; mais  permettez  que  je  vous  fasse  un  récit  fidèle  des 
raisons  de  mon  absence.  J'étais  en  pèlerinage,  et  je  m'ac- 
quittais d'un  vœu  que  j'avais  fait  pour  votre  rétablisse- 
ment. J'ai  trouvé  dans  mon  chemin  des  gens  experts  et 
savans,  que  j'ai  consultés  sur  votre  maladie  :  j'ai  été  assez 
heureux  pour  apprendre  un  remède  infaillible.     Quel  re- 

Fable  CIX.  Lion,  Lion.  Loup,  fVolf.  Renard,  Fox. 

yieux,  old.  faible,  weak.  bêtes,  beasts.  se  rendirent, 
repaired.  antre,  den.  rendre,  pay.  seul,  alone.  ne  parut 
pas,  did  net  uppear.  prit,  took.  faire,  makc.  cour,  court. 
roi,  king.  animaux,  animais,  puis  assurer,  can  assure. 
que,  but.  orgueil,  pride.  empêchent,  keep.  de  paraître, 
froin  appearing.  n'ignore  pas,  is  not  ignorant  of.  maladie.. 
sickness.  n'attend  que,  oïdy  waits  for.  mort,  death.  s'em- 
parer,/70S5ess.  du,  thc.  qu'on  le  fasse  venir,  bid  him  corne. 
vient,  cornes,  soupçonnant,  suspecting.  de  lui  avoir  joué 
un  mauvais  tour,  of  h-wing  put  a  had  trick  tipon  him. 
crains,  fenr.  qu'on  ne  m'ait  noirci,  that  I  haie  been  black- 
encd.  esprit,  inind.  permettez  que  je  vous  fasse,  permit 
me  to  gice  you.  récit  fidèle,  faithfvd  account.  pèlerinage, 
pilgrimage.  m'acquittais,  fulfilled.  d'un  vœu,  a  vote,  fait, 
made  rétablissement,  recovery.  trouvé,  fomid.  chemin, 
îcay.  gens  experts  et  savans,  skilfid  and  learned  people. 
communiqué,  communicated.  maladie,  rfiseasc.  assez  heu- 
reux, happy  enousjt.     pour   apprendre,  to  be  informed  of 
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"mede  ?  demanda  le  Lion  avec  empressement.  C'est,  ré- 
pondit maître  Renard,  la  peau  d'un  Loup  écorché,  entor- 
tillée toute  chaude  et  toute  fumante  autour  de  votre  corps. 
Le  roi  des  animaux  approuva  le  remède.  A  l'instant  on 
prend  le  Loup,  on  l'écorclie,  et  le  monarque  s'enveloppe 
de  sa  peau. 

Ceux  qui  tâchent  de   nuire    aux  autres  par   de  faux 
rapports,  sont  quelquefois  les  victimes  de  leur  méchanceté. 


FABLE  ex. 


La  Grenouille,  VEcrevisse,  et  le  Serpent. 

UNE  Grenouille  demeurait  dans  le  voisinage  d'un 
Serpent  qui  mangeait  ses  petits:  cela  lui  fit  presque 
perdre  l'esprit  ;  elle  alla  un  jour  rendre  visite  à  une  Ecre- 
visse  qui  était  une  de  ses  commères,  et  lui  fit  confidence 
de  ses  peines:  dans  l'amertume  de  son  cœur,  elle  proféra 
plusieurs  imprécations  contre  le  Serpent.  L'Ecrevisse 
l'encouragea,-  l'assurant  qu'on  pourrait  trouver  moyen  de 

avec  empressement,  eagerly.  peau,  skin.  écorché,  stayed. 
entortillée,  wrappcd.  toute  chaude  et  toute  fumante,  quite 
rec-king  warm.  autour,  round,  corps,  body.  approuva,  ap- 
proved  of.  à  l'instant,  immtdiatdy.  on  prend,  ilmj  seize. 
écorché,  stay.  s'enveloppe,  wraps  himselfiip.  de,  vnth. 

Tâchent,  endeaioar.  nuire,  to  huit,  aux  autres,  others. 
faux  rapports,  fnlse  reports,  quelquefois,  somttimes.  mé- 
chanceté, wickedmss. 

Fable  CX.  Grenouille,  Frog.  Ecrevisse,  Craw-fish  Ser- 
pent, Serpent. 

Demeurait,  dwelled.  voisinage,  neighbourhood.  man- 
geait, aie.  petits,  young  ones.  cela,  ihat.  lui  fit  presque 
perdre  l'esprit,  pxit  her  almost  heside  her  wits.  alla, 
toent.  rendre  visite,  to  pay  a  visit.  commère,  gos- 
sip.  fit,  made.  peines,  gri'vanccs.  amertume,  bitter- 
ness.  cœur,  Jieart.  proféra,  uttercd.  plusieurs,  many.  en- 
ocnrac;ea,  encoxiraged.  assurant,  assuring.  moy^w,  atoa-a. 
11* 
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la  délivrer  d'un  voisin  aussi  dangereux.  En  vérité,  coni 
mère,  vous  m'obligerez,  dit  madame  Grenouille,  si  vous 
m'enseignez  cpla.  Ecoutez  donc,  répliqua  madame  Ecre- 
visse.  Il  y  a  dans  une  telle  place  une  de  mes  camarades, 
nui  est  très  grosse  et  qu'on  regarde  comme  un  monstre 
parmi  nous  ;  prenez  un  nombre  suffisant  de  petits  vérons, 
et  rangez-les  tous  depuis  le  trou  de  l'écrevisse  jusqu'à  la 
place  où  est  le  Serpent  :  elle  les  mangera  certainement 
tous  l'un  après  l'autre,  jusqu'à  ce  qu'elle  vienne  à  l'en- 
droit où  git  le  Serpent  ;  et  alors  ma  camarade  le  dévorera 
aussi.  La  Grenouille  suivit  cet  avis,  et  goûta  le  doux 
jilaisir  de  la  vengeance  ;  mais  deux  jours  après,  l'éci:evisse 
((ui  avait  mangé  le  Serpent,  pensant  en  trouver  d'autres, 
alla  à  la  chasse  dans  le  même  voisinage,  elle  trouva  bien- 
tôt l'endroit  où    était  la  Grenouille,  et  la  mangea  aussi. 

La  vengeance  a  souvent  des  suites  funestes,  même  quand 
elle  réussit.  On  voit  aussi  par  cette  fable,  que  les  trom- 
peurs sont  souvent  trompés  eux-mêmes. 


'niigJit  hc  found  out.  délivrer,  rïd.  un  voisin  aussi  dange- 
reux, such  a  dangerous  ncighbour.  en  vérité,  indeed.  obli- 
gerez, tsill  oblige,  enseignez,  teach.  écoutez  donc,  hark 
thcn.  il  y  a,  there  is.  une  telle,  such  a.  très  grosse,  very 
large,  on  regarde,  is  îooke-^  iivon.  comme,  as.  parmi, 
fljrtovg.  prenez,  take.  suffisant,  suffidenti  petits  vérons, 
Utile  miiivinvs.  rangez,  lay.  àep\i\s,from.  trou,  hole.  jusqu'à, 
to.  où,  icherc.  mangera  certainement,  zcill  rertainly  eat 
îip.  l'un  r:.près  l'autre,  ri?fc  after  another.  jusqu'à  ce  que, 
lÀll.  vienne,  cornes,  gît,  lies,  alors,  thev.  dévorera  aussi,  iciti 
devouT  too.  suivit  foîloiced.  avis,  advice.  goûta,  tasted. 
doux  plaisii',  swe-ct  pleasure.  vengeance,  revevgc.  deux 
jours  ar>rès,  two  days  after.  mangé,  eaten.  pensant,  think- 
iiig.iYouver,Jind.a\\3i  à  lâchasse,  icevt  a  hunting.  trouva 
bientôt,  soon  found  out.  endroit,  place,  mangea,  eat  up. 

Souvent,  oficn.  suites  funestes,  fatal  conséquences. 
même  quand,  cven  when.  réussit,  siiccecds.  on  voit  aussi, 
■?m   likeirise  see.  trompeurs,    deceicers.    trompés,  deceived. 
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FABLE  CXI. 

Le  Fermier,  le  Chasseur,  et  le  Cerf. 

UN  Cerf  vivement  poursuivi  par  un  Chasseur,  arriva 
presque  hors  d'haleine  auprès  d'une  ferme  :  le  Fer- 
mier était  devant  la  porte.  L'animal  saisi  de  peur,  le  pria 
les  larmes  aux  yeux,  d'avoir  pitié  de  lui,  et  de  lui  per- 
mettre de  se  caclier  dans  un  coin  de  sa  cour.  Le  Fermier 
le  lui  permit,  et  s'engagea  sur  sa  parole  d'honneur  à  ne 
le  point  découvrir.  Le  Chasseur  parut  quelque  raomens 
après,  et  demanda  au  Fermier,  s'il  n'avait  pas  vu  un  Cerf? 
Non,  répondit-il,  il  n'a  pas  passé  par  ici,  je  vous  assure  ; 
en  même  temps  il  indiqua  du  doigt  la  place  où  le  timide 
animal  était,  caché.  Le  Chasseur,  appliquée  sa  chasse, 
ne  prit  pas  garde  au  signe,  et  s'en  alla.  Aussitôt  qu'il  fut 
parti,  le  Cerf  s'enfuit  sans  rien  dire.  Holà  ho,  cria  le 
Fermier,  où  courez  vous  si  vite  ?  Est-ce  là  votre  remerci- 
ment  du  refuge  que  je  vous  ai  accordé?  Oui,  dit  le  Cerf; 
si  votre  main  avait  été  aussi  honnête  que  votre  langue,  je 


Fable  CXL  Fermier,  Farmer.  Chasseur,  Hunter.  Cerf, 

Stag. 

Vivement  poursuivi,  hriskly  pursued.  presque,  almcst. 
hors  d'haleine,  out  of  hreath.  auprès  de,7iear.  [eriae,  farm. 
fermier,  farmer.  devant,  hefore.  porte,  door.  saisi  de 
peur,  strudi  idth  fear.  pria,  he-^ged.  les  larmes  aux  yisux, 
'tûitli  tears  in  his  eyes.  d'avoir  pitié  de,  îo  take  pity  on.  per- 
mettre, permit,  se  cacher,  hide  himsclf.  '  coin,  corner. 
cour,  yard,  permit,  p'^rmilted,  s'engagea,  engaged.  pa- 
role, Word,  à  m  point  découvrir,  not  to  discover.  narut, 
appeared.  quelques,  some.  après,  after.  fermier,  farmer. 
n'avait  pas  vu,  liad  ■  ot  scen.  n'a  pas  ])?i'i'ié,has  not passed. 
par  ici,  this  way.  ^n  mèmt^  temps,  at  th.z  sama  tinie.  indi- 
<iua,  pointed.  doigt,  finger.  timide,  fearful.  caché,  con- 
cealcd.  appliqué  à,  intent  on.  chasse,  game.  ne  prit  pas 
garde  au,  did  not  mind.  signe,  sign.  s'en  alla,  :ient  atcay. 
aussitôt  que,  as  soon  as.  parti,  gonc.  s'enfuit,  took  to  his 
heels.  rien  dire,  saying  any  thing.  holà  ho,  lia  ihere.  cria, 
cried.  où,  where.  courez,  do  run.  si  vite,  sofast.  est-ce  là, 
is  ilmt.  eraerciment,  ackiiowledgment.  accorde,  granted. 
si  votre  main   avait  été,  had  your   hand  éee.n.  aussi,  as. 
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n'aurais  certainement  pas  manqué  de  vous  remercier  j 
mais  tout  le  remerciment  que  mérite  un  homme  à  deux 
visages,  est  l'indignation  et  le  mépris. 

La  duplicité  est  commune  ;  c'est  le  vice  de  beaucoup 
de  gens.  L'homme  prudent  se  méfie  des  protestations  de 
service  et  d'amitié,  qui  ne  sont  pas  fondées  sur  la  sincérité. 

FABLE  CXiL 

Le  Rat  et  ses  amis. 

UN  Rat  vivait  dans  l'abondance,  près  d'un  grenier  où 
il  y  avait  une  grande  quantité  de  froment,  Bïaitre 
Ronge-maille  avait  fait  un  trou,  par  où  il  allait  visiter  son 
magasin,  quand  il  lui  plaisaii.  Le  prodigue  ne  se  con- 
tentait pas  de  se  remplir  le  ventre  lui-même,  il  assemblait 
tous  les  rats  du  voisinage:  Venez,  mes  Amis,  disait-il,  ve- 
nez; vous  vivrez  ici  dans  l'abondance  comme  moi;  c'est 
un  trésor  que  j'ai  découvert.  ïi  eut  beaucoup  d'Amis,  je 
n'en  doute  pas:  Amis  de  table,  je  veux  dire;  il  y  en  abeau- 

langue,  longue,  n'aurais  certainement  pas  manqué,  shovld 
certainly  not  hare  failed.  remercier,  to  thanlî.  mérite,  de- 
serves,  homme  à  deux  visages,  double  denier,  mépris,  con- 
iempt. 

Commune,  common.  beaucoup,  many.  gens,  people 
l'homme,  a  man.  se  méfie,  mistrusts.  amitié,  frieudship. 
lie  sont  pas  fondées,  are  not  grounded. 

Fable  CXIL  Rat,  Rat.  Amis,  Friends. 

Vivait,  lived.  abondance,  p'enty.  près  de,  near.  gre- 
nier, corn  loft.  où,  where.  il  y  avait,  there  wus.  grande, 
great.  froment,  wheat.  maître  Ronge-maille,  Sqiiire  Nia- 
ble, fait,  made.  trou,  hole.  par  où,  through  ichich.  allait  vi- 
siter, we7it  a  visiting.  magasin,  sf.'.rehousc.  quand,  whe^i. 
il  lui  plaisait,  he  pleascd.  prodigue,  spendthrift.  ne  se 
contentait  pas,  was  not  contcnted.  de  se  remplir  le  ventre 
lui  même,  toith  fitlincr  his  oicn  belly.  assemblait,  assem- 
iiled.  rats,  rats,  voisinage,  ndghbourhood.  venez,  came. 
amis,  friends.  vivrez  ici,  shall  live  hère,  comme,  like.  tré- 
sor, treasure.  découvert,  discovered.  eut  beaucoup  d'amis, 
got  many  friends.  n'en  doute  pas,  douht  not  of  it.  amis  de 
•<able,  table  fricnda.   veux  dire,  mcans.   il    y  en  ,a  beaii- 
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<;oup  parmi  ies  hommes.  Cependant  le  maître  du  grain, 
voyant  qu'il  diminuait  de  jour  en  jour,  (juoiqu'il  n'y  tou- 
chât pas,  résolut  de  l'oter  du  grenier:  il  le  fit  dès  le  len- 
demain: voilà  Ronge-maille  à  la  besace.  Heureusement, 
dit-il,  j'ai  de  bons  amis:  ils  ne  me  laisseront  pas  manquerj; 
ils  me  l'ont  juré  cent  fois.  Le  Rat  comptait  sans  son  hôte. 
Il  va  chez  ses  amis:  je  ne  vous  connais  pas,  dit  l'un; 
l'autre,  vous  êtes  un  imbécille;  un  troisième,  vous  êtes 
un  prodigue;  c'est  votre  faute,  si  vous  êtes  dans  la  mi- 
sère :  la  plupart  lui  fermèrent  la  porte  au  nez. 

La  même  chose  arrive  dans  le  monde.  Etes-vous 
riche  et  puissant,  tout  le  monde  vous  flatte  et  vous  ca- 
resse: vous  ne  manquez  jamais  de  parasites  qui  se  disent 
vos  amis.  Si  vous  devenez  pauvre,  ils  vous  abandonnent, 
et  même  vous  insultent  dans  vos  malheurs. 
FABLE  CXIÏL 
Le  Cheval  et  le  Lion 

UN  Cheval  Lapon,  philosophe  s'il  en  fut  jamais,  et 
voyageur  d'inclination,  sortit  de  son  pays  pour  voir 

coup,  therc  are  many.  parmi,  among.  hommes,  men.  ce- 
pendant, hoicever.  maître,  mastcr.  grain,  corn,  voyant, 
sceing.  diminuait,  diminished.  de  jour  en  jour,  from  day 
io  day.  quoique,  though.  n'y  touchât  pas,  did  nut  iouch  it. 
résolut,  resolved.  oter,  remove.  fit,  did.  lendemain,  follow- 
ing  day.  k  la  besace,  reduced  to  beggary.  heureusement, 
happily.  de  bons  amis,  goodfriends.  m  me  laisseront  pas 
manquer,  icill  not  ht  me  loavt.  juré,  suorn.  cent  fois,  an 
hundred  times.  comptait,  reckoned.  hôte,  liost.  va,  goes. 
chez,  to.  ne  connais  pas  do  not  Icnoic.  imbécille,  siinpleton. 
faute,  fault.  dans  la  misère,  misérable,  plupart,  most  part. 
lui  fermèrent  la  porte  au  nez,  thrust  him  ont. 

Même  chose,  same  thing  arrive,  happens.  monde,  world. 
puissant,  poicerful.  tout  le  monde,  every  body.  flatte,  jlat- 
ters.  ne  manquez  jamais,  never  want.  se  disent,  call  Oiem- 
5cZres.  devenez,  become.  abandonnent, /orsaA;e.  même,  crew. 
insultent,  insidt.  malheurs,  misfortunes. 

Fable  CXIIL  Cheval,  Horse.  Lion,  Lion. 

Lapon,  Lapland.  philosophe,  philosopher,  s'il  en  fut 
jamais,  if  therc  evcr  icas  any.  voyageur,  travcllir.  d'incli- 
nation. /'?/  inrlinatiov.  sortit,  irent  07(t.  pays,  covntry.  voir 
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le  monde.  Après  avoir  passé  par  l'Angleterre,  par  la 
France,  et  par  l'Espagne,  il  arriva  en  Afrique:  c'était  là 
que  régnait  le  Lion,  roi  des  animaux.  -  L'étranger  savait 
îa  politesse,  il  se  fit  présenter  à  sa  Majesté  pour  lui  ren- 
dre hommage:  il  fut  introduit  par  le  singe,  introducteur 
des  ambassadeurs.  Soyez  le  bien-venu,  lui  dit  le  rao- 
iiarque  ;  il  me  tarde  de  vous  entendre  raconter  vos  voy- 
ages: j'ai  du  loisir;  parlez,  et  ne  craignez  pas  de  m'en- 
nuyer.  Notre  voyageur  Européen  ne  se  fait  pas  prier 
deux  fois:  c'était  un  grand  parleur;  presque  tous  les 
voyageurs  le  sont.  Sire,  dit-il,  en  faisant  ia  révérence, 
je  viens  du  pays  le  plus  beau  et  le  plus  fertile  de  l'uni- 
vers; mais  je  trouve  ici  une  grande  diiférence  :  première- 
ment, les  hommes  y  sont  blancs  ;  ils  sont  noirs  ici.  Se- 
condement, les  rivières  y  sont  dures  comme  le  marbre: 

on  les  traverse  à  pied  :  elles  portent  Halte-là,  dit 

îe  Lion,  en  l'interrompant;  me  prenez-vous  pour  un  im- 
bécille,  en  voulant  me  faire  accroire  des  impossibilités  ! 
Est-ce  ainsi  que  vous  osez  m'en  imposer,  en  ma  présence  ? 


see.  monde,  worlâ.  après  avoir  passé,  after  having  passed. 
par,  ihrough.  arriva,  arrwed.  là,  there.  régnait,  reigned. 
roi,  king.  animaux,  animais,  étranger,  stranger.  savait, 
knew.  politesse,  good  manners.  se  fit  présenter,  cavstd 
kimself  to  be  presented.  introduit,  introduced.  singe,  ape. 
soyez  le  bien-venu,  be  weicome.  il  me  tarde,  /  long,  de 
vous  entendre  raconter,  to  hecur  yoii.  relate,  voyages,  tra- 
vels.  ai  du  loisir,  ar.1  at  leisure  pB.Aèz, ^speak.  ne  craignez 
pas,  fear  not.  d?  m'eonuyer,  to  tira  me.  ne  se  fait  pas 
prier  deux  lois,  readily  agnes.  grand  parleur,  great 
talher.  presque,  dmost.  sire,  sire,  faisant  la  révérence, 
hfncin^r.  viens,  co.ie.  pays,  rountry.  plus  beau,  finest.  plus 
fertile'^  fndtfidest.  de  l'univers,  in  the  laiiverse.  trouve 
ici,  find  hère,  grande,  great.  premièrement  first.  blancs, 
loliite.  no'ivs,  black.  seconde  aient,  secondly.  rivières,  rivers. 
dures  comme,  as  hard  as.  marbre,  marUe  on  traverse, 
peojJie  cross,  à  pied,  on  foot.  portent,  carr^.  halte-là,  hold 
there.  interrompant,  interrupting.  me  prenez-vous,  do 
you  take  me.  imbécille,  simpleton.  faire  accroire,  make  be- 
iici-e.  est-ce  ainsi,  is  it  thus.  osez,  dare.  m'en  imposePp 
impose  uvon  vie.   quadrupède,  fourfooted.    veut,  attçmptt\ 


PERRÎN^S  FABLE&\  loi 

Notre  voyageur  quadrupède  veut  s'excuser:  on  ne  l'écoute 
pas:  on  le  chasse  à  coup  de  cornes,  de  griftes,  et  de  dents. 
C'est  une  imprudence  de  parler  contre  l'opinion  des 
gens  prévenus  ;  et  c'est  une  vaine  présomption  de  nier 
avec  opiniâtreté  une  chose,  parce  qu'elle  nous  paraît 
difficile  ou  impossible. 

FABLE  CXIV. 

Le  Chien  et  le  Chat. 

ÏARIDON,  le  meilleur  Chien  de  son  espèce,  vivait 
J  paisiblement  dans  une  maison  :  il  était  aimé  et  ca- 
ressé du  maître,  de  la  maîtresse,  des  enfans,  et  des  valets. 
Ils  étaient  tous  ses  amis;  j'en  excepte  un  Chat  dont  il 
tira  l'oreille  un  jour,  en  disputant  un  os;  ce  Chat  était  ja- 
loux des  caresses  que  l'on  faisait  au  Chien.  Tu  me  le  pay- 
eras, maudite  bête,  dit  Raton  avec  des  yeux  enflammés  ; 
tu  peux  t'attendre  à  pis  qu'à  la  pareille.  Le  Chien  ne  ré- 
pond mot,  ronge  son  os,  et  va  ensuite  caresser  sa  maîtresse. 
Cependant  le  traître  Chat  médite  jour  et  nuit,  comment  il 

s'excuser,  to  excuse  himself.  on,  they.  ne  l'écoute  pas,^  do 
not  listen  to  him.  chasse,  drive  mcay,  à  coup  de  oomes,  wiih 
their  horns.  griffes,  dates,  dents,  tecth. 

Parler,  speak.  contre,  agalnst.  gens  prévenus,  prepos- 
sessed  people.  nier,  deny.  opiniâtreté,  ohstinacy,  chose,  thing. 
parce  que,  because.  parait,  seerns.  ditiiclle,  difficult. 

Fable  CXIV.  Chien,  Dog.  Chat,  Cat. 

Laridon,  Larder,  meilleur,  best.  espèce,  kind.  vivait 
paisiblement,  lii'ed  puaceably.  maison,  house.  aimé,  loved. 
du  maître,  by  tht  nuster.  maîtresse,  miscress.  enfans, 
children.  valets,  ssnants.  amis,  fiitnds.  excepté,  except. 
dont  il  tira  Torpille,  ichor.i  lu  pidlcd  by  Ihe  ear.  disputant, 
coïUendivg  for.  os.  bonc.  jaloux,  jealous.  on  faisait,  they 
made.  tu  me  le  [.ayeras,  TU  pay  thec  off  for  il.  maudite 
bête,  cursed  beast.  Raton,  Puss.  yeux  enflammés,  fiery 
eycs.  peus  VaXiendPe,  mayest  expcct.  à.  pis  qu'à  la  pareille, 
worse  than  tke  likc.  ne  répond  mot,  answers  nothing, 
ronge,  gnaws.  va  ensuite,  goes  afterwards.  cependant, 
meaniohtfe.  traître,  trencheroKS.   médite,  méditâtes,  jour  et 
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pourra  se  venger  du  Chien.  Que  fait-il/  Observez  la 
ruse  de  Raton  :  la  maîtresse  avait  un  serin  qui  la  char- 
mait par  son  ramage;  elle  eu  était  folle:  il  épie  le  mo- 
ment qu'il  n'y  a  personne,  saute  sur  la  cage,  la  fait  tomb- 
er, et  tue  l'oiseau  :  ensuite  il  le  porte  tout  rongé  à  la  loge 
du  Chien.  Je  vous  laisse  à  penser  le  bruit  que  fit  la  maî- 
tresse, quand  elle  ne  vit  plus  son  serin.  Dans  le  moment 
toute  la  maison  est  en  alarme,  mari,  femme,  enfans,  ser- 
vantes et  valets;  on  court,  on  cherche,  et  enfin  on  ti-ouvc 
sa  carcasse  auprès  de  Laridon.  Ah,  le  perfide  !  s'écrie 
îa  dame;  il  faut  qu'il  meure;  point  de  pardon  pour  cet 
ingrat.  Q,uoi  !  manger  l'oiseau  favori  de  sa  maîtresse  ! 
Le  crime  est  énorme:  vite  qu'on  l'assomnle.  A  l'ins- 
tant le  pauvre  Chien  tombe  sous  les  coups:  chacun  le 
pleure  ;  personne  ne  prend  sa  défense.  C'est  dommage, 
disent-ils  ;  mais  qu'y  faire  ?     Il  est  mort. 

Un  ennemi    nuit  quelquefois   plus  que    cent    amis  ne 
servent. 

nuit,  day  and  night.  comment,  hoic.  pourra  se  venger, 
shall  be  revengtd.  fait-il,  does  he  do.  observez,  note,  ruse, 
cunning.  serin,  Canary  bird.  charmait,  charmed.  ramage, 
warhling.  folle,  fond,  épie,  watches.  il  n'y  avait  personne, 
there  was  nohody  ihere.  saute,  leaps.  fait  tomber,  makes 
fall.  tue,  kills.  oiseau,  bird.  ensuite,  afterwards^  porte, 
carries.  tout  rongé,  quite  gnawed.  loge,  lodge.  j€  vous 
laisse  à  penser,  you  may  imagine,  bruit,  noise,  fit,  nmde^ 
quand,  ivhen.  ne  vit  plus,  missed.  dans  le  moment,  imwie- 
diatdy.  en  alarme,  in  an  nproar.  mari,  husband.  femme, 
ivifs.  enfans,  chiliren.  servantes,  maids.  «/alets,  men-ser- 
vants.  on  court,  thsy  run.  cherche,  seek.  enfin,  at  lasL 
trouve,  Jind.  auprès  de,  near.  perfide,  per/idi^us  Ttretch. 
s'écrie,  crip-s  eut.  dame,  lady.  il  faut  qu'il  meure,  he  must 
die.  point  de  pardon,  no  pardon,  ingrat,  ungrateful  dog. 
quoi,  reliât,  manger,  ta  eat.  oiseau  favori,  favountc  bird, 
énorme,  enornious.  vite  qu'on  l'assomme,  ha.'itc,  let  him  bc 
knocked  down.  à  Vm?,ia.n\,immediately.  tombe,  falls.  coups, 
hlows.  chacun,  cvery  one.  le  pleure,  lamentsfor  him.  per- 
sonne ne  prend,  nobody  takes.  dommage,  pity.  qu'y  faire, 
7oho  can  help  it.  mort,  dead. 

Nuit,  hurts.  quelquefois,  sometimes.  plus,  more,  cent  amis,. 
a  hmdredfricnds^  servent,  serve. 
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FABLE  CXV. 

ÎJi  Ligue  des  Chiens. 

I  Tj\  joui-  les  Chiens  tinrent  une  diète.  Nous  sommes 
%J  bien  fous,  dit  Brisefer  à  Miraut  de  nous  déchirer  à 
belles  dents;  et  pourquoi?  Souvent  pour  une  bagatelle, 
]iour  un  03  décharné  qui  a  resté  huit  jom-s  sur  le  pavé  : 
soyons  amis,  cessons  nos  querelles,  et  faisons  une  Ligue  ; 
donnons-nous  les  pattes.  C'est  bien  dit,  s'écria  un  dogue, 
orateur  de  l'assemblée;  point  d'animal  qui  puisse  nous 
résister,  si  nous  demeurons  tous  unis:  mais  si  nous 
sommes  divisés,  point  de  faquin  qui  ne  puisse  nous  chas- 
ser à  coup  de  pierres.  Nos  ligués  font  serment  de  demeu- 
rer toujours  unis:  dans  l'instant  ils  partent:  l'amour  de 
la  république  les  anime:  ils  vont  à  la  chasse,  et  trouvent 
bientôt  un  marcassin  ;  ils  l'attaquent,  le  terrassent,  et  le 
déchirent ,  il  ne  s'agit  plus  que  de  le  partager  ;  c'est  le 
point  délicat:  nos  ligués  se  querellent.  Moi,  dit  Brisefer, 
comme  le  plus  brave,  j'en  veux  avoir  la  moitié;  je  l'ai 
irttaqué    le   premier.     Je   l'ai   étranglé,    dit  Miraut.     Un 

Fable  CXV.  Ligue,  Ligue.  Chiens,  Dogs. 

Tinrent,  held.  diète,  diet.  sommes  bien  fous,  arefools  in- 
deed.  Brisefer,  Rockwoodl  Miraut,  Jowler.  de  nous  déchirer 
à  belles  dents,  to  ttar  one  another  to  pièces,  pourquoi,  w'Iiat 
for.  souvent,  often.  bagatelle,  trifle.  os  décharné,  2^icked  bone. 
resté,  lain.  huit  jours,  a  week.  Tpa.Yé,  pavement,  soyons  amis, 
let  usbefriends.  cessons,  ht  us  forh^ar.  querelles,  quarrels. 
faisons,  let  lis  enter  into.  donnons-nous  les  pattes,  Ut  us  shake 
2>aws.  bien  dit,  îcbU  said.  s'écria,  cried  oui.  dogue,  mastijf. 
orateur,  spe«A;er.  point,  no.  puisse  nous  chasser,  6e  ableto 
drive  aioay.  à  coup  de  pierres,  witli  stones.  ligués,  confede- 
rates,  font  serment,  take  an  oath.  de  demeurer,  to  remain. 
toujours,  always.  dans  l'instant,  Immediatdy.  partent,  set  ont. 
amour,  love,  anime,  animâtes,  vont  à  la  chasse,  go  a  hunt- 
ing.  trouvent  bientôt,  soon  find.  marcassin,  a  young  wUd 
ïtoar.  attaquent,  attack.  terrassent,  throw  dotcn.  déchirent, 
tear  to  pièces,  il  ne  s'agit  plus  que,  tke  only  business  note  is. 
partager,  to  share.  querellent,  quarrel  comme,  as.  moi- 
tié, half.    premier,    first.    étranglé,   stransled.    troisième. 
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troisième  répliqua:  Voyez  mes  dents;  vous  y  verrez  eiï- 
core  le  sang  de  la  bête.  Les  Chiens  sont  furieux  ;  leur 
fureur  s'accroît;  bientôt  ils  commencent  à  se  déchirer 
les  uns  les  autres.  Tandis  que  ces  confédérés  n'écoutent 
qu'une  rage  brutale,  ils  voient  venir  une  troupe  de  loups  : 
voilà  nos  Chiens  très-embarrassés  :  il  faut  prendre  la  fuite; 
ils  la  prennent:  mais  quelques-uns  ne  purent  pas  bouger 
de  la  place,  et  devinrent  la  proie  des  loups. 

La  dissention  parmi  les  chefs  est  la  ruine  des  sociétéSj 
au  lieu  que  la  concorde  les  maintient  et  les  fortifie. 

FABLE  CXVL 

La  Chenille  et  la  Fourmi. 

UNE  Fourmi  très-affairée  trottait  ça  et  là,  avec  beau-- 
coup  d'empressement,  pour  trouver  quelques  petites 
provisions:  dame  Fourmi  n'est  pas  paresseuse,  elle  a  rai- 
son. Elle  reîi".ontra  dans  ses  excursions  une  Chenille 
renfermée  daui  sa  coque,  et  qui  n'avait  que  peu  de  jours 
à  y  rester  pour  devenir  papillon.     Le  ciel  vous  guide,  dit 

third.  voyez,  sec.  dents,  Ueth.  verrez,  will  see.  sang,  blood. 
bête,  beast.  fureur,  fury.  s'accroît,  increases.  bientôt,  soon, 
commencent,  èeo-m.  se  déchirer  les  uns  les  autres,  to  tear 
ont  another.  tandis  que,  wkilst.  confédérés,  confederates. 
n'écoutent  que,  only  listen  to.  voient,-  saio.  venir  une 
troupe  de  loups,  a  herd  of  wolves  coming.  voilà,  lekold. 
très-embarrassés,  very  mtich  puzzled.  il  faut  prendre  la 
fuite,  they  musttàkeflight.  la  prennent,  do  it.  quelques-uns, 
some.  ne  purent  pas  bouger  de  la  place,  were  unabte  to  stir. 
devinrent,  hicame.  proie,  ^rfî/. 

Parmi,  among.  chefs,  chiefs.  au  lieu  que,  uhereas.  main- 
tient, maintains.  fortifie,  strfngthens. 

Fable  CXVL  Chenille,  Caterpitler.  Fourmi,  Ant. 

Très-aftairée,  very  husy.  trottait,  was  trolting.  ça  et 
là,  up  atid  down  beaucoup  d'empressement,  much  eager- 
ness.  trouver,  Jiîid.  quelques  petites,  some  Utile,  pares- 
seuse, iffle.  a  raison,  is  in  the  right.  rencontra,  niet.  ren- 
fermée, shut  up.  coque,  cod.  n'avait  que,  had  lut.  peu 
de  jours,  a  few  days.  rester,  remain,  devenir,  become. 
papillon,  butterfiy.  lé  ciel,  may  kmven.  guide,  guide,  ver 
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le  Ver,  en  saluant  la  pourvoyeuse:  celle-ci  sans  rendre  le 
compliment,  le  reçoit  d'un  air  dédaigneux.  Pauvre  animal^ 
dit-elle,  que  je  te  plains  !  la  nature  a  été  très-dure  envers 
loi  ;  encore  si  tu  pouvais  marcher  :  mais  tu  ne  peux  te  re- 
muer dans  ta  prison.  Le  ciel  soit  loué  :  j'ai  de  bonnes  jam- 
bes: elles  sont  petites  à  la  vérité;  mais  elles  sont  très-déga- 
gées. Examine  bien  mon  corps,  et  dis-moi  si  tu  as  jamais  vu 
une  petite  créature  aussi  leste  et  aussi  bien  proportionnée 
que  moi?  Je  vais  dans  les  champs;  je  me  promène  où  je 
juge  à  propos  ;  et  même,  quand  il  me  plaît,  je  monte  au 

haut  des  arbres;  je mais  c'est  trop  jaser:  je  perds  mon 

temps.  Adieu,  insecte  rampant  La  Chenille  modeste  ne  ré- 
pondit rien  à  l'outrage.  (Quelque  temps  après  la  Fourmi  re- 
passa par  le  même  endroit  ;  mais  les  choses  étaient  chan- 
gées; le  Ver  était  devenu  papillon  Holà,  ho,  s'écria-t-il,  ar- 
rête un  peu,  petite  présomptueuse:  je  te  donnerai  un  bon 
avis.  Ne  méprise  jamais  personne.  Adieu,  Fourmi  vaine 
et  orgueilleuse:  me  voilà  dans  l'air,  et  tu  rampes  encore. 

2Corm.  pourvoyeuse,  purveyor.  celle-ci,  the  latter.  rendre, 
returning.  reçoit,  receives-  de,  with.  dédaigneux,  disdainfid. 
que,  how  much.  .\)laiins,  pity.  très- dure,  very  hard.  envers,  to. 
encore,  hoicever.  si  tu  pouvais  marcher,  wert  tkou  ahle  to 
walk.  ne  peux,  art  nut  able.  te  remuer,  to  stir.  le  ciel  soit 
loué,  heaven  be  praised.  de  bonnes  jambes,  gt/O'.  legs,  pe- 
tites, small.  à  la  vérité,  indeed.  ti'ès-dégagées,  free  and 
casy.  bien,  well.  corps,  body.  dis,  tdl.  as  jamais  vu,  hast  ne- 
ver  seen.  petite,  little.  aussi  leste,  so  spruce.  aussi  bien  pro- 
portionnée, so  icdl  proportioned.  vais,  go.  clmmps,  Jields.  me 
promène,  walk.  où,  tcliere.  juge  à  propos,  iAi,?!'.  fit.  même, 
evcn.  quand  il  me  plaît,  when  I  phase,  monte,  ^et.  au^hauf, 
f,'?i  the  top.  arbres,  trees.  trop  jaser,  too  much  talking.  perds, 
lose.  temps,  time.  rampant,  creeping.  ne  répondit  rien-  an- 
swered  nothing.  quelque  temps  après,  sorne  time  after.  re- 
passa, repassed.  mémo  endroit,  same  place,  choses,  things, 
changées,  cliaaged.  ver,  loorm.  devenu,  become.  papillon, 
hutte'^y.  holà  ho,  ho  tkere.  s'écria,  cried  ont.  arrête  un  peu, 
stop  a  little.  petite  présomptueuse,  srn^Il  presumptucus 
créature,  donnerai,  will  give.  bon  avis,  good  advice.  ne  mé- 
prise jamais  personne,  never  despise  any  body.  vaine  et 
orgueilleuse,  vain  and  proJid.  me  voilà,  hehold  me.  rampes 
cncoTf,  rrc^pcststiU, 
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L'orgueil  et  la  vanité  sont  méprisables.  Le  vrai  mérite 
est  modeste,  et  ilji'insulte  à  la  condition  de  personne. 

FABLE  CXVIL 

Les  deux  Livres. 

IL  y  avait  dans  la  boutique  d'un  libraire  deux  Livres 
côte-à-côte  sur  une  planche:  l'un  était  neuf,  relié  en 
raarroquin,  et  doré  sur  tranclie;  l'autre  était  vermoulu, 
et  relié  en  vieux  parchemin.  Qu'on  ra'ôte  d'ici,  s'écria  le 
Livre  neuf.  Ciel!  que  ce  bouquin  sent  le  moisi!  Je  ne 
peux  rester  auprès  de  cette  carcasse  à  moitié  pourrie.  Eh  ! 
de  grâce,  dit  le  vieux  Livre,  un  peu  moins  de  dédain:  cha- 
cun a  son  mérite  :  vous  venez  de  sorth'  de  la  presse:  vous 
ignorez  votre  sort.  J'ai  passé  par  plifeieurs  éditions  ;  on 
ne  m'a  jamais  vu  dans  la  boutique  d'un  épicier,  ni  dans 
celle  d'un  bahutier:  vous  servirez  peut-être  bientôt  à 
faire  des  cornets  et  du  carton,  ou  à  envelopper  du  fromage.. 
Impudent  !  répliqua  le  Livre  en  marroquin,  cesse  ton 
langage  impertinent,  et  retire-toi  d'ici.-— Un  moment  de 
conversation. — Non,  je  ne   veux  pas  vous  écouter. 

Orgueil, j)rw^e.  méprisables,  coiitemptible.  vrai,  tme.  n'in- 
sulte à  la  condition  de  personne,  insuit  nobody. 

Fable  CXVII.  Deux  Livres,  Two  Books. 

Il  y  avait,  there  were.  boutique,  shop.  libraire,  hook- 
seller,  côte-à-côte,  abreast.  planche,  shelf.  neuf,  neio.  re- 
lié, bound.  marroquin,  morocco.  doré',  gilt.  tranche,  edges. 
vieux  parchemin,  old  parchnenf.  vermoulu,  worm-eaten. 
qu'on  ni'ôte  d'ici,  remove  mefrom  hence.  s'écria,  cried  out. 
ciel,  heaven.  que  ce  bouquin  sent  le  moisi,  hovo  movldy 
this  old  book  smdls.  ne  peux  rester,  cannot  remain,  auprès, 
near.  à  moitié  pourri,  half  rotten.  de  grâce,  pray.  un 
peu,  a  little.  moins  de  dédain,  less  disdain.  chacun,  every 
one.  venez  de  sortir,  are  just  coming  out.  ignorez,  are 
ignorant  of.  sort,  lot.  passé,  passed.  par,  through,  plu- 
sieurs, several.  on  ne  m'a  jamais  vu,  Ineverharve  been  seen. 
épicier,  grocer.  ni  nor.  bahutier,  trunkviak^er.  servirez 
peut-être  bientôt,  %cill  perliaps  soon  serine,  à  faire,  to 
make.  cornets,  cornets,  carton,  pasteboard.  ou,  or.  enve- 
lopper, icrap  up.  fromage,  cheese.  cesse,  leave  off.  retire- 
^r>i,  aet  voi!  porte,  ne   veux    pas    écouter,    irill  tint  liMen 
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Souô'rez  du  moins  que  je  vous  raconte. Non,  vous  dis- 

je,  taisez-vous  ;  vous  me  faites  honte.  Pendant  que  les 
deux  voisins  parlaient  ainsi,  un  homme  de  lettres  vint  dans 
la  boutique  du  libraire  pour  acheter  des  Livres;  il  voit  le 
Bouquin,  l'ouvre,  en  lit  quelques  pages,  l'admire,  et  l'a- 
chète; c'était  un  livre  rare  et  curieux.  Il  ouvre  l'autre; 
c'était  de  la  poésie,  je  veux  dire  de  la  prose  rimée,  il  en  lit 
le  titre  et  quelques  pages:  Oh  le  sot  Livre,  s'écria  l'homme 
de  goût,  en  le  remettant  à  sa  place,  voilà  du  marroquin 
perdu  ! 

Ce  ne  sont  pas  les  habits  qui  font  le  vrai  mérite  ;  mais 
ce  sont  les  qualités  du  cœur  et  de  l'esprit. 

FABLE  CXVIIL 

•^  Le  Portrait  parlant. 
N    homme   s'était   fait  tirer,   (l'amour-propi'e    aime 
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les  Portraits:)  il  voulut  avoir  l'avis  de  ses  amis  sur 
îe  sien. — Vous,  vous  trompez,  ce  n'est  pas  là  votre  Por- 
trait, dit  l'un,  vous  n'êtes  qu'ébauché;  le  peintre  est  un 
ignorant;  il  v^ous  a  tiré  noir,  et  vous  êtes  blanc.  Le 
Portrait  vous  représente  laid  et  vieux,  dit  un  autre,  et 

io.  souffrez  du  moins  que  je,  suffer  me  al  hast,  raconte,  to 
ï-elate.  taisez-vous,  hold  your  tongue.  me  faites  honte,  make 
me  ashamed.  pendant  que,  whilst.  voisins,  neighbours.  par- 
laient ainsi,  where  thus  chattering.  homme,  man.  vint,  came. 
acheter,  buy.  voit,  secs,  ouvre,  opens.  lit  quelques,  read  ■iome, 
rare,  scarce.  veux  dire,  mean  rimée,  in  rhyme.  titre,  title. 
sot,du[l  goût,  faste.  vemeiiQ.nt, puttivg again.  voilà,  thereis. 
bien  du,  much.  perdu,  lost. 

Ce  ne  sont  pas,  it  is  not.  habits,  clothes.  vrai,  tms.  cœur, 
heart.  esprit,  mind. 

Fable  CXVïIî.  Portrait  parlant,  sjpeaAwz^  Portrait. 

Homme,  man.  s'était  fait  tirer,  got  his  pieture  drawn. 
amour-propre,  self-love.  aime,  loves,  voulut  avoir,  wanted 
to  havc.  avis,  advice.  amis,  friends.  le  sien,  his  oicn.  vous 
trompez,  are  mistaken.  n'êtes  qu'ébauché,  are  but  sketch- 
cd.  peintre,  painter.  ignorant,  ignorant  fellow.  tiré, 
drawn.  noir,  black.  blanc,  white.  représente,  représente. 
^f'id,  iifflv.   vieux,    old.  jeune,    young.    beau,    handsome. 
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sans  flatterie,  vous  êtes  jeune  et  beau.  Le  peintre  vous  a 
fait  les  yeux  et  le  nez  trop  petits,  dit  un  troisième  ;  il  - 
faut  retoucher  le  Portrait.  Le  peintre  a  beau  soutenir 
qu'il  est  très-bien  tiré,  il  faut  qu'il  recommence.  Il  tra- 
vaille, fait  mieux  et  réussit  à  son  gré.  Il  se  trompa  en- 
core: les  amis  condamnèrent  tout  l'ouvrage.  Eh  bien, 
leur  dit  le  peintre,  messieurs,  vous  serez  contens  :  je 
m'engage  à  vous  satisfaire,  ou  je  brûlerai  mon  pinceau  ; 
revenez  demain,  et  vous  verrez.  Les  connaisseurs  étant 
partis,  le  peintre  dit  à  l'homme  ;  Vos  amis  ne  sont  que 
des  critiques  ignorans  :  si  vous  voulez,  vous  en  verrez  la 
preuve  :  j'ôterai  la   tête   d'un   semblable  Portrait,  vous 

mettrez    la   vôtre  à  la   place J'y  consens;    à    demain 

donc  ;  adieu.  Le  lendemain  la  troupe  des  connaisseurs 
s'assembla:    le  peintre  leur  montra  le  Portrait  dans  un 

endroit  obscur,  et  à  une  certaine  distance. -Messieurs 

îe  Portrait  vous  plaît-il  à  présent?  Dites,  que  vous  en 
semble?  J'ai  retouché  la  tête  avec  grand  soin. — Ce  n'était 
pas  la  peine  de  nous  faire  revenir,  pour  ne  nous  montrer 

fait  les  yeux,  inade  your  eyes.  nez,  nose.  trop  petits,  too 
littk.  il  faut  retoucher,  he  must  mend.  le  peintre  a  beau 
soutenir,  it  is  vain  for  the  painter  to  maintain.  très  bien 
tiré,  vGry  well  drawn.  il  faut  qu'il  recommence,  ke  must 
hegin  again.  travaille,  work.  fait  mieux,  does  hetter.  ré- 
ussit, succeeds.  à  son  gré,  to  1ns  liking.  se  trompa  encore, 
icas  again  mistaken.  condamnent,  condemn.  ouvrage,  toorîc, 
eh  bien,  well.  serez  contens,  shall  he  cordented.  m'engage, 
engage,  satisfaire,  satisfy.  ou,  or.  brûlerai,  icill  hum.  pin- 
ceau, pencU.  revenez  demain,  corne  again  to-mor- 
row.  verrez,  sfiall  see.  connaisseurs,  connoisseurs.  étant 
partis,  heing  gone.  ne  sont  que,  are  only.  voulez,  tcill. 
verrez,  shall  see.  preuve,  proof.  j'ôterai,  Fil  take  away. 
tête,  head.  semblable,  Uke.  vous  mettrez,  youll  pzit.  la 
vôtre,  yoars.  à  sa  place,  in  its  stead.  y  consens,  conserd 
to  it.  à  demain  donc,  to-morrow  then.  lendemain,  next 
day.  troupe,  company.  s'assembla,  assembled.  montra, 
showed.  endroit  obscur,  dark  place,  vous  plaît-il,  does  U 
phase  you.  à  présent,  now.  dites,  say.  que  vous  en  semble, 
what  do  you  think  of  it.  retouche,  mended.  grand  soin, 
great  cave,  la  peine,  worth  the  while.  faire  revenir,  majcc 
comshack.   ne  montrer  que,    shmo  hut.  ébauche,   sketch- 
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.■,a  une  ébauche  :  ce  n'est  pas  là  notre  ami.  Vous  vou^ 
-trompez,  messieurs,  dit  la  tête  derrière  le  tableau,  c'est 
moi-même. 

I*^ 'entreprenez  pas  de  convaincre  par  des  raisonuemenS; 
des  critiques  ignorans  ou  prévenus  :  ils  ne  veulent  ni  enten- 
dre ni  voir  la  vérité. 


FABLE  CXIX. 


L' Orme  et  le  Noyer. 

UN  Orme  était  planté  près  d'un  Noyer:  its  étaient 
bons  voisins,  anciens  amis,  et  jasaient  souvent  en- 
semble pour  se  désennuyer.  Le  premier  disait  à  l'au- 
tre: Compère,  en  vérité,  j'ai  juste  sujet  de  me  plaindre 
de  mon  sort.  Il  est  vrai,  je  suis  haut,  vert  et  majestu- 
eux :  mais  je  suis  stérile;  malgré  tous  mes  efforts,  je  ne 
porte  point  de  fruit;  je  donne  de  l'ombre,  c'est  tout. 
Voisin,  lui  dit  le  Noyer,  je  vous  plains;  Vous  ne  portez 
point  de  fruit,  j'en  conviens;  je  souhaiterais  pouvoir  par- 
tager les  miens  avec  vous  :  vous  savez  que  le  ciel  distri 

du  tout,  at  ail.  vous  trompez,  are  mistaken.  derrière,  hthind 
tableau,  pictare. 

N'entreprenez  pas,  donH  undertake.  convaincre,  convince, 
raisonnemens,  reasonings.  prévenus,  prepossessed.  ne  veu- 
lent ni  entendre,  will  neither  hear.  voh%  see.  vérité,  truth. 

Fable  CXÎX.  Orme,  Elm.  Noyer.  JValnut  Tree. 

Planté,  planted.  près,  near.  bons  voisins,  good  neigh' 
hours.  anciens  amis,  cld  friends.  jasaient,  prattled.  sou- 
vent, often.  ensemble,  togtUier.  se  désennuyer,  divert  them- 
sdves.  premier,  former,  compère,  comjjeer.  en  vérité, 
indeed.  sujet  de  me  plaindre,  occasion  to  complavn.  sort, 
lot.  vrai,  tnie.  haut,  kigh.  vert,  green.  stérile,  bafren.  mal 
gré,  in  spite  of.  ne  porte  point  de  fruit,  hear  no  fruit. 
donne,  give.  ombre,  shade.  plains,  pity.  en  conviens,  agrée 
to  it.  soahaiterais  pouvoir  partager,  wish  I  could  share, 
-Vs  m!Pn=-.  mine.   ^■!\vez,  l:noir.  ciel,  heaven  distribue,  dis- 
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bue  ses  faveurs  comme  il  lui  plaît.  Vous  êtes  plus  hzxii 
que  moi,  il  est  vrai;  mais  j'ai  le  meilleur  lot.  Un  arbre 
qui  ne  porte  pas  de  fruit,  n'est  qu'un  arbre  à  demi.  Ne 
vous  affligez  pas,  mon  ami,  il  ne  vous  en  viendra  pas  à 
force  de  vous  plaindre  :  il  faut  se  soumettre  à  ce  qu'or- 
donne la  providence.  Tandis  que  le  Noyer,  babillard 
moralisait  ainsi,  une  troupe  d'enfans  interrompit  son 
discours  à  coups  de  pierres  et  de  bâtons,  pour  faire  tom- 
ber les  noix:  il  reçoit  mille  blessures:  adieu  sa  verdure 
et  ses  fruits.  Ce  n'est  pas  tout;  après  avoir  ainsi  mal- 
traité le  pauvre  Noyer,  les  enfans  montent  sur  cet  arbre 
fruitier,  et  en  rompent  les  branches,  pour  le  dépouiller 
des  fruits  que  les  pierres  et  les  bâtons  n'avaient  pas  fait 
tonaber  :  chargés  de  noix  ils  descendent,  et  vont  les  man- 
ger sous  L'Orme. 

Il  est  quelquefois  dangereux  d'être  trop  utile. 

FABLE  CXX. 
Les  Singes. 
N  navire,  chargé  d'un  grand  nombre  de  Singes  et  de 
Guenons,  venait  d'arriver  dans  un  port;  le  débit  de 


u 


joenses.  comme  il  lui  plaît,  as  he  pieuses,  plus  haut,  higher. 
meilleur  lot,  hestlot.  arbre  à  demi,  halftrce.  ne  vous  affli- 
gez pas,  donH  he  uneasy.  il  n'en  viendra  pas,  nonc  uill 
corne,  à  force,  by  dint.  de  vous  plaindre,  of  complaining. 
il  faut  se  soumettre,  you  must  submit.  ordonne,  orders. 
tandis  que^  whilst.  babillard,  prattling.  moralisait  ainsi, 
ïcas  thus  moralizing.  troupe,  troop.  enfans,  children.  inter- 
rompit, interrupts.  à  coups  de  pierres,  loith  stones.  bâtons, 
sticks,  faire  tomber  les  noix,  make  the  nutsfall.  reçoit,  re- 
ceives.  mille  blessures,  a  thousand  wounds.  adieu,  fcrewell. 
verdure,  verdure,  fruits,  fruit,  après  avoir,  after  having. 
ainsi  maltraité,  thus  ill  iised.  montent,  get.  arbre  fruitier, 
fruit  tree.  en  rompent  les  branches,  break  its  brandies. 
dépouiller,  sin^.  n'avaient  pas,  had  not.  fait  tomber,  made 
fall.  chargés  de,  loaded  with.  descendent,  corne  down.  vont, 
go.  manger,  toea«. 

(Quelquefois,  sometimes.  trop  utile,  too  useful. 
Fable  CXX.  Singes,  J^es. 

Navire,   ship.    chargé    de,   laden   with.    grand,   great. 
guenons,  monti&ys.  venait  d'an-iver,  had  just  arriistd.  port. 
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cette  marchandise  était  sûr;  car  qui  est-ce  qui  n'aîme  pa=» 
les  singeries?  Les  négocians  allèrent  à  la  ville  pour  annon- 
cer leur  cargaison,  et  les  matelots  firent  de  même  pour  al- 
ler boire  et  se  réjouir:  personne  ne  resta  dans  le  vaisseau^ 
que  les  Singes.  Dans  ces  circonstances,  un  vieux  magot  se 
leva  pour  haranguer  ses  camarades:  Je  médite  un  bon 
tour,  dit-il,  gravement  ;  voici  une  occasion  favorable  qui 
s'offre  de  nous  délivrer  de  l'esclavage  :  ne  la  laissons  pas 
échapper:  si  vous  aimez  votre  liberté,,  hâtons  notre  retour. 
J'ai  vécu  parmi  les  hommes  ;  je  sais  comme  ils  nous  trai- 
tent :  ils  nous  lient  comme  des  esclaves  par  le  milieu  du 
eorps,  et  nous  font  mille  avanies.  Je  sais  gouverner  un  vais- 
seau: si  vous  vouiez,  je  serai  le  pilote,  et  vous  servirez  de 
matelots.  Toute  l'assemblée  s'écria  :  Partons.  Liberté  !  li- 
berté !  Les  Singes  démarrent  aussitôt,  ils  mettent  à  la  voile, 
et  le  vent  les  favorise.  A  peine  eurent-ils  quitté  le  bord,  que 
le  pilote  leur  dit  :  Messieurs,  un  orage  nous  menace  :  mais 
îie  craignez  pas:  travaillez,  et  comptez  sur  mon  adresse. 
Il  disait  vrai,  quant  à  l'orage.    A  l'instant  les  flots  mugis- 

harbour.  débit,  sale,  marchandise,  commôdity.  sûr,  sure,  car, 
for.  qui  est-ce  qui  n'aime  pas,  leko  docs  not  like.  singeries, 
apish  tricks.  négocians,  mercJiants,  allèrent,  arenf.  ville,  city. 
annoncer,  bring  news  cf.  cargaison,  cargo,  matelots,  sailors. 
firent,  dvi.  de  même,  the  same.  aller  boire,  go  and  drinko 
se  réjouir,  rc^'oice.  personne  ne  resta,  nobody  remained. 
vieux  magot,  old  beâoon.  se  leva,^o«  up.  haranguer,  ha^ 
tangue,  médite,  project.  bon  tour,  good  trick.  gravement, 
gravdy.  voici,  ihis  is.  s'offre,  présents  itself.  délivrer,  deli- 
ver.  esclavage,  slavery.  ne  la  laissons  pas  échapper,  we  must 
not  ht  it  slip,  aimez,  love  hâtons,  ht  us  haste.  retour,  re- 
îurn.  vécu,  lived.  parmi,  among.  hommes,  men.  sais,  knoio. 
comme,  how.  traitent,  treat.  lient,  tie.  comme,  likc.  es- 
claves, slaves,  par  le  milieu,  in  the  middle.  corps,  body.  font, 
offer.  mille  avanies,  a  thousand  injuries,  sais  gouverner 
know  howto  steer.  voulez,  icill.  serai,  shall  be.  pilote,  pilot. 
vous  servirez,  you'll  serve,  de,  as.  s'écria,  cried  out.  partons, 
ht  us  go.  démarrent,  unmoor.  mettent  à  la  voile,  set  saiL 
vent,  uDind.  {a.vorise,  favours.  à  peine  eurent-ils  quitte,  they 
had  hardly  quitted.  bord,  shore.  orage,  storm.  menace,  threat- 
ens.  ne  craignez  pas,/eor  not.  travaillez,  work.  comptez, 
rdji    9d'''^=«'^-  slnlL  tfi'Rit  vrai,  soidTiçrht.qn^nt  k.as  tn.  i^ 
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sent,  et  menacent  d'engloutir  le  nouveau  piiote  et  Se^ 
matelots  :  tout  l'équipage  est  consterné  :  qui  ne  le  serait 
pas  en  pareilles  conjonctures  ?  Enfin  le  vaisseau  est  brise 
contre  un  rocher,  et  voilà  le  pilote,  les  matelots,  les  sin- 
ges, et  les  guenons  au  fond  de  la  mer. 

II  est  ridicule  d'entreprendre  des  choses  au  dessus  de 
sa  capacité. 

FABLE  CXXL 

Le  Chien  de  Bfrger  et  le  Loup. 

ITN  Loup,  la  terreur  des  bois,  faisait  un  grand  carnage 
)  parmi  les  brebis.  En  vain  le  berger  lai  avait  tendu 
des  pièges  :  en  vain  le  Chien  avait  suivi  long-temps  ses 
traces:  le  Loup,  en  sûreté  dans  un  bois  épais,  se  régalait 
le  jour  des  vols  qu'il  avait  comiiiis  la  nuit.  Comrpe  Bri- 
faut  trav^ersait  «ne  forêt,  il  trouva  par  hasard  la  retraite 
de  son  ennemi.  Suspendons  la  guerre  pour  un  moment^ 
lui  dit-il,  et  raisonnons  en  amis.  Une  trèvo. — -Une 
trêve?    De  tout  mon  cœur.     Le  Chien  commença  ainsi: 

l'instant,  immediatdy.  flots,  waves,  mugissent,  roar.  me- 
nacent, tkreaten.  engloutir,  sioallow  up.  équipage,  crew. 
consterné,  affrighted.  ne  le  serait,  wouid  noi  ht  so.  pa- 
reilles, smh.  enfin,  at  last.  brisé,  dasked.  contre,  against. 
voilà,  hehold.  fond,  bottom.  mer,  sea. 

Entreprendre,  undertake.  choses,  things.  au  dessus  de^, 
above.  sa,  oné's. 

Fable  CXXL  Chien  de  Berger,  SJiepherd's  Dog.  Loup, 

WolJ. 
Terreur,  terror.  bois,  woods.  faisait,  made.  grand 
«'.arnage,  great  slaughlcr.  parmi,  amovg.  brebis,  sheep. 
tendu^  laid,  pièges,  snares.  suivit,  foUowcd.  long-temps, 
a  long  time.  sûreté,  Sff/cfi/.  bois  cpah,  thickîcood.  se  réga- 
lait, fcasled.  le  jour,  in  ihe  day-time.  des,  xtpon.  vols,  rob- 
heries.  commis,  committed.  la  nuit,  in  the  nigkt  time. 
comjne,  as.  Brifaut,  Ringtcood.  traversait,  went  througk. 
trouva,  found.  par  hasard,  by  chance,  retraite,  rctreat.  sus- 
pendons, let  us  suspend,  guerre,  tcar.  raisonnons,  let  us  rca- 
son.  en  amis,  likefriends.  trêve,  trucc.  de,  icith.  cœ\iv,hcart. 
•rommença;  began.  ainsi.,   thus.    comment,  how.    peiit-il 
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Comment  un  animal  aussi  fort  et  aussi  noble  que  vous, 
peut-il  attaquer  un  pauvre  agneau,  faible  et  sans  défense  1' 
Vous  devriez  dédaigner  une  nourriture  si  commune.  N'y 
a-t-il  pas  d'autres  bctes  dans  les  forêts,  qui  vous  feraient 
un  repas  plus  noble?  Les  grandes  âmes  sont  généreuses, 
les  poltrons  seuls  sont  vindicatifs  et  cruels.  Croyez-moi; 
soyez  brave,  épargnez  les  brebis. 

Ami,  répliqua  le  Loup,  pesez  la  chose  mûrement:  la 
nature  nous  a  faits  botes  de  proie;  comme  telles,  quand  la 
faim  l'ordonne,  il  est  nécessaire  que  les  loups  mangent. 
Si  vous  avez  tant  àe-  zèle  pour  la  sûreté  des  brebis,  allez 
parlera  votre  maître:  répétez-lui  votre  discours  pathé- 
tique. Un  Loup  ne  mange  une  brebis  que  rarement;  dix 
mille  sont  dévorées  par  les  hommes  :  ils  prétendent  en 
être  les  protecteurs  et  les  amis,  et  ils  en  sont  les  destruc- 
teurs les  plus  cruels. 

Un  ami  prétendu  est  pire  qu^un  ennemi  déclaré. 


c«n.  aussi  fort,  so  strong^.  attaquer,  attàck.  pauvre  et  faible, 
poor  wcak.  agneau  sans  défense,  defencelcss  lamb.  devriez 
dédaigner,  should  disdain.  nourriture  aussi  commune,  suck 
a  common  food.  n'y  a-t-il  pas  d'autres  bêtes,  are  there  no 
other  heasts.  feraient,  woidd  make,  plus  noble,  7ioMer.  les 
grandes  âmes,  gr>'at  soids.  poltrons  seuls,  cotcards  onl?f.  vin» 
citcatifs,  rcvcîigeful.  soyez,  be.  épargnez,  spare. 

Pesez,  toeigh.  chose,  malter.  mûrement,  natnrally,  faits, 
viadc.  bêtes,  heasts.  proie,  prey.  comme  telles,  as  siicfh 
(juand,  ichen.  faim^  hiuiger.  ordonne,  orders.  mangent, 
should  e.at.  tant,  so  murh.  zèle,  ze,al.  sûreté,  safety.  ailez 
parler,  go  and  spmk.  maître,  mastGr.  répétez,  repeat.  dis- 
cours pathétique,  inoving  speech,  ne  mange,  eats.  que  rare- 
ment, but  seldom.  dix  mille,  teii  thousand.  dévorées,  devoiir^ 
,/.  hommes,  vieu. 

Ami  pT^Xenda,  pretcndcd  frknd.  pire,  worsc  ^uneml  ûé- 
':^^irc,  open  foe. 
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FABLE  CXXÏL 

Le  Cheval,  le  Loup,  et  h  Renard. 

UN    Renard    très-rusé,    quoique  très-jeune,    vit    &àx\.: 
une  prairie  un  Cheval  :  il  court  à  un  Loup  avec  em> 

pressement. Cousin,  venez  voir  l'animal  le  plus  drôle 

que  vous  ayez  jamais  vu. — Est-il  plus  fort  que  nous'?— - 
Je  ne  peux  vous  en  faire  le  portrait  ;  mais  venez,  vcns 
verrez.  Que  sait-on?  C'est  peut-être  une  proie  que  la 
fortune  nous  procure.  Ils  vont. — Monsieur,  dit  le  Renard, 
nous  sommes  vos  très-humble  et  très-obéissans  serviteurs  : 
de  grâce,  quel  est  votre  nom?  Le  Cheval,  qui  n'était 
pas  sot,  leur  répondit:  Lisez  mon  nom,  messieurs,  vous 
le  pouvez;  mon  cordonnier  l'a  mis  sous  mon  talon.  Le 
Renard  s'excusa:  je  ne  sais  pas  lire,  dit-il,  mes  paren?. 
ne  m'ont  rien  enseigné  ;  ils  sont  pauvres  ;  ceux  du  Loup 
sont  riches,  et  lui  ont  fait  apprendre  à  lire  et  à  écrire. 
Ce  n'est  pas  tout;  il  est  grammairien,  poëte,  philosophe, 
politique,  et  rliétoricien. 

Le  Loup,  flatté  par  ce  discours,  s'approcha  pour  lire 
le  nom  ;  mais  le  Cheval  prit  ses  mesures,  lui  lâcha  une 
ruade,  et  lux  cassa  les  dents  :  ensuite,  hennissant  et  triom- 

Fable  CXXIL  Cheval,  Horse.  Loup,  Wolf.  Renard,  Fox. 

Jeune,  young.  quoique,  tlumgh.  très-ruse,  •ctry  cun- 
ning.  vit,  saw.  prairie,  meadoio.  courut,  ran.  empresse- 
ment, cagerness.  venez  voir,  corne  and  see.  plus  drôle,  most 
romical.  ayez  jamais  vu,  ever  saw.  plus  fort,  stronger.  ne 
peux,  cannât,  faire,  give.  portrait,  description,  verrez, 
shall  see.  sait-on,  do  we  know.  peut-être,  perhaps.  proie, 
prey.  procure,  procures,  vont,  go.  de  grâce,  pray.  quel, 
what.  nom,  name.  n'était  pas,  icas  not.  lisez,  read.  le  pou- 
vez, may.  cordonnier,  shoe-maker.  mis,  put.  talon,  heel. 
s'excusa,  excuscdhimself.  ne  sais  pas  lire,  do  not  knoio  Jioii'' 
ta  read.  parens,  parents,  ne  m'ont  rien  enseigné,  hâve 
taught  me  nothing.  fait  apprendre,  nwde  leara.  lire,  read. 
écrire,  icrite. 

Flatté,  flattered.  s'approcha,  drev)  near.  prit,  took. 
lâcha,  gave,  ruade,  kick,  lui  cassa  les  dents,  broke  his 
fi',dh.    ensnife.    ihrn.     Iif^nniçpant,     veiulirns.     tviomphant,- 
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phant,  iî  se  mit  à  galoper,  charmé  d'avoir  repoussé  la 
ruse  par  la  ruse.  Là-dessus  le  Renard  courut  au  Loup  t 
Cousin,  dit-il,  je  suis  très-fâché  de  l'accident,  je  vous  as- 
sure ;  mais  cela  nous  montre  que  nous  ne  devons  pas  nous 
lier  aux  taîcns  d'un  cheval. 

Les  avis  d'un  homme  rusé  sont  ordinairement  dan- 
gereux à  suivre:  il  s'applaudit  souvent  de  ses  ruses,  et  in- 
sulte môme  ceux  qu'il  a  trompés» 

FABLE  CXXIIL 


Le  Bouc  sans  Barhe. 

UN  Bouc,  aussi  vain  qu'un  Bouc  puisse  être,  afFectait 
.  de  se  distinguer  des  autres  animaux  de  son  espèce  : 
il  allait  souvent  au  bord  d'une  claire  fontaine,  et  y  admi- 
rait son  image  Je  hais,  dit-il,  celte  vilaine  Barbe  :  ma 
jeunesse  est  cachée  sous  ce  déguisement.  lî  résolut  de 
îa  faire  couper  ;  pour  cet  effet  il  s'adressa  à  un  barbier  ç 
c'était  un  singe,  qui  reçoit  le  Bouc  avec  politesse,  le  fait 
asseoir  sur  une  chaise  de  bois,  lui  met  une  serviette  sous 

being  pleased.  se  mit  à  galoper,  fell  a  galloping.  charmé 
d'avoir  repoussé,  ckarmed  of  having  repuised.  ruse,  craft, 
ruse,  cunning.  là-dessus,  wherewpon.  courut,  run.  suis  très- 
fâché,  am  verij  sorrij.  cela,  that.  montre,  shows,  ne  devons 
pas  nous  fier,  ought  not  lo  trust. 

Avis,  adviccs.  homme  rusé,  sly  man.  ordinairement,  cx)7n-' 
monly.  suivre,  folloio.  s'applaudit,  applauds  himself.  ruseS; 
r.unnings.  insulte  même,  eten  iusults.  trompés,  bubbled. 

Fable  CXXIIL  Bous,  Gaat,  Barbe,  Beard. 

Aussi  vain,  as  vain,  puisse  être,  can  be.  alfectait,- 
affeded.  se  distinguer,  îo  distivguish  Jdmsclf.  espèce,  spe-^ 
cies.  allait,  î.r^^^^  souvent,  often.  bord,  bank.  claire,  char, 
admirait,  admired.  hais,  katc.  vilaine^  frousy.  jeunesse, 
youth.  cachée,  kidden.  déguisement,  disgiàse..  résolut, 
resolv&d.  faire  couper,  to  gct  eut  off.  s'adressa,  ad- 
drcsscd  himseJf.  barbier,  barber,  singe,  ape.  reçoit,, 
rcceives,  le  fait  asseoie',  inake»  him  sit  dowii.  chaise-' 
^9.  boj?;^  icrrodeJi  chair,  met,  putsr-  ?ervrette,  toiTfL. 
1^ 


146  PERlim'S  FAELES- 

}e  menton,  et  le  rase.  Lorsqu'il  eut  fait,  Monsieur,  dit  maî- 
tre Fagotin,  je  compte  sur  votre  pratique:  vous  n'avez  ja- 
mais été  si  bien  rasé:  votre  visage  est  uni  comme  une  glace. 

Le  Bouc,  fier  des  louanges  de  son  barbier,  quitte  son 
siège,  et  court  sur  les  montagnes  voisines:  toutes  les 
chèvres  s'assemblent  autour  de  lui,  et  ouvrent  de  grands 

yeux. Quoi  î    sans  Barbe,   s'écria  une  d'entre   elles? 

Qui  est-ce  qui  vous  a  ainsi  défiguré?  due  vous  êtes 
sottes,  répondit  le  Bouc,  et  que  vous  connaissez  peu  le 
monde!  Voyez-vous  aujourd'hui  des  nations  civilisées 
porter  de  la  Barbe  ?  Partout  où  nous  allons,  ne  se  moque- 
t-on  pas  de  nous  ?  Les  enfans  mêmes  nous  insultent,  et 
nous  prennent  par  le  menton.  Allez,  allez,  croyez-moi, 
suivez  mon  exemple,  et  cessez  d'être  ridicules.  Frère, 
répliqua  un  autre  Bouc,  vous  êtes  un  imbécille  ;  si  les  en- 
fans  peuvent  mortifier  notre  orgueil,  comment  soutien- 
drez-vous  le  ridicule  de  tout  notre  troupeau  ? 

C'est  le  caractère  d'un  fat  de  se  distinguer  par  des 
manières  affectées  :  mais  il  devient  souvent  la  risée  de 
ceux  qui  le  connaissent. 

menton,  cliin.  rase,  skaves.  lorsqu'il  eut  fait,  having  donc 
maître  Fagotin,  inaster  Pug.  pratique,  custom.  n'avez  ja- 
mais été,  never  hâte  been.  si  bien,  so  well.  rasé,  shaved.  visage, 
face,  uni,  smooth.  comme,  as.  giace,  glass. 

Fier,  proud.  louanges,  croises,  quitte,  (/uiis.  siège,  scaf. 
court,  riins.  montagnes  voisines,  ntlghboaring  hills.  chè- 
vres, slie  goats.  s'ssemblent  autour  do  lui,  gather  round 
Jiim.  ouvrent  de  grands  yeux,  stand  staring.  quoi,  uhat, 
entre  elles  s'écria,  cxclaimed  amongst  thcm.  ainsi,  tkus.  dé- 
figuré, disjigured.  que,  hoic.  sottes,  foclish.  connaissez  peu, 
little  know.  monde,  world.  voyez-vous,  do  you  sce.  au- 
jourd'hui, in  our  days.  civilisées,  civilized.  porter,  zcear. 
partout  où,  ivherever.  aWons,  go.  ne  S9  moque-t-on  pas,- are 
«ce  not  moclted.  enfans  mêmes,  eten  children.  insultent,  in- 
suit, prennent,  take.  allez,  allez,  corne,  cov^c  croyez,  believe. 
suivez,  foliote,  cesser,  cease.  frère,  hrciher.  imbécille,  fool. 
peuvent,  can.  mortifier,  mortify.  orgueil,  pridt.  comment. 
hotc.  soutiendrez-vous,  loill  you  stand,  troupeau, /ocâ:. 

Fat,  cozcomb.  se  distinguer,  distinguish,  himself.  ma- 
nières affectées,  affccttd  vianners.  de^'ie^Jt,  becow-es,  sou> 
vent,  ofttn.  risée.  Inughter.  conî'.-.issenf.  Jcr^v. 


u 
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FABLE  CXXIV. 

La  Ligue  des  RaLs^ 

NE  jeune  Souris,  qui  avait  la  peau  veloutée,  et  qui 
était  la  favorite  d'un  Rat,  maître  d'un  grenier,  fut 
prise  par  un  chat:  Ronge-maille,  (c'était  le  nom  du  Rat,) 
en  était  inconsolable.  Maudit  matou,  dit-il,  tu  me  le 
payeras.  A  l'instant  il  va  consulter  sou  voisin  ;  c'était  un 
vieux  Rat  de  beaucoup  d'expérience  et  de  valeur,  et  qui 
s'était  cent  fois  vanté  de  ne  craindre  ni  chat  ni  ratière. 
Il  fut  d'avis  d'assembler  les  députés  de  la  république  des 
Rats:  l'ordre  en  est  donné,  et  ils  paraissent  au  jour  et  à 
l'heure  marquée.  Messieurs,  dit  le  président,  un  chat,  le 
plus  méchant  des  chats,  a  croqué  la  souris  favorite  de  no- 
tre ami  Ronge-maille:  laisserons-nous  cette  cruauté  im- 
punie ?  Non,  il  n'en  sera  pas  ainsi  ;  je  suis  d'avis  que  nous 
nous  liguions  contre  ce  maudit  destructeur  des  souris  nos 
alliées:  qu'en  pensez-vous?  Aux  armes!  s'écrièrent  les  dé- 
putés, d'une  voix  unanime  ;  il  y  va  de  notre  propre  sûreté. 


Fable  CXXIV.  Ligue,  Leagtie.  Rats,  Rats. 

Jeune  souris,  yoiing  mouse.  la  peau  veloutée,  a  velvet 
sTiin.  maître,  master.  grenier,  garret.  prise,  taken.  Ronge- 
maille,  Squire  NibbJe.  maudit  matou,  cursed  cat.  tu  me 
le  payeras,  /  shall  pay  you  off  for  it.  à  l'instant,  immedi- 
ately.  va  consulter,  goes  to  cmisvlt,  voisin,  neighbour. 
vieux,  old.  beaucoup,  much.  s'était  cent  fois  vanté,  had  a 
hnndred  times  boasted.  de  ne  craindre,  offearing.  ni,  nei- 
Ûier.  ni,  nor.  ratière,  trap.  il  fut  d'avis,  his  aâvice  was. 
d'assembler,  to  assemble,  députés,  deputies.  donné,  given. 
paraissent,  appzar.  au  jour  et  à  l'heure  marquée,  at  thc 
appuinted  day  and  Jwur.  plus  méchant,  nwst  wickcd.  cro- 
qué, taten  up.  ami,  friend.  laisserons-nous,  siiall  we  leave. 
cruauté,  cruelty.  impunie,  unpunished.  n'en  sera  pas  ainsi, 
shall  not  be  so.  je  suis  d'avis,  my  advice  is.  nous  nous  li- 
guions, shoiddjoin  in  a  league.  destructeur,  destroyer,  qu'en 
pensez-vous,  what  do  you  think  of  it.  aux  armes,  to  arms. 
s'écrièrent,  cried  oui.  voix,  voice.  i!  y  va  de  notre  propre 
•■ùretj'.  nur  oirn  sufrty  is  at  ^ta!:r-- 
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Bientôt  ils  paraissent  armés  de  lances,  (c'étaient  det 
fétus,)  ils  s'avancent  en  ordre  de  bataille  :  la  fureur  et  le 
carnage  les  animent  :  ils  ne  respirent  que  la  vengeance, 
et  chacun  promet  de  faire  des  raerveilies.  Cependant 
Çrrîppeminaud,  le  corps  applati,  la  queue  alongée,  et  les 
yeux  enflammés,  avance  à  petits  pas:  bientôt  il  joint 
l'armée  des  Rats.  Ronge-maille,  la  vengeance  dans  le 
cœur,  alonge  un  coupdelanceà  son  ennemi;  Grippemi- 
naud  le  pare^  et  avec  ses  griffes  met  les  corabattans  en 
déroute:  ils  s'enfuient  où  ils  peuvent.  Le  vainqueur, 
après  avoir  fait  un  graiid  carnage,  poursuivit  les  fuyardg 
jusqu'à  l'entrée  de  leurs  trous. 

Le  plus  faible  doit  céder  au  plus  fort  :  il  est  ridicule  de 
lutter  contre  la  force,  quand  c'est  elle  qui  décide  la  que- 
relle. 


Bientôt,  eoon.  paraissent,  appear.  armés,  armed.  de  lances» 
■mith  lances,  fétus,  straws.  avancent,  advance.  ordre  de  be 
taillej  hattle  array.  fureur,  /mît/,  carnage,  slaugkter.  ani- 
xnent,  atiimMe.  respirent  que,  hreathe,  nothing  hit.  chacun^ 
cvery  one.  promet,  promises,  faire  des  raerveilies,  perforiu 
imndGFS.  cependant,  mmn  ichile.  Grippeminaud,  Grbnaikin. 
le  corps  applati,  his  body  fiaUed.  la  queue  alongée,  his  tail 
stretched  ont.  les  yenxenflaramés,  his  eyesjiery.  avance,  ad' 
xances.  à  petits  pas,  with  slow  steps.  bientôt,  soon.  joint, 
joins,  armée,  army.  le  cœur,  his  heart.  alonge  un  coup, 
makes  a  pass.  pare,  pairies,  griffes,  claws.  met,  puts.  eu 
déroute,  toflight.  s'enfuient,  run  aioay.  où,  tchere.  peuvent, 
can.  vainqueur,  conquerur.  après  avoir  fait,  after  having 
made.  grand,  great.  poursuivit,  pursued.  fuyards,  rwns 
tfzcfli/.  jusqu'à  l'entrée,  to  tfie  entranee.  trous,  hoks. 

Plus  faible,  weakest.  doit  céder,  must  yield.  .plus  fort, 
$trongest.  lutter  contre  la  force,  struggU  with  strength, 
q,uand,  when.  décide,  décides 
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FABLE  CXXV, 

Les  deux  Chats  et  ic  Singe. 

KODILLARD  et  Mitis  avaient  trouvé  un  fromage  ; 
ils  ne  purent  s'accorder.  Pour  terminer  la  dispute, 
ils  consentirent  ù  s'en  rapporter  à  un  Singe.  L'arbitre 
accepte  l'office  ;  il  produit  une  balance,  tousse,  crache,  et 
met  dans  chaque  bassin  un  morceau  du  fromage  en  dis- 
pute. Voyons,  dit-il  gravement  :  ce  morceau  pèse  plus  que 
l'autre:  il  faut  que  j'en  mange,  pour  réduire  l'un  et  l'au- 
tre à  un  poids  égaL  Far  ce  tour  de  Si^sige,  le  bassin  op- 
posé devint  le  plus  pesant,  ce  qui  fournit  à  notre  juge  con- 
scientieux  une  nouvelle  raison  pour  une  seconde  bou- 
chée.— Attendez,  attendez,  dirent  les  deux  Chats,  donnez- 
nous  à  chacun  notre  part,  et  nous  serons  satisfaits. — Si 
vous  êtes  satisfaits,  dit  le  Singe,  la  justice  ne  l'est  pas.  Un 
cas  aussi  embrouillé  que  celui-ci,  ne  peut  être  déterminé  si 
tôt:  sur  quoi  il  ronge  un  morceau,  et  ensuite  l'autre. 

Rodillard  et  Mitis,  voyant  que  leur  fromage  diminu- 
ait, prièrent  l'arbitre  de  ne  se  plus  donner  de  peihe  ;  mais 

Fable  CXXV.  Deux  Chats,  Two  Cats.  Singe,  Ape. 

Rodillard,  Pwss.  Mitis,  Grimalkin.  tronvé, found.  fromage, 
ckeese.  ne  purent  s'accorder,  could  not  agrée,  terminer,  put 
an  end  to.  consentirent,  consented.  à  s'en  rapporter,  io  re- 
fer  the  matter.  Singe,  ape.  arbitre,  arbitrator.  accepte,  ac- 
œpts.  produit,  produces,  tousse,  coughs.  crache,  spils.  met, 
^mts  morceau,  bit.  chaque  bassin,  each  seule,  voyons,  let 
me  sec.  gravement,  gravely.  pèse  plus,  weighs  more,  il  faut 
que  j'en  mange,  I  must  tat  some.  réduire,  rec?Mce.  l'un  et 
l'autre,  both.  poids  égal,  equaiiceight.  paVfby.  tour  de  Singe, 
apish  trick.  bassin  opposé,  opposite  seule,  devint,  becamc. 
plus  pesant,  keuviest.  ce  qui,  which.  fournit,  afforded.  nou- 
velle, neic.  bouchée,  viouthful.  arrêtez,  hold.  donnez,  give, 
chacun,  euch.  part,  share.  serons,  shuU  be.  satisfaits,  satisji- 
crf.ne  l'est  pas,  is  not.  aussi  embrouillé,  so  intricate.  ne  peut 
être,  cannot  be.  déterminé  si  tôt,  so  soon  determined.  sur 
quoi,  upon  zchich.  ronge,  nibbles.  ensuite,  theti. 

Voyant-,  seeing.  diminuait,  diminished.  prièrent,  pray- 
ed.  de  ne  se  plus  donner  de  peine,  to  give  himself  no  fur- 
!her  fronhfc.  mais,  bnl.  de  remettre.  drJiver.  ce  qui  restait^ 
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de  leur  remettre  ce  qui  restait.  Pas  si  vite,  je  vous  prie, 
mes  amis,  répliqua  maître  Fagotin  :  nous  nous  devons 
justice  à  nous-mêmes  aussi  bien  qu'à  vous;  ce  qui  reste 
ju'est  dû  en  vertu  de  mon  office.  Sur  quoi  il  avala  le  tout, 
et  avec  beaucoup  de  gravité,  renvoya  les  plaideurs  très- 
inécontens  de  leur  arbitre  et  de  leur  sottise. 

Il  vaut  mieux  s'accorder  et  perdre  quelque  chose,  que 
de  s'exposer  à  se  ruiner  par  des  procès. 

FABLE  CXXVI. 

Le  Hibou  présomptueux. 

UN  jeune  Hibou,  aussi  vain  qu'un  petit-maître  de  Paris, 
s'étant  vu  par  hasard  dans  une  claijre  fontaine,  conçut 
la  plus  haute  opinion  de  sa  beauté  et  de  ses  perfections. 
Je  suis,  dit-il,  la  gloire  de  la  nuit,  et  l'ornement  des  bois. 
Ce  serait  dommage,  si  la  mce  des  oiseaux  les  plus  accom- 
plis était  éteinte  :  telle  est  la  race  des  hiboux.  Plein  de 
ces  pensées   orgueilleuses,   il  alla  trouver  l'aigle,  pour 

wliat  remained.  pas  si  vite,  not  so  fasL  amis,  fritnds. 
maître  Fagotin,  master  Pug.  devons,  owe.  nous-mêmes, 
ourselves.  aussi  bien  que,  as  well  as.  ce  qui  reste,  whai 
remains,  m'est  dû,  is  duc  to  me.  en  vertu,  in  right.  charge, 
office,  sur  quoi,  upon  whick.  avala,  sioallowed  up.  renvoya, 
dismissed.  beaucoup  de,  much.  plaideurs,  pleaders.  très- 
mécontens,  very  discontented.  de,  wiXh.  sottise,  folly. 

Il  vaut  mieux  s'accorder,  it  is  hetter  to  agrée,  perdrr? 
quelque  chose,  lose  someihing.  s'exposer,  expose  one's  self. 
à  se  ruiner,  to  he  ruined.  procès,  law-suits. 

Fable  CXXVI.  Hibou  présomptueux,  presnmptuous  Oui. 

Jeune,  yoimg.  aussi  vain  que,  as  vain  as.  petit-maî- 
tre de  Paris,  Parisian  coxcomb.  s'étant  vu  par  hasard, 
hming  accidentally  seen  himself.  claire  fontaine,  cîear  foim- 
tam,  conçut,  conceived.  plus  haute,  highest.  nuit,  iiight. 
bois,  wood.  ce  serait  dommage,  it  woidd  he  a  pity.  si  la 
nace  des  oiseaux  les  plus  accomplis  était  éteinte,  tcere  tfic 
face  of  tJie  most  accomplished  hirds  extinct.  telle,  such. 
pîèîji,  full.   pe^nsées   orgueilleuses,  p.Tottd   fhmights.   ali? 
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lai  demander  sa  fille  en  marriage.  Sa  demande  fut  reçue, 
^'-omme  vous  pouvez  aisément  deviner,  avec  tout  le  dcdain 
qu'elle  méritait.  Ma  fille  !  dit  le  roi  des  oiseaux,  tout  sur- 
pris, sûrement  vous  badinez  :  ma  fille  ne  saurait  être  la  com- 
pagne d'un  chat-huant  :  vous  n'aimez  que  les  ténèbres,  et 
elle  n'aime  que  la  lumière  ;  cependant,  si  vous  voulez,  de- 
main matin,  venir  me  trouver  au  lever  du  soleil,  au  milieu 
du  firmament,  nous  arrêterons  les  articles  préliminaires. 
J'y  consens,  dit  le  galant  ;  je  n'y  manquerai  pas.  Adieu. 
jusqu'au  revoir.  Le  lendemain  le  Hibou  vola  en  l'air;  mais 
ébloui  par  le  soleil,  il  n'en  put  supporter  les  rayons,  il 
tomba  sur  un  rocher,  où  il  fut  poursuivi  par  tous  les  ois- 
eaux, témoins  de  sa  sotte  présomption,  et  d'où  il  s'échappa 
dans  le  creux  d'un  vieux  chêne.  Il  y  vécut  le  reste  de  ses 
jours,  dans  l'obscurité  pourlaquellela  nature  l'avait  désigné. 
Les  projets  d'ambition  se  terminent  presque  toujours  au 
désavantage  de  ceux  qui  les  conçoivent,  et  qui  n'ont  ni  les 
talens,  ni  les  qualités  nécessaires  pour  les  faire  réuissir  ;  ils 
se  rendent  la  risée  du  public  par  leur  vaine  présomption. 

trouver,  wcntto.  demander,  ask.  ûWe,  daughtcr.  demande, 
(kmanded.  reçue,  rec^ived.  «omme,  as.  pouvez,  may.  aisé- 
ment, easilij.  deviner,  guess.  dédain,  disdain.  méritait,  dc- 
scrved.  roi,  king.  tout  surpris,  guiie,  surprised.  .sûrement, 
surely.  badinez,  jest.  ne  saurait  être,  cannot  he.  compagne 
d'un  chat-huant,  an  owVsmate.  n'aimez  que,  love  but.  ténè- 
bres, darkness.  n'aime  que,  ordy  loves,  jour,  day-ligkt.  ce- 
pendant,  hoiceier.  voulez,  will.  demain  matin,  io-morrozc 
morning.  venir  me  trouver,  corne  and  meet  we.au  lever,  at 
the  rising.  soleil,  sun.  milieu,  niiddle.  firmament,  shy.  nous 
arrêterons,  icc^ll  settle.  y  consens,  agrce  to  it.  galant,  suitor. 
n'y  manquerai  pas,  shall  not  fail.  jusqu'au  revoir,  till  our 
ncxt  mecliv g.  \endemam,  ncxtàay.  vola,  ^cïij.  ébloui,  daz- 
zled.  n'en  put  supporter  les  rayons,  coidd  not  bear  ils  rays. 
tomba,  felL  rocher,  rock,  où,  ichtre.  \io\irm\v\i,  pur sued.  té- 
moins, witnesses.  soiie,  foolish.  d^oû,from  whence.  s'échappa, 
oimde  hisescape.  creux,  hollow.  vieux  chêne,  old  oak.  vécut, 
lived  init.  reste,  remainder.  jours,  days.  désigné,  designed. 

Se  terminent,  end.  presque  toujours,  almost  always.  con- 
çoivent, concebe.  n'ont  ni,  ndther  hâve,  ni,  nor.  qualités, 
qualifications,  faire  réussir,  make  snccecd^  se  rendent,  rendçr 
themsdves.  TiséfyiangJi.ter, 
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FABLE  CXXVIL 

U  Abeille  et  la  Mouche. 

'O  ETIRE-TOI,  vil  insecte  volant,  disait  un  jour  une 
-O  Abeille  irritée,  à  une  Mouche  qui  voltigeait  autour 
de  sa  ruche.  Vraiment,  il  vous  appartient  bien  d'aller 
dans  la  compagnie  des  reines  de  l'air  ? — Vous  vous  trom- 
pez, dame  Abeille;  je  ne  recherche  pas  la  compagnie 
d'une  nation  aussi  querelleuse  et  aussi  vindicative  que  la 
vôtre. — Et  pourquoi,  petite  créature  impertinente  ?  Nous 
avons  les  meilleures  lois;  notre  gouvernement  est  le 
chef-d'œuvre  de  la  nature  ;  nous  vivons  des  fleurs  les  plus 
odoriférantes:  nous  en  tirons  le  suc  le  plus  délicieux, 
pour  en  faire  du  miel,  du  miel  qui  est  égal  au  nectar  ;  au 
lieux  que  toi,  misérable  insecte,  tu  ne  vis  que  d'ordures  et 
de  putréfaction. 

Nous  vivons  comme  nous  pouvons,  répliqua  tranquille- 
ment la  Mouche  ;  la  pauvreté  n'est  pas  blâmable  ;  mais 
la  colère  l'est,  j'ai  suis  sûre.  Le  miel  que  vous  faites  est 
doux,  je  l'accorde:  j'en  ai  quelquefois  goûté;  mais  votre 
cœur    n'est    qu'amertume  ;    car  pour   vous    venger  d'un 

Fable  CXXVIL  Abeille,  Bee.  Mouche,  Fly. 

Retire-toi,  avaunt.  vil  insecte  volant,  vile  flying  insect. 
irritée,  irritated.  voltigeait  autour  de,  loas  frisking  about. 
ruche,  hive.  vraiment,  truly.  convient  bien,  hecomes  welL 
d'aller,  to  intrude  yourself.  reines,  queens.  vous  trompez, 
are  mistaken.  ne  recherche  pas,  don^t  court  aussi  que- 
relleuse et  vindicative,  so  quarrdsome  and  ridiculous.  la 
vôtre,  yonrs.  pourquoi,  why.  petite,  littlc.  meilleures  lois, 
best  laws.  chef-d'œuvre,  master-piece.  vivons,  feed  upon. 
fleurs  les  plus  odoriférantes,  most  fragrant  floicers.  en  ti- 
rons, extract  ont  of  them.  suc  le  plus  délicieux,  most  deli- 
eiousjukc.  faire,  make.  miel,  honey.  est  égal,  equals.  au  lieu 
c\\ie,whereas.  ne  vis  que  de,  livest  upon  nothing  but.  ordures. 

Vivons,  hve.  comme,  as.  pouvons,  caii.  tranquillement, 
quietly.  colère,  passion,  sûre,  sure,  faites,  make.  doux, 
sweet.  l'accorde,  grant  it.  quelquefois,  sometiw^s.  goûté, 
iasted.  cœur,  htart.  n'est  qu'amertume,  is  nothing  but  bit- 
ierness    car,  for.  pour   vous  venger,    to   he  rrvenged.    de 
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êiîuenii,  vous  vous  détruisez  vous-mêmes,  et  dans  votre 
rage  inconsidérée,  vous  vous  faites  plus  de  mal  qu'à  votre 
adversaire.  Croyez-moi,  il  vaut  mieux  avoir  des  talens 
médiocres,  et  s'en  servir  avec  plus  de  discrétion. 

La  vanité  et  la  présomption  sont  les  défauts  des  petits 
génies,  qui  se  prévalent  des  qualités  de  leur  esprit  :  celles 
du  cœur  sont  toujours  préférables. 

FABLE  CXXVIIL 

Le  Souriceau  et  sa  Mère. 

XTN  êouriceau  qui  n'avait  jamais  vu  le  monde,  s'avisa 
\J  de  prendre  l'air  de  la  campagne  ;  mais  à  peine  eut-il 
fait  un  mille,  qu'il  retourna  en  grande  hâte  dans  son  trou. 
Oh,  ma  Mère!  s'écria-t-il;  jai  vu  l'animal  le  plus  ex- 
traordinaire qui  fut  jamais.  Il  a  l'air  turbulent  et  inquiet, 
le  regard  farouche  et  irrité,  et  la  voix  perçante:  un  mor= 
c^au  de  chair,  aussi  rouge  que  du  sang,  croît  sur  sa  tête, 
et  un  autre  sous  sa  gorge.  Q,uand  il  m'a  vu,  il  s'est  mis 
à  battre  ses  côtés  avec  ses  bras,  il  a  étendu  la  tête,  ouvert 

ef.  vous  détruisez  vous-mêmes,  dtstroy  yoursdves.  incon- 
sidérée, inconsiderate.  vous  faites,  do  yoiirselves.  plus  de 
mal,  more  harm.  croyez,  believe.  il  vaut  mieux,  it  is  better. 
moins,  less.  s'en  servir,  use  tfiem.  plus  de,  more. 

Défauts,  defects.  petits  génies,  little  geniuses.  se  préva- 
lent, avail  thcmselrcs.  esprit,  mind.  cœuc,  heart.  toujours, 
always. 

Faple  CXXVIIL  Souriceau,  Young  Ma7i.  Mère,  Mother. 

N'avait  jamais  vu,  had  nevcr  seen.  monde,  world. 
s'avisa,  teok  it  into  his  head.  de  prendre,  ta  take.  air  de 
!a  campagne,  country  air.    à    peine    a\^ait-il   fait,    he   had 

.hardly  made.  mille,  mile,  retourna,  returned.  grande  hâte, 
ijreat  liaste.  trou,  holc.  vu,  seen.  plus,  most.  jamais,  ever. 
air  turbulent  et  inquiet,  turbulent  aud  restless  counte- 
nance.  regard  farouche  et  irrité,  ^ercc  and  angry  look, 
voix  perçante,    shriU  roice.    morceau,  picce.    chair,  flesk, 

^U5=l    ronge,  m  red.  sang.  bkod.  croît,  grows.  tète,  hmd 
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la  bouche  comme  s'il  voulait  m'avaler,  et  il  a  fait  tant  de 
bruit,  que  moi  qui  grâces  aux  dieux,  me  pique  de  courage., 
j'en  ai  pris  la  fuite  de  peur. 

Maudit  soit  le  monstre!  sans  lui  j'aurais  fait  connais- 
sance avec  un  autre  animal,  la  plus  belle  créature  que 
vous  ayez  jamais  vue  :  il  a  l'air  doux,  bénin  et  gracieux  ; 
il  a  la  peau  veloutée  comme  la  nôtre:  il  a  une  humble 
contenance,  un  regard  modeste,  et  de  beaux  yeux  lui- 
sans:  je  crois  qu'il  est  le  grand  ami  des  Rats;  car  il  a  des 
oreilles  pareilles  aux  nôtres.  Il  allait  me  parler  quand 
l'autre  par  le  son  de  sa  voix,  m'a  fait  prendre  la  fuite. 
Mon  fils,  dit  la  mère,  vous  l'avez  échappé  belle.  Cet  ani- 
mal, avec  son  air  doucereux,  est  un  chat,  qui  sous  un  mi« 
nois  hypocrite,  cache  une  haine  implacable  contre  moi, 
contre  vous,  et  contre  toute  notre  race  :  il  nous  mange, 
quand  il  peut  nous  attraper.  L'autre  animal  au  con- 
traire est  un  coq,  et  servira  peut-être  un  jour  à  nos  repas. 

Il  ne  faut  jamais  juger  des  gens  sur  les  apparences. 


gorge,  throat.  quand,  wlien.  vu,  saw.  se  mit  à  battre, /eZZ  a 
clapping.  côtés,  sides.  bras,  amis,  étendu,  stretched  out.  la 
tête,  his  head.  ouvert  la  bouche,  opened  his  mouth.  comme, 
as.  voulait,  wanted.  m'avaler,  swallow  me  up.  fit,  made.  un 
tel  bruit,  suchanoist.  grâces,  iliauks.  dieux,  gods.  me  pique, 
prétend.  Ae,  to.  en  ai  pris  la  fuite,  tookfiight.  de  peur,  f or fear. 

Maudit  soit,  cursed  be.  sans,  had  it  not  been  for. 
aurais  fait  connaissance,  shoidd  hâve  got  acquainted.  plus 
belle,  prettiest.  ayez  jamais  vue,  ever  saw.  doux,  mild  bé- 
nin, benign.  peau  veloutée,  velvet  skin.  comme  la  nôtre, 
îike  ours,  regard,  look,  beaux  yeux  luisans,  fine  sparkling 
eyes.  crois,  believe.  grand  ami,  g^ealfriend.  oreilles,  ears. 
pareilles  aux  nôtres,  Iike  ours,  allait,  tms  going.  parler, 
speak.  quand,  when.  son,-tone.  voix,  roice.  m'a  fait  prendre 
la  fuite,  frightedme  away.  fils,  son.  l'avez  échappé  belle, 
escaped  it  narrowly.  doucereux,  whining.  chat,  cat.  minois, 
counleuance.  cache,  conceals.  haine,  hatrcd.  contre,  against. 
mange,  eats.  quand,  when.  peut,  can.  attraper,  catcJi.  au 
contraire,  on  the  contrary.  coq,  cock.  servira,  tdll  scn'c.  peut- 
être,  perhaps. 

Il  ne  faut  jamais  juger,  ve  wAist  ncver  juâge.gen^,  peo~ 
pie.  sur,by. 
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FABLE  CXXIX. 

Les  Poissons  et  le  Cormoran. 

UN  vieux  Cormoran,  ayant  la  vue  courte,  6tait  hors 
d'état  de  voir  sa  proie  au  fond  de  i'eau,  Que  fit-il  ? 
Il  s'avisa  d'un  stratagème  :  il  vit  une  carpe  dans  un  étang. 
Commère,  lui  dit-il,  n'ayez  pas  peur  de  moi,  je  viens  ex- 
près ici  pour  vous  donner  un  avis  salutaire:  si  vous  avez 
quelque  égard  pour  vous-même,  pour  vos  frères  et  sœurs, 
et  pour  toute  la  race  des  poissons,  allez  dès  ce  moment, 
leur  dire  de  ma  part,  que  le  maître  de  cet  étang  est  dé- 
terminé à  le  pêcher  dans  huit  jours.  Dame  carpe  nage 
=ur  le  champ  pour  annoncer  aux  poissons  ceite  terrible 
nouvelle.  On  court,  on  s'assemble,  on  députe  à  l'oiseau 
la  même  carpe,  pour  le  remercier  de  ce  qu'il  les  a  avertis 
du  danger  qui  les  menace,  et  pour  le  prier  de  leur  donner 
les  moyens  d'en  échappei-. 

Seigneur  Cormoran,  dit  l'ambassadrice,  les  habitans 
de  cet  étang  vous  rendent  mille  grâces,  et  vous  prient  de 

Fable  CXXIX.  Poissons,  Fishes.  Cormoran,  Cormorant. 

Vieux,  GÎd.  ayant  la  vue  courte,  bcùig  short-sighted, 
hors  d'état,  unable.  voir,  sec.  proie,  prty.  au  fond,  at  the 
hottom.  eau,  tcater.  fit-il,  did  he  do.  s'avisa,  lethought  him- 
self.  vit,  saw.  carpe,  carp.  étang,  pond,  commère,  gossip. 
n'ayez  pas  peur,  bc  not  afraid.  viens  exprès,  conie  pur- 
-posely.  ici,  hère,  donner,  give.  avis  salutaire,  salutary  ad- 
vice.  quelque  égard,  any  concern.  frères,  hrothers.  sœurs, 
sisters.  allez  dès  ce,  go  this  lery.  dites-leur  de  ma  part, 
acqiiaint  them  from  me.  maître,  owner.  déterminé,  deter- 
mined,  pêcher,  fish.  dans  huit  jours,  a  iceekhcvce.  nage  sur 
le  champ,  swims  immediately.  annoncer,  to  tell,  nouvelle, 
neics.  on  court,  they  run.  s'assemble,  asse^nile.  députe,  send. 
oiseau,  lird.  même,  same.  remercier,  thank.  de  ce  qu'il  les 
avait  avertis, /or  his  Jiaving  warned  them.  prier,  hcg.  donner, 
give.  moyens,  means.  d'en  échapper,  ofescaping  it. 

Ambassadrice,  amhassadress.  habitans,  inhahitants. 
rendent  mille  gi'àces,  gire  a  thousimd  ihanks.  prient,  heg. 
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leur  dire  ce  qu'il  faut  qu'ils  fassent? Avec  plaisir:  vous 

n'avez  qu'à   changer  de  place. Comment    feronp- 

nous? N'en  soyez  pas  en  peine:    tous  les  Poissons, 

grands  et  petits,  n'ont  qu'à  s'assembler  sur  la  surface  de 
l'eau:  je  les  porterai  l'un  après  l'autre  à  ma  propre  de- 
meure; personne  n'en  sait  le  chemin:  ils  y  seront  en 
sûreté:  il  y  a  un  vivier  clair  et  frais,  inconnu  à  tout  le 
monde.  Les  Poissons  crurent  le  traître,  et  après  avoir  éto 
portés  l'un  après  l'autre  dans  le  vivier,  ils  devinrent  la 
proie  du  Cormoran,  qui  les  mangea  chacun  à  son  tour. 

Il  èit  très-imprudent  de  se  mettre  au  pouvoir  d'un  en- 
nemi, et  de  lui  demander  avis  dans  une  chose  où  il  est  in 
téressé. 

FABLE  CXXX. 

Le  Jugement,  la  Mémoire,  et  V Imagination, 

M  ES  SIRE  Jugement,  dame  Mémoire,  et  demoiselle 
Imagination,  enfans  d'un  même  père,  vivaient  en 

;'ire,  tell,  ce  qu'il  faut  qu'ils  fassent,  what  they  must  do. 
plaisir,  pleasure.  n'avez  qu'à  changer  de,need  but  change 
yoiir.  comment  ferons-nous,  how  shall  we  do.  n'en  soye^; 
pas  en  peine,  don't  trouble  your  head  about  it.  grands  et 
petits,  large  and  small.  n'ont  qu'à,  need  but.  s'assembler, 
assemble,  surface,  top.  eau,  water.  je  porterai,  /'//  carry. 
l'un  après  l'autre,  one  after  another.  propre  demeure, 
own  dicelling  place,  personne,  nobody.  n'en  sait  le  chemin, 
knows  the  wcty  to  it.  seront,  will  be.  sûreté,  safely.  il  y  a, 
there  is.  vivier  clair  et  frais,  char  and  fies/t pond,  inconnu, 
imknown.  tout  le  monde,  any  body.  crurent,  believcd. 
traître,  traiter,  après  avoir  été  portés,  after  having  becn 
carried.  devinrent,  became.  proie,  prey.  mangea,  eat.  cha- 
cun, each.  à  son  tour,  iii,  his  turn. 

Très,  very  se  mettre,  put  on&'s  self,  au  pouvoh-,  in  thr: 
power.  lui  demander  avis,  asks  his  advice.  chose,  thing. 
où,  in  which.  intéressé,  concerncd. 

Fable  CXXX.  Jugement,  Judgmmt.  Mémoire,  Memory. 
Imagination,  Imagination. 

Messire,  master.  dame,  lady.  demoiselle,  miss,  en- 
fans,  children.  raèm^i   père,  same  fnthir.   vivaient,   lived. 
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commun,  et  avaient  la  même  habitation  :  il  y  avait  une 
grande  union  entre  eux;  mais  elle  ne  dura  pas  long-temps; 
Fhumeur  troubla  bientôt  la  paix  entre  le  frère  et  les  deux 
sœurs,  chose  assez  commune  parmi  les  parens.  L'Imagina- 
tion suivait  ses  saillies,  et  raillait  la  Mémoire,  parce  qu'elle 
ne  cessait  de  babiller. — Le  Jugement,  las  du  caquet  de  l'une, 
et  des  railleries  impertinentes  de  l'autre,  murmurait  avec 
raison  :  ils  avaient  sans  cesse  des  querelles.—Vous  êtes 
folle,  ma  sœur  Imagination. — Et  vous  ma  sœur  Mémoire, 
vous  êtes  une  babillarde.  Vous  êtes  un  vrai  pédant^  mon 
frère,  répliquèrent  les  deux  sœurs:  il  iaut  nous  séparer; 
qu'en  pensez-vous?  Nous  ne  pourrons  jamaisnousaccorder. 

On  se  sépare  ;  on  se  quitte.. .Adieu Les 

voilà  tous  trois  qui  cherchent  une  habitation  :  ils  en  trou- 
vèrent bientôt  une.  Celui  chez  qui  alla  la  Mémoire,  de- 
vint savant:  il  apprit  langues,  histoire,  politique,  mathé- 
matiques, philosophie,  théologie,  en  un  mot  il  apprit 
tout.  Il  avait  vu  les  ruines  de  Palmyre  ;  parlait  de  Ro- 
raulus,  de  Rémus  et  de  la  Louve;  savait  le  jour,  l'heure 
et  la  minute  où  Antoine  p-^rdit  le  bataille  d'Actium 


commun,  common.  habitatie»;.  ahode-  il  y  avait,  there  was. 
entre,  betwixt.  ne  dura  pas  long  temps,  dirl  not  last  long. 
troubla,  tronhled.  bientôt,  soon.  paix,  ^eace.  ivève,  broiher. 
deux  sœurs,  two  sislers.  chose,  thivg.  assez,  evough.  par- 
mi, among.  parens,  relations  suivait,  followed.  saillies, 
^i^/tfs.  raillait,  jeerec?.  parce  que,  because.  ne  cessait  de  ba- 
biller, did  not  cease  prattling.  las  du  caquet,  tired  with  the 
talkativevess.  railleries,  jetrs.  muraiuraiî,  grumohc.  sans 
cesse,  continually.  folle,  mad.  babillarde,  prattlcr.  vrai  pé- 
dant, pédant,  il  faut  nous  séparer,  ice  must  part  tdth  one 
another.  qu'en  pensez-vous,  what  do  yon  tkink  qf  it.  ne 
pourrons  jamais  nous  accorder,  skall  nevcr  be  able  tu  agrée. 
On  se  sépare,  they  part  icith  one  another.  quitte,  quit. 
les  voilà  tous  trois  qui  cherchent,  now  ail  three  are  looking 
for.  en  trouvèrent  bientôt,  soon  found-  celui  chez  qui,  he 
to  whom.  aWa,  icctii.  vint  savant,  became  a  great  scholar. 
apprit,  learned.  laL.L,;.es,  'anguages.  histoire,  history.  po- 
litique, politicks.  tiieologie,  divinity.  mot,  word.  tout, 
every  thivg.  vu,  seen.  ruines,  ruins.  Palmyre,  Palrnyra. 
parlait,  spoke.  louve,  she-woîf.  savait,  knew.  jour,  day, 
heure,  hovr.  Antoine.  Anthony,  perdit,  tost.  bataille; 
14 
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Q,ui  avait  vendu  du  vinaigre  à  Annibal,  à  son  passage  deé 
Alpes.— La  hauteur  des  Colonnes  d'Hercule  et  des  Py- 
ramides d'Egypte,  à  un  pouce  près. La  figure  et  la 

hauteur  de  la  Tour  de  Babel  :  que  ne  savait-il  pas  ?  L'Ima- 
gination fit  de  son  homme  un  poëte  hardi,  frénétique  et 
extravagant.  Messire  Jugement  fit  de  son  hôte  un  hon- 
nête homme,  ami  du  vrai,  ne  jugeant  jamais  par  préven- 
tion, connaissant  la  vertu  et  la  pratiquant,  en  un  mot,  il 
en  fit  un  philosophe. 

Ne  vous  enorgueillissez  pas  de  vos  talens  :  ils  sont  par- 
tagés; personne  ne  les  a  tous;  mais  les  uns  sont  plus  utiles 
au  genre-humain  que  les  autres. 

FABLE  CXXXL 

Le  Chat  et  les  Lapins. 

UN  Chat,  avec  un  air  de  modestie  alFecté,  était  entré 
dans  une  garenne  peuplée  de  Lapins  ;  aussitôt  toutes 
la  république  alarmée  se  sauva  dans  ses  trous.  Mitis  les 
y  suivit,  et  se  posta  auprès  d'un  terrier,  remuant  la  queue, 
alongeant  le  corps,  et  serrant  les  oreilles.  Les  Lapins  lui 
envoyèrent  des  députés:  iîs  parurent  dans  l'endroit  le 
plus  étroit  de  l'entrée  du  terrier.    Après  avoir  examiné  ses 

battle.  vendu,  sold.  vinaigre,  vinegar.  à,  at.  hauteur,  ludght. 
à  un  pouce  près,  to  an  inch.  Tour,  Tower,  ne  savait-il  pas, 
didhenot  know.  fit,made.  homme,  man.  hardi,  bold.  fréné- 
tique, frantic.  hôte,  landlord.  ami  du  vrai, /riend  te  tnUh. 
ne  jugeant  jamais,  neverjudging.  prévention,  jjrepossession. 
connaissant,  knowing.  pratiquant,  ^racfmn^. 

Ne  vous  enorgueillisez  pas,  donH  be  proud.  partagés, 
divided.  personne  ne  les  a,  nobody  has  them.  plus  utiles, 
TTwreuseful.  genre-humain,  mankind. 

Fable  CXXXL  Chat,  Cat.  Lapins,  Rabbits. 

Entré,  enter td.  garenne,  warren.  aussitôt,  immediately. 
alarmée,  alarmed.  se  sauva,  slunk.  trous,  holes.  Mitis, 
Puss.  suivit,  followed.  se  posta,  posted  himself.  auprès, 
near.  terrier,  burrow.  remuant,  skaking.  queue,  tail. 
alongeant,  lengthening.  corps,  body.  serrant,  joining. 
oreilles,  ears.  envoyèrent,  sent,  députés,  depnties.  paru» 
rent,  appeared.  endroit  le  plus  étroit,  narrowest  place. 
entrée,  entrance.  après  avoir  examiné,  aftcrharing  examiv- 
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griffes:  Que  cherchez  vous  ici?  lui  demandèrent-ils. — 
Rien  :  je  viens  seulement  pour  étudier  les  mœurs  de  votre 
nation.  En  qualité  de  philosophe,  je  parcours  tous  les 
pays  pour  m'informer  des  coutumes  et  des  lois  de  chaque 
espèce  d'animaux. 

Les  députés,  simples  et  crédules,  rapportèrent  à 
leurs  camarades,  que  cet  étranger  si  vénérable  par  son 
maintien  modeste  et  par  sa  fourrure  majestueuse,  était  un 
philosophe  sobre,  désintéressé,  pacifique,  qui  allait  seule- 
ment rechercher  la  sagesse  de  pays  en  pays  :  qu'il  venait 
de  beaucoup  d'autres  lieux  :  que  sa  conversation  était 
extrêmement  amusante  :  que  c'était  un  philosojjhe  Bra- 
min,  et  que  par  conséquent  il  n'avait  garde  de  croquer 
les  Lapins,  puisque  c'était  un  article  de  sa  foi,  de  ne  point 
manger  de  chair.  Ce  beau  discours  toucha  l'assemblée, 
et  il  fut  résolu  de  sortir,  et  de  faire  connaissance  avec  le 
philosophe  Bramin.  Gardez-vous  en  bien,  s'écria  un 
vieux  Lapin  rusé,  qui  avait  été  long-temps  leur  orateur  : 
ce  philosophe  prétendu  m'est  suspect  ;  et  si  vous  voulez 
me  croire,  vous  ne  sortirez  pas  de  vos  trous.     Malgré  lui 

cd.  griffes,  dates,  cherchez-vous,  look  for.  ici,  hère,  rien,  no- 
thing.  viens  seulement,  only  corne,  étudier,  study.  mœurs, 
munners.  en  qualité  de  philosophe,  as  beiag  <i  philosopher. 
parcours,  travel  ovtr.  pays,  countries.  m'informer^  inquire 
about.  coutumes,  citstoms.  lois,  laïcs,  chaque  espèce,  every 
species. 

Firent  rapport,  reUtted.  étranger,  stranger.  si,  so. 
maintien,  countenance.  fourrure  majestueuse,  majtsùc  fur. 
voulait  seulement,  only  xcanteà.  rechercher,  seek  a/ter. 
sagesse,  wisdom.  en,  ta.  venait,  cume.  beaucoup  d'autres 
lieux,  many  other  places,  extrêmement,  extremely.  amu- 
sante, amxising.  Bramin,  Bramin.  par  conséquent,  con- 
spquently.  n'avait  garde  de,  icasfar  from.  croquer,  eating. 
puisque,  since.  foi,  faitk.  de  ne  point  manger,  7iot  to  eut. 
chair,  flesh.  beau,  fine,  toucha,  moved.  résolu,  resolred. 
sortir,  go  ont.  faire  connaissance,  get  acquainten.  gardez- 
vous  en  bien,  he  sure  not  to  do  it.  s'écria,  cried  ont.  vieux, 
old.  rusé,  sly.  long-temps,  a  long  time  orateur,  speaker. 
ce  prétendu  philosophe  m"est  suspect,  /  suspect  this  pre- 
tended  philosopher,  voulez,  mil.  croire,  belitre.  ne  sortirez 
"3a?.  icill  not  go  ont.  trous,  itoîcs.  malgré,  in  smte.  of.  oq 
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on  va  saluer  le  Bramin,  qui  étrangla  au  premier  salut 
deux  ou  trois  Lapins:  les  autres  se  sauvèrent  dans  leurs 
trous,  très-eflfrayés,  et  très-honteux  de  leur  crédulité. 

Méfiez-vous  d'un  hypocrite;   ses  complaisances  et  ses 
empressemens  partent  souvent  d'un  cœur  perfide. 

FABLE  CXXXIL 

Les  Voyageurs  et  le  Caméléon. 

DEUX  de  ces  gens  qu'on  pourrait  très-bien  appeler 
coureurs  ;  qui  n'ont  que  deux  yeux,  et  qui  cepen- 
dant voudraient  tout  voir  et  tout  connaître  ;  qui,  pour 
pouvoir  dire:  J'ai  vu  telle  chose,  je  dois  bien  le  savoir, 
iraient  aux  Antipodes;  deux  Voyageurs,  en  un  mot,  par- 
courant l'Arabie,  raisonnaient  sur  le  Caméléon.  L'animal 
singulier!  disait  l'un:  de  ma  vie  je  n'ai  vu  son  semblable. 
Il  a  la  tête  d'un  poisson,  le  corps  aussi  petit  que  celui 
d'un  lézard,  avec  sa  longue  queue  ;  son  pas  est  tardif,  et 
sa  couleur  bleue Halte-là,  dit  l'autre,  elle  est  verte. 


y&.they  go  saluer,  to  soluté,  étrangla,  strangled.  au  pre- 
mier salut,  at  thefirst  salutation,  se  sauvèrent,  fled.  trous, 
Iwlts.  très-effrayés,  muchfrightpncd.  honteux,  ashamed. 

Méfiez-vous  de,  mistrust.  empressemeus,  eagemess,  par- 
tent souvent,  often  procesd.  cœnr  perMe,perfidious  heart. 

Fable  CXXXIL  Vojrageurs,  Tiavellers.  Caméléon, 
Caméléon. 

Gens,  people.  on  pourrait  très-bien  appeler,  coidd 
very  properly  be  talled.  coureurs,  ramblers.  n'ont  que, 
hâve  but.  deux  yeux,  two  eyes.  cependant,  however. 
voudraient  tout  voir  et  tout  connaître,  would  see  and  knoio 
every  thing.  pour  pouvoir  dire,  that  they  might  say.  vu, 
seen.  telle  chose,  such  a  thing.  doit  bien  savoir,  ought  to 
know  iraient,  would  go.  mot,  word.  parcourant,  travd' 
ling.  Arabie,  Arabia.  raisonnaient,  reasoned.  de  ma  vie 
je  n'ai  vu,  /  never  saw.  semblable,  like.  tête,  head.  pois- 
son, fish.  corps,  body.  aussi  petit,  as  small.  celui  that. 
lézard,  lizard.  longue  queue,  long  tail.  pas,  peace.  tardif,- 
sloiB,cù\k\fimh\çx\^.colourhhie.  balte-!à.  hoîdthere.vevief  . 
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je  l'ai  vue  de  mes  deux  yeux  ;  vue,  vous  dis-je,  à  mon 
aise.    Je  parie  qu'elle  est  bleue,  répliqua  l'autre  :  je  l'ai 

vue  mieux  que  vous. -Je  soutiens  qu'elle  est  verte. 

Et  moi,  qu'elle  est  bleue. 

Nos  Voyageurs  se  donnèrent  le  démenti  :  bientôt  ils  en 
viemient  aux  injures:    ils  allaient  en  venir  aux  mains: 

heureusement   un    troisième    arriva. Eh!    Messieurs, 

quel  vertige  !     Holà  donc  !  calmez-vous  un  peu,  je  vous 

Ïrie.     Volontiers,  dit  l'un;  mais  jugez   notre  querelle. — 
)e  quoi  s'agit-il  ? Monsieur  soutient  que  le  Caméléon 

est  vert;  et  moi,  je  dis  qu'il  est  bleu.  Soyez  d'accord, 
messieurs,  il  n'est  ni  l'un  ni  l'autre  ;  il  est  noir. — Noir  ! 
vous  badinez. — Je  ne  badine  pas,  je  vous  assure  :  j'en  ai 
MU  dans  une  boîte,  et  vous  le  verrez  dans  un  instant. 
Alors  pour  les  confondre,  le  grave  arbitre  ouvre  la  boîte, 
et  l'animal  paraît  blanc  comme  de  la  neige.  Voilà  nos 
Voyageurs  tout  étonnés.— Allez,  enfans,  allez,  dit  le  sage 
reptile  :  vous  avez  tous  trois  tort  et  raison  :  vous  m'avez 
considéré  sous  différens  rapports:  apprenez  à  être  modé- 
rés dans  vos  décisions,  et  que  presque  tout  est  Caméléon 
pour  vous. 


green.  vu,  sem.  de,  with.  deux  yeux,  ttco  eyes.  dis,  telL  parie, 
^î^  mieux,  better.  soutiens,  maintain. 

Se  donnèrent  le  démenti,  give  one  another  the  lie.  bien- 
tôt, soon.  en  viennent,  corne,  allaient  en  venir  aux  mains, 
zcere  going  to  fight.  heureusement,  huppily.  troisième, 
third  person.  arriva,  arrived.  quel  vertige,  wJiat  whim.  holà 
donc,  hold  then.  calmez-vous,  be  quiet,  un  peu,  a  little.  vo- 
lontiers, vnllingly.  jugez,  judge.  de  quoi  s'agit-il,  whaVs 
thematter.  soutient,  maintains.  soyez  d'accord,  agrée,  ni, 
neither.  noir,  black.  badinez,  j'est.  en  ai  un,  hâve  got  one. 
boîte,  box.  verrez,  shall  see.  alors,  tJien.  confondre,  confute. 
grave  arbitre,  grave  arbitrator.  ouvre,  opens.  paraît,  ap- 

fears.  blanc  comme  de  la  neige,  as  white  as  snow.  voilà, 
ehold.  tout  étonnés,  quite  astonished,  allez,  enfans,  allez 
corne,  corne,  children.  sage,  tdsc.  avez  tous  trois  tort  et  rai 
son,  are  ail  three  in  the  wrong  and  in  the  right.  considéré, 
considered.  rapports,  relations,  apprenez  à  être  modérési, 
leam  to  be  moderate.  presque  tout,  almost  every  thing. 
14* 
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U  ne  faut  jamais  soutenir  ses  opinions  avec  opiniâtreté , 
chacun  a  la  sienne:  il  est  ridicule  de  vouloir  y  assujettir 
tout  le  monde.  Il  faut  savoir  douter  des  choses  qui  ne 
8ont  pas  évidentes:  c'est  un  moyen  de  parvenir  à  la  vérité. 

FABLE  CXXXIII. 

Le  Seigneur  et  le  Paysan. 

UN  Paysan,  amateur  du  jardinage,  avait  un  jardin 
propre  et  spacieux  :  il  y  croissait  de  l'oseille,  de  la 
laitue,  des  oignons,  des  choux,  et  toutes  sortes  de  provisi- 
ons, même  des  fleurs.  Cette  félicité  fut  troublée  par  un 
lièvre  :  notre  manant  s'en  plaignit  à  un  Seigneur  du  voi- 
sinage. Ce  maudit  animal,  dit-il,  vient  soir  et  matin 
prendre  son  repas  dans  mon  jardin,  et  se  rit  des  pièges  ; 
les  pierres  et  les  bâtons  ne  peuvent  le  chasser;  il  est  sor- 
cier, je  crois.  Sorcier!  vous  badinez,  di  le  Seigneur: 
fut-il  diable,  Miraut  l'attrapera;  je  vous  en  réponds, 
mon  bon  homme  :  vous  en   serez  défait,  sur  mon  hon- 


Il  ne  faut  jamais  soutenir  ses,  we  nrnst  never  maintain» 
opiniâtreté,  obstinncy.  chacun,  ev&ryone.  la  sienne,  his  own. 
tâcher,  endeavour.  y  assujettir,  subject  to  it.  tout  le  monde, 
€very  body.  il  faut  savoir  douter,  ice  must  knoœ  how  to  doubt. 
choses,  things,  moyens,  mcans.  parvenir  à,  arrive  at.  vérité,, 
truth. 
Fable  CXXXIII.  Seigneur,  Lord.  Payan,  Countryman. 

Amateur,  lover,  jardinage,  ganiening.  jardin  propre  et 
spacieux,  nsat  and  spacioas  gardtn.  il  y  croissait,  therG 
gmo.  oseille,,  soml.  laitue,  lettnce.  oignons,  onions. 
choux,  cabbages  sortes,  sorts,  même,  even.  fleurs,  Jlouy 
ers.  trouhléa.  tr-yubled.  lièvre,  hare.  manant.  'io7r,n,  s'en 
plaignit,  complaincd  of  it.  voisindgti,  nàghbiurkood.  mau- 
dit, cursed.  vient,  cames,  soir,  i;i  tfie  eoeniag.  matin, 
morning.  prendre,  to  take.  rit,  laughs.  des  pièges,  at  snares, 
pierres,  stones.  bâtons,  sticks,  ne  peuvent,  cannot.  chas- 
ser, drive  aioay.  sorcier,  sorcier,  crois,  believe.  badinez, 
jest.  fut-il  diable,  were  he  a  d&vil.  Miraut,  Jowler.  attra- 
pera, wUl  catch,  je  vous  en  réponds,  Fil  answer  for  it. 
Ibon  homme,  good  man.  en  serez  défait,  shall  get  riâ,  ofhim. 
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aeur.— Et  quand,  Monsieur  ?— Dès  demain  :  je  voua  le 
promets  :  comptez  là-dessus.— Vraiment  je  vous  en  serai 
très-obljgê. 

Le  lendemain,  le  Seigneur  vini  avec  ses  gens  î  ça, 
déjeûnons,  dit-il  :  vos  poulets  sont-ils  tendres  ?  Vos  jam- 
bons ont  très-bonne  mine.— Monsieur,  ils  sont  a  votre 
service. — -Vraiment  je  lesreçriis  de  tout  mon  cœur.  îl 
déjeûne  très-bien  avec  toute  sa  compagnie,  chiens,  che° 
vaux  et  valets,  gens  de  bon  appétit.  Il  commande  dans 
la  maison  du  manant,  mange  ses  jambons  et  ses  poulets^ 
boit  son  vin,  et  rit  de  sa  stupidité. 

Le  déjeûner  fini,  chacun  se  prépare:  les  corset  les  chiens 
font  un  tel  tintamarre  que  le  bon  homme  en  est  étourdi. 
On  commence  la  chasse  ;  adieu  salade,  oseille,  oignons, 
fleurs,  dans  un  instant  le  potager  est  dans  un  pauvre  état. 
Cependant  le  lièvre  gît  sous  un  gros  chou:  on  le  guette, 
©n  te  lance,  il  se  sauve  par  une  grande  ouverture  que  l'on 
avait  faite  par  ordre  du  Seigneur  pour  y  faire  passer  les 
chevaux  :  ainsi  il  lit  avec  ses  gens  plus  de  dégât  dans  le 


quand,  when.  dès  demain,  even  to-morrow.  promets,  pro- 
mise, comptez  là-dessus,  rely  upon  that.  vraiment,  truly.  enj 
Jor  U.  serai,  shall  be.  obligé,  obligea. 

Lendemain,  next  day.  vint,  came,  gens,  people.  ça,  welL 
déjeûnons,  let  us  breakfast.  vos  poulets  sont-ils  tendres, 
areyour  chickcns  ttnder.  jambons,  hams.  ont  très  bonne 
;mine,  look  very  welt.  ils  sont  à  votre  service,  youare  welcome 
to  them.  vraiment,  truly.  reçois,  receive.  cœur,  h- art.  dé= 
jeûne  très-bien,  makes  a  very  goodbreakfast.  chiens,  âx)gs. 
chevaux,  horses.  valets,  servants  gens,  people,  commandes, 
commands.  maison,  house.  mange,  eati:  boit,  drinks.  vin, 
loine.  rit,  laughs.  de,  at. 

Le  déjeûner  étant  fini,  breakfast  being  over.  chacun, 
every  ont.  se  prépare,  gets  ready.  cors,  horns.  font,  make. 
un  tel  tintamarre,  such  a  thundering  noise,  étourdi,  stuu" 
ned.  on  commence,  they  begin.  chasse,  hunting.  adieu, 
farewell.  potager,  kitchen  garden.  cependant,  in  ihe  mean 
while,  gît,  lies,  gros  chou,  large  cahbage.  on  guette,  they 
watch.  lance,  dislodge.  se  sauve,  makes  àis  escape.  par, 
through.  grande  ouverture,  great  gap.Vou  avait  faite,  had 
hen  mode,  faire  passer,  make  pass.  chevaux,  horses,  ainsi, 
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jardin  du  bon  homme,  qae  tous  le?  îrèvres  du  pays  n'en 
auraient  pu  faire. 

Il  vaut  mieux  savoir  perdre  une  bagatelle  sans  se 
plaindre,  que  de  s'exposer  à  faire  une  perte  considérable  : 
parce  que  les  remèdes  que  l'on  prend,  sont  quelquefois 
pire  que  le  mal  dont  on  se  plaint. 

FABLE  CXXXIV. 

Le  Serpent  et  les  Grenouilles, 

TJN  Serpent,  devenu  vieux  et  infirme,  ne  pouvait  plus 
V,  '  aller  chercher  sa  nourriture  :  il  était  sur  le  point  de 
mourir  de  faim.  Dans  cette  malheureuse  situation,  il  dé- 
plorait dans  sa  solitude  les  infirmités  de  l'âge,  et  souhaitait 
en  vain  d'avoir  la  force  qu'il  avait  eue  dans  sa  jeunesse. 
Cependant  la  faim  pressante  loi  enseigna,  au  lieu  de  ses 
lamentations,  un  stratagème  pour  trouver  de  quoi  se 
nourrir  ;  il  se  traîna  lentement  au  bord  d'un  fossé  où  il  y 
avait  un  grand  nombre  de  Grenouilles.  Etant  arrivé  à  ce 
lieu  dç  délices  et  d'abondance,  le  Serpent  paraissait  très 

so.  fit,  made.  gens,  people.  plus  de  dégât,  more  havock. 
pays,  country.  n'auraient  pu  faire,  could  hâve  dont. 

11  vaut  mieux  savoir  perdre,  it  is  better  to  know  lum  to 
lose.  bagatelle,  trijle.  se  plaindre,  complaining.  de  s'expo-  , 
ser,  to  expose  one's  self,  à  faire,  to  make.  perte,  loss.  parce 
que,  because.  l'on  prend,  we  take.  quelquefois  pire,  some- 
times  worse.  mal,  evil.  dont  on  se  plaint,  of  which  we  corn- 
plain. 

Fable  CXXXIV.  Serpent,  Serpent.  Grenouilles,  Frogs. 

Devenu,  become.  vieux,  old.  ne  pouvait  plus  aller, 
could  no  longer  go.  chercher,  in  search  of.  nourriture, 
food.  sur  le  point  de  mourir,  a  dying.  de  faim,  with  hun- 
ger.  malheureuse,  unhappy.  déplorait,  bewailed.  souhai- 
tait, wished.  force,  strenglh.  jeunesse,  youth.  faim  pres- 
sante, pressing  hunger.  cependant,  however,  enseigna, 
taught.  au  lieu  de,  instead-  of.  trouver,  Jind.  de  quoi  se 
nourrir,  somcthing  to  cat.  se  traîna,  crept.  lentement,  slow- 
ly.  au  bord,  along  tke  brink.  fossé,  ditch.  où,  where.  il  y 
avait,  there  was.  étant  arrivé,  being  arrived.  lieu,  place 
délices,    delight    abondance,    plenty.    paraissait,    seemed 
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triste  et  extrêmement  malade  ;  sur  quoi  une  Grenouille 
lève  le  tête,  et  lui  demande  ce  qu'il  cherche  ? — De  la  nour- 
riture :  je  suis  près  de  mourir  de  faim  :  de  grâce,  aidez» 
moi  dans  mon  extrême  besoin  :  il  y  a  deux  jours  que  je 
n'ai  mangé,  je  vous  assure. ça,  que  vous  faut-il  / — 

Helas  !  j'ai  beaucoup  de  regret  de  ce  que  j'ai  fait  dans 
ma  jeunesse  :  autrefois  je  mangeais  les  créatures  de  votre 
espèce  que  je  pouvais  prendre  ;  mais  à  présent  je  suis  si 
malheureux  que  je  ne  peux  rien  attraper  pour  vivre.  Je 
me  repens  très  sincèrement  de  ma  cruauté,  de  ma  gour- 
mandise ;  et  d'avoir  mangé  tant  de  Grenouilles,  que  je  ne 
peux  vous  en  dire  le  nombre.  Je  viens  ici  pour  vous  de- 
mander pardon  ;  et  pour  vous  montrer  la  sincérité  de  mon 
repentir,  je  m'oftre  à  être  votre  esclave,  à  vous  obéir,  et 
à  vous  porter  sur  mon  dos,  partout  où  il  vous  plaira. 

Les  Grenouilles,  charmées  des  protestations  du  Ser- 
pent, acceptent  ses  offres  gracieuses  ;  elles  aiment  à  voy- 
ager: à  l'instant  elles  montent  sur  le  dos  de  leur  ennemi: 
quel  plaisir  !  mais  il  fut  de  courte  durée  :  tous  les  plaisirs 

très-triste,  very  scd.  extrêmement  malade,  extrcmely  sick. 
sur  quoi,  whereupon.  lève,  raises.  la  tète,  hù  heod.  demande, 
anks.  ce  qu'il  cherche,  vhathewants  nomv\\.xxïe,fot(l\ixhs 
de  mourir  de  faim,  a  dying  icith  hungcr.  de  grâce,  pray. 
aidez,  fielp  besoin,  want.  il  y  a  deux  jours  que  je  n'ai  maa= 
gé,  /  hâve  ate  nothing  thèse  two  days.  ça,  tcelt.  que  vous 
faut-H,  what  do  you  want. 

Hélas,  alas.  j'ai  beaucoup  de  regret,  I  very  much  repent . 
fait,  done.  autrefois,  fa-merly.  mangeais,  tised  to  eat.  espèce, 
species.  pouvais,  icas  ohle,  prendre,  to  take.  à  présent,  now. 
si  malheureux,  so  uofortunate.  ne  peux,  cannot.  rien  attra- 
per, catch  anythirig.  vivre,  live  upon.  me  repens,repenr.  très- 
sincèrement,  very  sincerely.  cruauté,  cruel'y.  gourmandise, 
gluttony.  d'avoir  mangé,  of  having  ate.  tant  de,  so  many. 
dire,  teil.  viens,  corne,  ici,  hère,  pour  vous  demander  pardoUj, 
to  ask  your  pardon,  montrer,  show,  repentir,  rtpentance. 
m'offre,  offer  myself.  esclave,  slave,  obéir,  obey.  porter,  carry, 
dos,  hack.  partout  où  il  vous  plaira,  whererer  you  pltase. 

Charmées  des,  charmed  with.  acceptent,  accept, 
aiment  à  voyager,  like  travelling,  à  l'instant,  immediately. 
montent,  get.  quel  plaisir,  uhal  a  pleasurc.  courte  du- 
rée, .short  dv.raîion.    plaisirs,    pleasurcs.  le  sont,    arc,  so. 
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le  sont. Mesdames,  dit  le  rampant  hypocrite,  si  vous 

voulez  que  je  vous  serve  long-temps,  vous  devez  me 
nourrir,  ou  je  mourrai  de  faim:  là-dessus  il  croque  les 
sottes  Grenouilles  qu'il  avait  sur  le  dos. 

Il  ne  faut  jamais  se  fier  à  un  ennemi,  quelques  protesta- 
tions d'amitié  qu'il  fasse  ;  car  malgré  toutes  ses  belles 
paroles,  il  ne  cherche  qu'à  tromper:  ses  caresses  mêmes 
sont  des  trahisons  cachées.  Un  corbeau  sera  toujours 
<:orbeau. 

FABLE  CXXXV. 

Le  Négociant  et  son  Voisin. 

CERTAIN  Négociant,  dit  Pilpay,  de  Perse  ou  de  la 
Chine,  n'importe,  allant  un  jour  faire  un  voyage, 
mit  en  dépôt  chez  son  Voisin  un  quintal  de  fer:  n'ayant 
pas  eu  tout  le  succès  qu'il  espéroit,  il  s'en  retourna  à  la 
maison.      La  première  chose  qu'il  fit  à  son  retour,  fut 

d'aller  chez  son  ami  :  Mon  fer,  dit-il. Votre  fer  î 

Je  suis  fâché  de  vous  annoncer  une  mauvaise  nouvelle. 

mesdames,  ladies.  rampant,  creeping.  voulez,  Jiave  a 
mind.  serve,  shûvld  serve,  long-temps,  long,  devez,  oughL 
nourrir,  to  nourish.  ou  je  mourrai  de  faim,  or  J'U  starve, 
là-dessus,  whereupon,  croque,  eats.  sottes,  foolish. 

Il  ne  faut  jamais  se  fier,  we  must  never  trust,  quelques, 
tôhatever.  d'amitié  qu'il  fasse,  of  friendskip  he  makes.  car, 
for.  malgré,  i«  spite  of.  belles  paroles,  fine  îcords.  ne 
cherche  qu'à  tromper,  only  wants  to  cheat.  mêmes,  very. 
trahisons  cachées,  hidden  treasons.  corbeau,  raven.  sera 
toujours,  icill  altouys  he. 

Fable  CXXXV.  Négociant,  Marchant.  Voisin,  Neigh- 
bour. 

Certain,  a  certain.  Perse,  Persian.  on,  or.  Chine,  Chi' 
na.  n'importe,  it  matters  net.  allant,  going.  faire,  io  inake. 
voyage,  joarney.  mit  en  dépôt,  deposited.  chez,  ai.  quin- 
tal, hundrtA  weight.  fer,  iron.  n'ayant  pas  eu,  not  having 
had.  espérait,  expected.  s'en  retourna,  returned.  à  la  mai- 
son, home,  première  chose,  first  thing.  fit,  did.  à,  at.  re- 
tour,  reitirn.  d'aller,  fc  g-o.  chez,  to.  aim\,  friend.  fâché, 
corry.  annoncer,  teîL    mauvaise  nouvelle,    bad  news,  est 
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Un  accident  est  arrivé,  que  personne  ne  pouvait  prévoir; 
■un  rat,  un  maudit  rat  l'a  tout  mangé;  mais  qu'y  faire? 
Il  y  a  toujours  dans  un  grenier  quelque  trou  par  où  ces 
petits  animaux  entrent,  et  font  mille  dégâts. 

Le  Négociant  s'étonne  d'un  tel  prodige,  et  feint  de  le 
croire  :  quelques  heures  après  il  trouve  l'enfant  de  son 
Voisin  dans  un  endroit  écarté,  il  le  mène  chez  lui,  et 
l'enferme  à  clef  dans  une  chambre  :  le  lendemain  il  in- 
vite lé  père  à  souper. — Dispensez-moi,  je  vous  en  sup- 
plie; tous  les  plaisirs  sont  perdus  pour  moi.  On  m'a 
dérobé  mon  fils  :  je  n'ai  que  lui  ;  mais  que  dis-je  ?  Hé- 
las !   je  ne  l'ai   plus. Je  suis  fâché    d'entendre  cette 

nouvelle.  La  perte  d'un  fils  unique  doit  vous  être  très- 
sensible:  mais  mon  cher  Voisin,  je  vous  dirai  que  hier  au 
Boir,  quand  je  partis  d'ici,  un  hibou  enleva  votre  fils. — Me 
prenez-vous  pour  un  imbécille,  de  vouloir  me  faire  ac- 
croire un  tel  mensonge  ?  Quoi  !  un  hibou  que  ne  pèse 
tout  au  plus  que  deux  ou  trois  livres,  peut-il  enlever  un 

m'rivé,  lias  bappened.  personne,  nobody.  ne  pouvait  pré- 
voir, could  foresee.  maudit,  cursed.  mangé,  eat.  qu'y  faire, 
tcho  can  help  it.  grenier,  garret  par  où,  throvgh  whick. 
petits,  littU.  entrent,  get  in.  font,  make.  mille  dégâts,  a 
thousmid  knvocks. 

S^étonne,  admires,  tel,  such.  feint,  feigns.  croire,  be- 
lieve.  quelques  heures  après,  some  hours  after.  trouve, 
meets  with.  enfant,  child.  endroit  écarté,  reXirtd  pince. 
mène,  carnes,  chez  lui,  to  his  house.  enferme  à  clef,  locks 
up.  chambre,  room.  lendemain,  ntxt  day.  invita,  invited. 
père,  father,  à  souper,  to  suppcr.  dispensez,  excuse,  supplie, 
heseech.  plaisirs,  pîeasures.  sont  perdus  pour  moi,  are  fled 
from  r?îe.  on  m'a  dérobé,  they  hâve  stolen.  fils,  son.  n'ai  que, 
hâve  but.  dis-je,  do  1  say.  hélas,  alas.  ne  lai  plus,  hâve 
him  no  longer,  fâché,  sorry.  d'entendre,  to  hear.  perte, 
loss.  unique,  only.  doit  être,  muse  be.  très-sensible,  very 
gritvous.  je  dirai,  TU  tell,  hi&r  au  soir,  yesterday  evening, 
quand,  when.  partis,  went.  d  ici,  from  hence.  hibou,  owL 
enleva,  carried  away.  me  prenez-vous,  do  you  take  me. 
imbécille,  simpleton.  de  me  vouloir  faire  accroire  to  want 
to  make  me  believe.  un  tel  mensonge,  such  a  lye.  quoi,  tchnti 
hibou,  owl.  ne  pèse  tout  au  plus  que,  weighs  at  mostbvt. 
deux  ou  trois   livres,    two  or  ihrer.   pounds,    peut-il  en^ 
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enfant  qui  en  pèse  au  moins  cinquante  ?  La  chose  me 
parait  absurde  et  impossible. — Je  ne  peux  vous  dire  com- 
ment cela  se  fit  ;  mais  je  l'ai  vu  de  mes  yeux,  vous  dis- 
je.  D'ailleurs,  pourquoi  trouvez-vous  étrange  et  impos- 
sible, que  les  hibous  d'un  pays  où  un  seul  rat  mange  un 
qu'ntal  de  fer,  enlèvent  un  enfant  qui  ne  pèse  qu'un  demi 
qr'ntal  ?  Le  Voisin  sur  cela,  trouva  qu'il  n'avait  pas  à 
faire  à  un  sot,  et  il  rendit  le  fer  au  Négociant  en  échange 
de  son  fils. 

Il  est  ridicule  de  vouloir  faire  croire  des  impossibilités. 
Quand  un  conte  est  outré  on  a  tort  de  chercher  à  le  com- 
battre par  des  raisonnemens. 

FABLE  CXXXVL 

U Abeille  et  l'Araignée. 

ITNE  Abeille  et  une  Araignée  disputaient  un  jour 
/'  avec  beaucoup  de  chaleur,  laquelle  des  deux  excellait 
dans  les  ouvrages  d'art  ou  de  génie.  Pour  moi,  dit  i'  \rai- 
gnée,    je  puis  me  vanter  d'être   la  meilleure  mathéma- 


iever,  can  he  carryaway.  enfant,  boy.  pèse,  weighs,  au 
moins,  at  hast,  cinquante,  fifty.  chose,  tking.  paraît, 
seems.  ne  peux  dire,  cannot  tell,  comment,  how.  cela  se 
fit,  it  was  dane.  ai  vu,  hâve  seen.  de,  icith.  yeux,  eyes. 
dis-je,  1  tfll.  d'ailleurs,  besidts.  pourquoi,  why.  trouvez 
vous  étrange,  do  •yoi'  find  strangt.  pays,  country.  où, 
where.  seul,  single,  mangé,  eats.  un  quintal,  a  kundred. 
cela,  tkis.  trouva,  found.  n'avait  pas  a  faire  à  un  sot,  Jiad 
nofool  to  deal  icitJi.  rendit,  rtstortd.  échange,  exchange. 

De  vouloir  faire  croire,  to  attempt  to  make  helifve. 
quand,  ichen.  conte,  slory.  outre,  overstretched.  on  lui  fait, 
■peoplt  do  it.  trop,  too  much.  combattre,  combat,  raisonne- 
mens, reasonings. 

Fablie  CXXXVL  Abeille,  Bee.  Araignée,  Spider. 

Disputaient,  were  disputing.  beaucoup  de  chaleur, 
vn^uch  heat.  laquelle  des  deux,  which  of  ihe  two.  excellait, 
excelled.  ouvrages,  xoorks.  puis  me  vanter,  can  boast. 
d'être,    oj  heing.  meilleure,    best.  personne,    nobody,   ne 
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ticienne  de  l'univers.  Personne  ne  sait  former  avec  tant 
d'art  que  moi,  des  lignes,  des  angles,  et  des  cercles  presque 
imperceptibles  à  la  vue  :  et  tout  cela  sans  compas  et  sans  au- 
cun instrument.  Le  miel  que  vous  faites  et  dont  vous  vous 
vantez  tant,  vous  le  dérobez  aux  herbes  et  aux  fleurs.  Il  est 
vrai,  répliqua  l'Abeille,  vous  faites  des  lignes,  des  angles, 
et  des  cercles;  mais  votre  ouvrage  est  aussi  superficiel  que 
vous-même  ;  un  balai  détruit  l'un  et  l'autre  sans  ressource. 
Le  larcin  dont  vous  m'accusez,  ne  fait  aucun  tort  aux 
herbes  et  aux  fleurs:  elles  ne  souffrent  pas  la  moindre 
diminution  de  leur  couleur  ni  de  leur  bonne  odeur.  Au- 
cun jardinier  ne  me  chasse  de  son  jardin  ;  au  contraire 
c'est  là  qu'on  bâtit  des  châteaux  pour  moi  et  pour  mes 
sœurs.  Au  lieu  de  détruire  mon  ouvrage,  on  en  a  le  plus 
grandsoin:  ou  recueille  le  miel  que  je  fais:  il  excelle  par 
sa  douceur,  tout  ce  que  l'espèce  entière  des  Araignées 
peut  faire  de  plus  curieux.  Je  ne  vous  parle  pas  des  diffé- 
rens  usages  de  la  cire  ;  ils  sont  sans  nombre.  Allez  fré- 
quenter, si  vous  osez,  les  palais  des  rois,  vous  y  verrez  mille 
bougies.    On  trouve  encore  mon  ouvrage  dans  les  temples 

peut  former,  canfonn.  tant  de,  so  many.  lignes.  Unes,  pres- 
que, almost.  vue,  sight.  tout  cela,  ail  that,  aucun,  any.  miel, 
honey.  faites,  make.  dont,  of  jvhich.  vous  vantez  tant,  boast 
so  muck.  dérobez,  steal.  fleurs,  flotcers..  vrai,  irtie.  super- 
ficiel, flimsy.  balai,  broom.  détruit,  rîestroys.  l'un  et  l'autre, 
loth.  sans  ressource,  to  aU  intents  and  purposes. 

Larcin,  theft.  dont,  of  which.  accusez,  accuse,  ne  fait 
aucun  tort,  does  no  liarm.  ne  souffrent  pas,  suffer  'not. 
moindre,  hast,  bonne  odeur,  fragrancy.  aucun  jardinier, 
710  gardener.  ne  me  chasse,  drives  me  eut.  au  contraire, 
on  the  contrary.  c'est  là  qu'on  bâtit,  there  they  build.  châ- 
teau]^, castles.  sœurs,  sisters.  au  lieu  de  détruire,  instcad 
of  destroying.  on  en  a  le  plus  grand  soin,  they  take  the  great- 
est  care  ofit.  on  recueille,  they  gather.  fais,  make.  excelle, 
cxcels.  douceur,  swedness.  espèce  entière,  wh^le  specics. 
peut  faire,  can  make.  de  plus  curieux,  most  curious.  ne 
parle  pas,  don^t  speak.  usages,  tises.  cire,  icax.  sont  sans 
nombre,  are  numberless.  allez,  go.  fréquenter,  fréquent. 
osez,  dare.  palais,  palaces,  rois,  kings.  verrez,  shall  see. 
îniile  bougies,  a  thousand  wax  candies,  on  trouve  encore 
mon  ou^'rage,  rnjj  mnrk  is  moreover  foiind.  dieu  s.  god<=. 
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des  dieux  :  on  brûle  ma  cire  sur  leurs  autels  ;  et  vous  êtes 
trop  heureuse,  de  pouvoir  vous  fourrer  dans  un  petit  ve- 
lain  coin  où  personne  ne  puisse  vous  voir.  Adieu,  petite 
créature  ridicule  et  présomptueuse  :  vous  êtes  pleine  de 
poison,  et  vos  ouvrages  vous  ressemblent.  Travaillez  à 
vos  lignes  et  à  vos  cercles:  on  les  détruit  souvent  dans 
le  même  instant  que  vous  les  faites:  mon  ouvrage  est 
utile,  et  durera  plus  long-temps  que  vous. 

On  ne  doit  apprécier  l'esprit,  la  science  et  les  arts,  qu'à 
proportion  qu'ils  contribuent  aus  plaisirs  permis,  ou  an 
bonheur  de  la  vie. 

FABLE  CXXXVIL 

Le  Paysan  et  la  Couleuvre. 

UN  paysan,  allant  au  bois  avec  un  sac  pour  y  mettra 
des  noisettes,  (c'était  la  saison,)  trouva  une  Cou- 
leuvre !  Ah  !  ah  !  dit  le  manant,  je  te  tiens  à  présent  ; 
tu  n'en  échapperas  pas  :  tu  viendras  dans  ce  sac  et  tu 
mourras.     L'animal  pervers  (je  veux  dire  la  couleuvre. 

on  brûle  ma  cire,  viy  tvax  is  burnt.  autels,  altars.  êtes 
heureuse,  are  happy.  pouvez,  can.  vous  fourrer,  get.  petit 
vilain  coin,  little  dirty  corner,  où,  tchere.  personne,  nobody. 
ne  peut  voir,  can  see.  pleine,  fîdl.  ressemblent,  are  like. 
travaillez  à,  go  ahout.  on  les  détruit  souvent,  they  are  often 
destroyed.  même,  sayne.  utile,  usfful.  durera,  tcïll  la$t.  plus 
long-temps,  longer. 

On  ne  doit  apprécier,  oneouglii  to  value,  esprit,  wit.  qu'à 
proportion  que,  but  in  proportion  as.  contribuent,  confri- 
bute.  plaisirs  permis,  latvfîd  pleasures.  ou,  or.  bonheur,  hap- 
piness.  vie,  life. 

Fable  CXXXVIL  Paysan,  Counîryman.  CouîeuvTe. 
Addcr. 

Allant,  going.  bois,  wood.  sac,    bag.  mettre,  put.   noi-  J\ 
settes,    hasel-nuts.   trouva,  found.    manant,   clown,   tiens, ,"  | 
hold.  à  présent,  at  présent,  n'en  échapperas  pas,  shall  not 
escape.    viendras,    shall   corne,    mourras,    shall  die.    veux 
dire.  mean.  non  pas,  ?iot.  homme,  man,  ff-^>.  r^o?-/-;   mér:- 
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Oit  non  pas  l'homme)  lui  dit:  Qu'ai-je  fait  pour  mériter  un 
tel  traitement? — Ce  que  tu  as  fait?  Tu  es  le  symbole 
de  l'ingratitude,  le  plus  odieux  de  tous  les  vices.  S'il 
faut  que  tous  les  ingrats  meurent,  répliqua  hardiment  le 
reptile,  vous  vous  condamnez  vous-même  :  de  tous  les 
animaux,  l'homme  est  le  plus  ingrat.  L'homme  !  dit  le 
Paysan,  surpris  de  la  hardiesse  de  la  Couleuvre  ;  je  pour- 
rois  t'écraser  dans  l'instant  ;  mais  je  veux  m'en  rappor- 
ter à  quelque  juge. — -J'y  consens.  Une  vache  était  à 
quelque  distance:  on  l'appelle,  elle  vient  ;  on  lui  propose 

le  cas. C'était  bien  la  peine  de  m'appeler,  dit-elle; 

la  chose  est  claire  ;  la  Couleuvre  a  rais  n.  Je  nourris 
l'homme  de  mon  lait  ;  il  en  fait  du  beurre  et  du  fromage  : 
et  pour  ce  bienfait,  il  mange  mes  enfans  :  à  peine  sont-ils 
nés,  qu'ils  sont  égorgés  et  coupés  en  mille  morceaux.  Ce 
n'est  pas  tout,  quand  je  suis  vieille,  et  que  je  ne  lui  donne 
plus  de  lait,  l'ingrat  m'assomme  sans  pitié  :  ma  peau 
même  n'est  pas  à  l'abri  de  son  ingratitude  :  il  la  tanne  et 
en  fait  des  bottes  et  des  souliers  ;  de  là  je  conclus  que 
l'homme  est  le  vrai  symbole  de  l'ingratitude.  Adieu  ;  j'ai 
dit  ce  que  je  pense. 


ter,  deserve.  un  tel  traitement,  such  a  treatment.  plus  odi- 
eux, most  odious.  s'il  faut  que  tous  les  ingrats  meurent, 
if  ail  ungratpful  people  must  die.  hardiment,  boldly.  vous 
condamnez  vous-même,  condemn  yourself.  surpris  de,  sur- 
prised  at.  hardiesse,  holdness.  pourrais  écraser,  cold  sqaash. 
dans  l'instant,  immediately .  veux  m'en  rapporter,  will  refer 
thematter.  quelque,  some.  y  consens,  agrée  to  it.  vache,  cow. 
à,  at.  on  appelle, //«€,!/ c«/Z.  vient,  cornes,  on  propose,  they 
propose,  cas,  case,  c'était  bien  la  peine  de  m'appeler,  there 
XL'tts  no  need  qf  being  callcd.  chose,  thing.  claire,  clear.  a 
raison,  is  in  the  right.  nourris,  feed.  dt,  tcith.  lait,  milk.  fait, 
mahes.  beurre,  butter,  fromage,  cheese.  bienfait,  gaod  turn. 
mange,  eats.  enfans,  children.  à  peine  sont-ils  nés,  they  are 
hardly  boni,  égorgés,  killed.  coupés,  cat.  mille  morceaux, 
thousand  pièces,  quand,  zohen.  vieille,  ald.  ne  donne  plus, 
give  no  longer,  ingrat,  ungrateful  wretch.  assomme,  knocks 
down.  pitié,  pity.  ma  peau  même,  tven  my  hide.  k  l'abri, 
secure.  tanne,  tans,  fait,  makes.  bottes,  boots  souliers,  shops. 
^elà,  from  tJicit.  conclus,  coïKlude.  pense,  think. 
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L'homme,  tout  étonné,  dit  au  Serpent  :  Je  ne  croîs 
pas  ce  que  cette  radoteuse  a  dit  ;  elle  a  perdu  l'esprit  : 

rapportons-nous  en   à  la   décision  de  cet  arbre. De 

tout  mon  cœur.  L'Arbre  étant  pris  pour  juge,  ce  fut 
bien  pire  encore. — ^Je  mets  l'homme  à  l'abri  des  orages, 
de  la  chaleur  et  de  la  pluie.  En  été  il  trouve  sous  mes 
branches  une  ombre  agréable  :  je  produis  des  fleurs  et  du 
fruit  ;  cependant,  après  mille  services,  un  manant  me  fait 
tomber  à  terre  à  coups  de  hache  :  il  coupe  toutes  mes 
branches,  en  fait  du  feu,  et  rései-ve  mon  corps  pour  être 
scié  en  planches.  L'homme,  se  voyant  ainsi  convaincu  : 
Je  suis  bien  sot,  dit-il,  d'écouter  une  radoteuse  et  un  ja- 
seur.    Aussitôt  il  foula  la  couleuvre  aux  pieds,  et  l'écrasa. 

Le  plus  fort  a  toujours  raison,  et  opprime  le  plus  faible, 
parce  que  la  force  et  la  passion  sont  sourdes  à  la  vois  de  la 
justice  et  de  la  vérité. 


Tout  étonné,  quite  surprised.  ne  crois  pas,  donH  helieve» 
radoteuse,  doting  créature,  a  perdu  l'esprit,  isout  of  ker 
sensés,  rapportons-nous  en,  let  us  refer  the  matter.  arbre, 
tree  de,  inth.  cœur,  fieart.  étant  pris,  heing  taken.  bien 
pire  encore,  slill  worse.  met  l'homme  à  l'abri,  shdter 
man.  orages,  storms.  chaleur,  heat  pluie,  rain.  été,  sum- 
mer.  trouve,  Jinds.  ombre,  shade.  produis,  produce.  ûeurSf 
flowers.  cependant,  mverthdess.  après  mille,  after  a  thou- 
sand.  manant,  clown,  me  fait  tomber  à  terre,  fells  me  to 
the  ground.  hache,  axe.  coupe,  cuts.  fait,  makes.  feu,  Jîre. 
réserve,  reserves,  corps,  body.  pour  être  scié,  to  be  sawed. 
planches,  planks.  se  voyant,  seeing  himself.  ainsi,  this. 
convaincu,  convicled.  suis  bien  sot,  am  afool  indeed.  écou- 
ter,listcnto.  radoteuse,  doating  beast.  jdiseur,  prattler.  aussi- 
tôt, immediatdy.  foula  aux  pieds,  trampled  upon.  écrasa, 
crushed  in  pièces. 

Plus  fort,  strongest.  a  toujours  raison,  «s  always  in  the 
right.  opprime,  oppresses,  plus  faible,  weakest.  parce  que, 
hemuse.  force,  power.  sourdes,  deaf.  voix,  moicz.  vérité,  trutk, 
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FABLE  CXXXVIIL 

Le  Rat  de  Ville  et  le  Rat  des  Champs. 

ITN  Rat  de  Ville  alla  rendre  visite  à  un  Rat  des  Champs, 
)  son  ancien  compère.  Soyez  le  bien  venu,  dit  le  der- 
nier :  vous  dinerez  aujourd'hui  ici.  Volontiers,  dit  le 
premier,  le  suis  las  de  la  bonne  chère  que  je  fais  à  la  ville. 
Le  Rat  des  Champs  court,  et  apporte  quelques  petits 
grignons  d'un  fromage  pourri,  et  un  petit  morceau  de  lard  ; 
c'était  tout  ce  qu'il  avait  ;  il  était  pauvre.  Le  Rat  de  Ville 
ne  fait  que  grignoter;  il  était  accoutumé  à  faire  meilleure 
chère.  Le  repas  étant  fini:  Venez  ce  soir  souper  avec 
moi  à  la  ville,  dit-il,  à  son  camarade  :  vous  verrez  la  diffé- 
rence qu'il  y  a  entre  mes  repas  et  les  vôtres.  En  vérité, 
mon  cher  ami,  je  vous  plains  très-sincèrement  :  je  ne  sais 
pas  comment  vous  pouvez  faire  pour  ne  pas  mourir  de 
faim:  si  vous  voulez,  vous  resterez  toujours  â  la  ville 
avec  moi  :  mon  trou  est  à  votre  service  ;  vous  y  vivrez 
splendidement  ;  ma  table  sera  la  vôtre,  et  vous  ferez  tou- 

Fable  CXXXVIIL  Rat  de  Ville,  City  Rat.  Rat  des 
Champs,  Country  Rat. 

Alla,  went.  rendre  visite,  render  a  visit.  ancien  com» 
père,  old  compeer.  soyez  le  bien  venu,  be  welcome.  dinerez, 
shall  dine.  aujourd'hui,  to-day.  ici,  hère,  volontiers,  wïl- 
lingly.  suis  las,  mii  tired.  bonne  chère,  good  cheer.  fais, 
make.  à,  in.  court,  runs.  apporte,  brings.  quelques  petits 
grignons,  sonie  Utile  pièces  of  crust.  fromage  pourri,  rot- 
ten  cheese.  morceau,  bit.  lard,  bacon,  ne  fait  que  grigno- 
ter, does  iiothing  but  nibble.  était  accoutumé,  was  used. 
faire,  mahe.  meilleure  chère,  httter  cheer.  étant  fini,  heing 
over.  venez  ce  soir  souper,  corne  this  cvening  and  sup. 
vous  verrez,  yoiCll  see.  qu'il  y  a,  there  is.  entre,  beUceen. 
repas,  meals.lQs  vôtres,  yours.  en  vérité,  indeed.  cher 
ami,  dear  friend.  plains,  pity.  très-sincèrement,  very 
sincerely.  ne  sais  pas,  don^t  knoic.  comment,  how.  pou- 
vez faire,  can  do.  pour  ne  pas  mourir  de  faim,  not  to  starve. 
voulez,  will.  resterez  toujours,  shall  always  remain,  trou, 
liole.  vivrez,  shall  live.  splendidement,  splendidly.  sera 
ia  vôtre,  shall  le  yours.  ferez,  shall  make.  vite„  par- 
15* 
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jours  bonne  chère.  Vite,  paTtons,  dit  le  campagnard; 
il  me  tarde  d'être  votre  commensal. 

Les  deux  amis  partent,  et  arrivent  vers  minuit  à  une 
grande  maison.  Le  Rat  de  Ville  conduit  son  camarade 
dans  un  beau  salon,  étale  devant  lui,  sur  le  coin  d'un  tapis 
de  Perse,  les  mets  les  plus  friands:  rien  n'y  manquait, 
poulet,  chapon,  dindon. — Frère,  comment  trouvez-vous 
ce  rôti?  N'est-il  pas  bien  tendre?  Que  pensez-vous  de 
ce  pâté  de  pigeonneaux  ?  Avouez  que  vous  ne  faites  ja- 
mais de  si  bons  repas  à  la  campagne.  Pendant  qu'il  faisait 
ainsi  l'éloge  de  ses  mets,  sans  donner  le  temps  à  son  ca- 
marade d'avaler  un  morceau,  un  domestique  ouvre  la 
porte  :  adieu  nos  Rats  !  ils  décampent  aussi  vite  qu'ils 
peuvent.  Le  Rat  des  Champs  se  tapit  dans  un  coin  ;  il  trem- 
blait de  tous  ses  membres,  et  maudissait  cent  fois,  ami,  rôti 
«t  pâté.  Le  Rat  de  Ville  n'avait  pas  si  peur;  il  était  en 
sûreté  dans  son  trou  :  il  avait  oublié  de  le  montrer  à  son 
ami,  en  cas  de  surprise.  Cependant  le  domestique  se  retire  : 
îe  Rat  de  Ville  reparaît  aussitôt,  et  rappelle  son  camarade» 
tons,  quick  Ut  us  set  out.  il  me  tarde,  /  long,  commensal? 
table  companion. 

Deux  amis,  two  friends.  partent,  set  out,  arrivent,  ar- 
riva, vers  minuit,  about  midnight.  grande  maison,  great 
housc.  conduit,  conducts.  beau  salon,  handsome  parLour. 
étale,  displays.  devant,  before.  coin,  corner,  tapis  de  Perse, 
Persictn  carpet.  mets  les  plus  friands,  most  dainty  méats. 
rien  n'y  manquait,  nothing  was  wanting.  poulet,  chicken, 
chapon,  capon.  dindon,  turkey.  frère,  brotktr.  comment 
trouvez-vous,  how  do  you  like  rôti,  roast  méat,  bien,  very. 
pensez,  do  think.  pâté  de  pigeonneaux,  pigeon  pie.  avou- 
ez, confess.  ne  faites  jamais,  never  make.  campagne, 
country,  pendant  que,  whUst.  faisait  ainsi  l'éloge  de,  thics 
praised.  mets,  meals.  sans  donner,  icithout  gimng.  temps, 
tinte,  avaler,  swaèioîo.  morceau,  bit.  domestique,  ser- 
vant, ouvre,  opens.  porte,  door.  décampent,  scamper 
away.  aussi  vite,  as  fast.  peuvent,  can.  se  tapit,  lied  squat. 
coin,  corner,  tremblait,  trembled.  membres,  limhs.  mau- 
dissait, cursed.  cent  fois,  a  hundred  times.  n'avait  pas 
si  peur,  tcas  not  so  afraid.  sûreté,  safety.  oublié,  for- 
got.  montrer,  sfww.  cas,  case,  cependant,  mean- 
lime,  se  retire,  withdraws.  reparait,  appears  again, 
aussitôt,    immzMétely.    rappelle,    recaUs.    venez,    come 
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Yenez,  venez,  le  danger  est  passé  pour  le  reste  de  la  nuit  ; 
finissons  notre  repas,  et  puis  nous  mangerons  pour  notre 
dessert,  du  fruit  délicieux,  des  noisettes,  et  des  marrons, 
J'ai  assez  mangé,  dit  le  campagnard  encore  effrayé  :  adieu, 
il  faut  que  je  retourne  au  logis.  Je  n'envie  pas  l'abondance^ 
ni  la  délicatesse  de  vos  repas  :  je  préfère  mes  grignons  à 
vos  friandises.  Fi  du  plaisir  que  la  crainte  peut  corrompre  ! 
Une  fortune  médiocre,  avec  la  paix  et  le  contente- 
ment, est  préférable  à  l'abondance  qui  est  accompagnée 
de  soins,  de  craintes  et  d'inquiétudes. 

FABLE  CXXXIX. 

Les  Animaux  malades  de  la  Peste. 
"W  A  Peste  était  parmi  les  Animaux,  et  en  enlevait  tous 
JLJ  les  jours  un  nombre  prodigieux  :  après  qu'elle  eut 
continué  quelque  temps  sans  relâche,  le  lion  tint  conseil, 
et  dit  aux  animaux  :  Mes  chers  amis,  je  crois  que  le 
ciel  a  permis  cette  infortune  pour  nos  péchés  :  faisons 
une  confession  générale,  et  que  le  plus  coupable  de  nous 

passé,  over.  reste,  remainder.  nuit,  night.  finissons,  letus 
jinish.  puis,  then.  mangerons,  shall  eut.  dessert,  dessert. 
noisettes,  kazh-nuts.  marrons,  chesnuts.  assez  mangé,  eat 
enough.  campagnard,  country  rat.  encore  effrayé,  stUl 
frighted.  il  faut  que  je  retourne  au  logis,  Irmist  return 
home,  n'envie  pas,  don''t  envy.  abondance,  fUnty.  ni,  nor. 
délicatesse,  delicacy.  repas,  meals.  préfère,  prefer.  grignons, 
pièces  of  crust.  friandises,  dainties.  fi,  fy  upon.  plaisir, 
pleasure.  crainte, /ear.  peut,  caji.  corrompre,  corrupt. 

Médiocre,  middling.  paix ,  peace.  accompagnée,  accom- 
panied.  soins,  cares.  craintes,  fears.  inquiétudes,  unead- 
ness. 

Fable  CXXXIX.  Animaux,  Animais.  Malades,  Sicic. 
Peste,  Plague. 

Parmi,  among.  enlevait,  sweep  away.  tous  les  jours, 
every  day.  après  que,  after.  continué,  continued.  quelque 
temps,  some  time.  relâche,  abatement.  tint  conseil,  keld  a. 
coundt,  chers  amis,  dear  friends.  crois,  ielieve.  ciel,  hea- 
ven.  permis,  permitted.  infortune,  misfortune.  péchéSj 
sins.  faisons.  M^us  maJce.  que,  /et,  plus  coupable,  jnos? 
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se  sacrifie  pour  îe  salùt  des  autres.  Tous  les  animaux  ap- 
plaudirent à  cet  expédient,  et  le  renard  fut  déclaré,  du 
consentement  unanime  de  l'assemblée,  père  confesseur 
dans  cette  occasion. 

Le  lion,  avec  beaucoup  de  générosité,  corauiença  le 
premier  à  faire  sa  confession. J'ai  été  un  grand  pé- 
cheur ;  j'ai  dévoré  beaucoup  de  moutons:  que  m'avaient- 
ils  fait  ?  Hélas  !  rien  ;  ils  n'étaient  pas  coupables  ;  même 
une  fois,  c'était  un  cas  de  nécessité,  il  est  vrai,  j'ai  man- 
gé le  berger  :  je  me  sacrifierai  donc  s'il  le  faut  ;  mais  il  est 
juste  que  chacun  s'accuse,  et  que  le  plus  coupable  périsse. 
Le  renard,  avec  beaucoup  de  gravité,  avoua  que  ces 
meurtres  dans  tout  autre  que  le  roi  des  animaux,  seraient 
certainement  des  crimes  ;  mais  que  sa  majesté  leur  taisait 
beaucoup  d'honneur  en  les  croquant  :  quant  au  berger^ 
il  n'y  avait  pas  le  moindre  mal  de  l'avoir  mangé  aussi: 
la  nécessité  justifie  cette  action  ;  selon  tous  les  casuistes, 
elle  n'a  point  de  loi.  Ainsi  jugea  le  renard,  et  son  juge- 
.vinent  fut  applaudi  de  toutes  les  bêtes  de  l'assemblée. 

Le  tigre,   le  léopard,    l'ours,    et  le  loup  se  confessè- 

^uilty.  se  sacrifie,  sacrifice  himsdf.  salut,  safety,  applau- 
-dirent,  applauded.  renard,  fox.  déclaré,  declared.  du  con- 
sentement unanime,  by  the  unnnimous  consent,  père  con- 
fesseur,/af^er  confessor.  dans,  upon. 

Beaucoup  de,  much.  commença,  hegan.  faire,  maJce, 
grand  pécheur,  great  sinner.  dévoré,  devoured.  beaucoup 
de  moutons,  many  skeep.  fait,  donc,  rien,  nothing.  coupa, 
blés,  guilty.  même  une  fois,  nay  once,  cas,  case,  vrai 
irue.  mangé,  eat.  berger,  shepherd.  je  me  sacrifierai  donc[ 
J'U  lay  ihcn  down  my  life.  s'il  le  faut,  if  it  must  be.  cha] 
c.un,  cvery  one.  s'accuse,  should  accuse  himsdf.  plus  cou_ 
pable,  most  guilty.  périsse,  shoidd  perish.  beaucoup  de 
much.  avoua,  acknoivledged.  meurtres,  murders.  tout  au' 
tre,  any  other.  que,  than.  roi,  king,  seraient  certainement 
vioidd  certainly  be.  faisait,  did.  beaucoup,  much.  croquant' 
eating.  quant,  as.  il  n'y  avait  pas,  there  was  not.  moindre' 
mal,  least  evil.  d'avoir  mangé,  in  having  eaten.  aussi, 
too.  justifie,  justifies,  selon,  according  ta.  casuistes,  casit- 
ists.  n'a  point  de  loi,  has  no  law.  ainsi  jugea,  thus  judged. 
applaudi,  applauded.  de,  by.  bêtes,  beasts. 

îTigre,      tiger.     léopard,     kopard.    ours,    hir.    lo.up# 
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reut  de  plusieurs  énormités  semblables  à  celles  commises 
par  le  lion.  Ce  ne  sont  que  des  peccadilles,  dit  le  con- 
fesseur: Moi-même,  Jupiter  me  le  pardonne!  j'ai  une 
fois  enlevé  et  mangé  un  coq  :  le  fanfaron  faisait  tant  de 
bruit  tous  les  matins,  qu'il  éveillait  tout  le  voisinage  :  ce 
maudit  animal  ne  me  laissait  pas  dormir. Mais  avan- 
çons. Enfin  un  pauvre  âne  vint  à  son  tour,  et  dit  avec 
beaucoup  de  contrition:  Je  me  souviens  qu'un  jour,  por- 
tant des  choux  au  marché,  j'en  ai  mangé  quelques  feuilles  : 
Je  mourais   de    faim  :  je  suis  très-fâché  de  ce  larcin,  et 

j'espère. Vous  espérez!   s'écria  le  renard,   transporté 

de  zèle  et  de  colère  ;  eh  !  que  pouvez  vous  espérer  après 
avoir  commis  un  crime  aussi  énorme  ?  C'est  vous,  vous 
seul  qui  êtes  cause  de  la  peste  et  de  tous  les  maux  que 
nous  souffrons.  Q,uoi  !  manger  les  choux  de  votre  maître  ! 
Mons  cher  monsieur,  répliqua  le  pauvre  baudet,  tremblant 
de  tous  ses  membres,   ce  ne  sont  pas  les  choux  que  j'ai 

mangés. Coquin,    tu   as  mangé  les  feuilles,    et  c'est 

tout  un.  Tu  mourras.  Là-dessus  ies  animaux  féroces 
se  jetèrent  sur  l'âne,  le  mirent  en  pièces,  et  le  dévorèrent», 

wolf.  se  confessèrent,  confessed.  plusieurs,  many.  sembla- 
bles à  celles,  liketkose.  commises,  committed.  ce  ne  sont 
que,  they  are  but.  peccadilles,  venial  sins.  moi-même,  my- 
self,  me  le  pardonne,  forgives  it  me.  enlevé,  carried  away. 
fanfaron ,  swaggering  fdlow.  faisait  tant  de  bruit,  made  so 
much  noise,  tous  les  matins,  every  morning.  éveillait,  awoke, 
voisinage,  neighbourhood.  maudit,  cursed,  ne  laissait  pas 
dormir,  did  not  let  sleep.  avançons,  let  us  go  on.  enfin,  at  last. 
pauvre  âne,  poor  ass.  vint,  came,  à,  in.  tour,  turn.  beaucoup 
de,  much.  me  souviens,  remember.  portant  des  choux,  car- 
rying  cabbages.  marché,  market.  quelques  feuilles,  some 
îeaves.  mourais  de  faim,  was  starving.  très-fâché,  verysor- 
ry.  larcin,  tkeft.  espère,  Jiope.  transporté  de,  transportée 
iinth.  zèle,  zeal.  colère,  anger.  pouvez,  can.  après  avoir 
commis,  after  kaving  committed.  aussi  énorme,  so  enor- 
mous,  seul,  alone.  maux,  evils.  souffrons,  suffer.  quoi,  iohat, 
maître,  master.  baudet,  ass.  tremblant,  tremhling.  mem- 
bres, limhs,  coquin,  rasca/.  mourras,  ehalt  t/is.  îà-dessus^ 
whereiipon.  féroces,  fierce,  se  jetèrent,  tkreio  themsetves 
mirent  en  piéee^j  lorn  in  pièces,  dévorèrent,  dtrmred^ 
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Il  y  a  des  gens  qui  sont  souvent  punis  pour,  de  petites 
i'autes,  tandis  que  d'autres  échappent  quelquefois  aux  châ- 
timens  qu'ils  méritent  pour  les  crimes  les  plus  énormes. 

FABLE  CXL. 

Le  Meunier,  son  fils,  et  leur  Ane. 

UN  Meunier  qui  ne  mancjuait  pas  de  pratiques,  avait  é- 
levé  un  Ane  :  la  mouture  lui  fournissait  le  moyen  de 
l'engraisser:  il  en  fut  bientôt  las,  et  résolut  de  le  vendre  à 
la  première  foire.  Le  jour  étant  veitu,  il  dit  a  son  Fils  : 
Vendons  maître  Grisou  ;  nous  n'en  avons  pas  besoin;  nos 
chevaux  suffisent  pour  porter  la  farine  et  le  grain. — Vous 
avez  raison,  mon  père,  cet  animal  nous  est  tout-à-fait  inu- 
tile :  il  ne  fait  que  braire,  et  troubler  le  repos  de  nos  voisins  ; 
s'il  vous  plaît,  je  vous  accompagnei'ai  à  la  foire.  Le  père  y 
consent  :  ils  se  mettent  en  marche,  le  Père,  son  fils,  et 
leur  Ane. 

Pour  ne  pas  fatiguer  le  baudet,  et  pour  le  faire  paraî- 
tre frais,  ils  lui  lient  les  pieds,  passent  une  perche  à  tra- 
vers, et  chacun  en  porte  un  bout.  La  première  personne 
qui  les  vit,    éclata   de   rire. Pauvres   gens    que  vous 

Il  y  a  des  gens,  there  are  people.  souvent  punis,  often 
punished.  petites  fautes,  smail  faults.  tandis  que  d'autres, 
whilst  others.  échappent  quelquefois,  sometimes  escape. 
méritent,  deserve.  plus,  most. 

Fable  CXL.  Meunier,  Miller.  Fils,  Son.  Ane.  Ass. 

Ne  manquait  pas  de  pratiques,  did  not  want  customers. 
élevé,  hrought  up.  la  mouture,  his  fee  for  grinding.  four- 
nissait, gave,  moyens,  means.  engraisser,  fatten.  bientôt  las, 
soon  tired.  résolut,  resolved.  vendre,  selL  première  foire, 
first  fair.  jour,  day.  étant  venu,  leing  corne,  vendons,  Ict  us 
sell.  maître  Grison,  master  Gnzzle.  n'en  avons  pas  besoin, 
do  not  want  him.  chevaux,  horses.  suffisent,  svffice.  porter, 
carry.  farine,  fiour.  grain,  corn,  avez  raison,  are  in  thc 
■right.  tout-à-fait,  altogether.  inutile,  useltss.  ne  fait  que 
braire,  yoes  nothing  but  bray.  troubler,  trouble,  repos,  rc- 
ppse.  voisins,  neighbours.  plaît,  plcase.  accompagnerai,  VU 
accompany.  consent,  consents.  se  mettent  en  marche,  set  ont. 
Pour  ne  pas  fatiguer,  7iot  to  tire,  baudet,  ass.  faire  pa- 
raître frais,  make  appear  fresh.  lui  lient  les  pieds,  tie  his 
feet.  au  travers  d'une  perche,  across  a  pôle,  chacun,  each, 
porte,  carries.  bout.  e7id.  personne,  iKrson.  vit.  mw.  écK* 
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ètes'I  Q,ueîle  farce  jouez-vous?  Le  plus  stupide  des  trois 
n'est  pas  celui  que  vous  portez.  Vous  avez  raison,  dit  le 
Meunier,  rougissant  de  sa  simplicité,  je  reconnais  mon 
erreur.  A  l'instant  il  délie  la  béte,  et  la  conduit  devant 
lui,  La  bourrique  qui  aimait  à  être  portée,  se  plaignit 
en  son  patois  de  ce  qu'on  la  faisait  marcher.  Le  Meunier 
n'écoute  pas  ses  plaintes,  et  son  fils  monte  sur  la  bête. 

Vous  n'y  pensez  pas,  jeune  étourdi,  dit  un  voyageur 
qui  passait  parle  même  chemin:  n'avez-vous  pas  honte 
de  laisser  marcher  après  vous  ce  pauvre  vieillard  qui  n'en 
peut  plus  !  Descendez  :  vous  êtes  grand  et  robuste  : 
c'est  à  vous  de  suivre,  et  à  la  barbe  grise  de  monter  sur 
l'Ane.  Monsieur,  dit  le  Meunier,  ayez  un  peu  de  patience: 
vous  serez  satisfait.  Le  garçon  met  pied  à  terre,  et  son 
père  monte  sur  le  baudet,  Q,ueHe  barbarie,  dit  une  vieille 
femme  un  mom.ent  après,  de  laisser  ce  jeune  garçon 
aller  à  pied,  tandis  que  ce  vieux  pénard  est  assis  comme 
un  évêcjue,  et  pense  être  bien  sage  !  Le  père  crut  avoir 
tort,  et  prit  son  fils  en  croupe.  Monsieur  Grison  se  plai- 
ta  de  rire,  burst  ont  into  laughter.  pauvres  gens  que  vous 
êtes,  you  poor  p'oplc  you.  quelle  farce  jouez-vous,  whàt 
farce  are  you  acting.  plus,  most.  portez,  carry.  rougissant 
de,  blushing  at.  reconnais,  aclmowkdge.  à  l'instant,  int- 
mediately.  délie,  nntics.  bête,  beast.  conduit,  conducts.  de- 
vant, before.  bourrique,  oss.  aimait,  loved.  fort,  very  muck. 
portée,  carried.  se  plaint,  compimns.  patois,  gibberish.  de 
ce  qu'on,  that  they.  faisait  marcher,  viade  itatk.  n'écoute 
pas,  does  not  listen  to  it.  plaintes,  cumplnints.  monte,  gets. 

N'y  pensez  pas,  do  not  tkink.  jeune  étourdi,  young 
heedless  man.  voyageur,  traveller.  passait,  passed.  même 
chemin,  same  icay.  honte,  ashnmsd.  laisser  marcher,  ht 
icalk.  après,  after.  vieillard,  old  man.  n'en  peut  plus,  is 
quite  spent.  descendez,  get  doîcn.  grand,  iall.  robuste,  ro- 
hust.  à  vous,  your  tuni.  suivre,  follow.  à  la  barbe  grise, 
grey  heard.  monter,  get  npon.  ayez  un  peu  de,  hsve  a  lit- 
tle.  serez  satisfait,  shall  be  satisficd.  garçon,  hoy.  met 
pied  à  terre,  alights.  quelle  barbarie,  v:hat  barbarity. 
vieille .  femme,  old  woman.  après,  afier.  jeune,  yoimg. 
tandis  que,  whild.  vieux  pénard,  old  dotard.  est  assis, 
site,  comme,  like.  évèque.  bishop.  pense,  fancies.  bien 
sage,  very  wise.  crut,  thought..  avoir  tort,  to  be  in  tbe 
•nrong.  prit,  took,  en  croupe,  hnhînd  h'ti::.  se  plaigni*.  c^:-?:- 
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gnit  à  son  tour  :  Que  vous  êtes  cmel  de  traiter  ainsi  ont; 
pauvre  bète  qui  vous  a  servi  si  long-temps  !  Vous  m'écra- 
sez, mon  bon  maître. — Avance,  Grison. — Grisou  obéit. 

Un  moment  après,  ils  rencontrent  d'autres  voyageurs 
Chacun  trouva  à  gloser  ;  lun-dit,  ces  gens-ci  sont  fous;  le 
baudet  n'en  peut  plus  :  l'autre  ajoute,  il  mourra  sous  leur 
poids  :  sans  doute,  ils  n'ont  envie  que  de  vendre  sa  peau  ù 
la  foire.  Parbleu,  dit  le  Meunier  en  colère,  bien  fou  est  ce- 
lui qui  prétend  plaire  à  tout  le  monde  :  cependant  voyons 
si  je  n3  puis  en  venir  à  bout.  Ils  descendent  tous  deux, 
père  et  fils.  L'Ane,  déchargé  de  son  pesantfafdeau,  marche 
devant  eux,  dressant  les  oreilles,  et  charmé  d'être  à  son 
aise.  A  peine  avaient-ils  fait  un  mille,  qu'un  autre  voya- 
geur les  rencontra.  Nouveau  reproche  :  Depuis  quand,  de- 
raanda-t-il,  est-ce  la  mode,  qu'un  Ane  voyage  à  son  aise, 
et  qu'un  Meunier  aille  à  pied  ?  Vous  avez  raison,  répondit 
le  maître  ;  ceux  que  nous  avons  rencontrés  avant  vous, 
prétendaient  la  même  chose;  mais  blamez-moi,  ou  me 
louez,  je  veux  désormais  faire  à  ma  tête. — Il  le  fit,  et  "fit  bien- 


d.  à,  m.  tour,  turn.  traiter  ainsi,  use  tkus.  servi, 
Iserved.  si  long-temps,  so  long,  écrasez,  squash.  avance,  go 
on.  obéit,  obeys. 

Rencontrent,  me.t.  chacun,  every  one.  trouva  à  gîose*- 
Jinds  a  fault.  gens-ci,^peopîe.  fous,  fools.  n'en  peut  plus 
îs  quite  spent.  ajoute,  adds.  mourra,  will  die.  poids,  weight. 
doute,  doubt.  n'ont  envie  que  de  vendre,  hâve  a  mind  to 
sell  only.  peau,  skin.  parbleu,  zounds.  colère,  passion. 
bien  fou  est  celui,  he  is  a  fool  indeed.  prétend  plaire,  pre- 
tends  to  pieuse,  tout  le  monde,  every  body.  cependant, 
however.  voyons,  let  us  sec.  ne  puis,  cannât,  en  venir  a 
bout,  hring  it  about.  descendent  tous  deux,  both  aligJU, 
déchargé,  unloadtd.  pesant  fardeau,  heavy  load.  marche, 
walks.  dressant  les  oreilles,  pricking  up  his  ears.  charmé 
d'être,  pleased  at  being.  aise,  ease.  à  peine  avaient-ils  fait, 
they  Imd  hardly  made.  mille,  nzHc.  nouveau  reproche,  neio 
reproach.  depuis  quand,  since  what  time.  mode,  fashion^ 
voyage,  shoidd  travel.  aille  à  pied,  should  go  a  foot.  ren- 
contrés, met.  avant,  &e/ore.  prétendaient,  pretended.  même 
chose,  same.  blâmez,  hlame.  ou,  or.  louez,  praise.  veux 
faire  désormais  à  ma  tête,  vnfl  kcnceforward  hp.  my  mrv. 
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